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    Inleiding


    Dit laatste deel van de kroniek der Greifenklaus ontwikkelt zich via verschillende verrassende hoogtepunten naar een dramatische ontknoping. Bij zijn speurtochten door de geheime onderaardse gewelven van het slot Ortry verzamelt Andreas Müller, alias Richard von Greifenklau, niet alleen vele gegevens die in verband met zijn spionageopdracht van groot belang zijn, maar tot zijn grote vreugde vindt hij ook zijn verdwenen en reeds doodgewaande vader terug! Hij heeft echter al zijn scherpzinnigheid, moed en een grote dosis geluk nodig om de verdorven kapitein Richemonte schaakmat te zetten. Temidden van de verschrikkingen van de Frans-Duitse oorlog komen allerlei draden op onverwachte wijze bijeen: de laatste stukjes van de legpuzzel vallen op hun plaats, zodat de geslepenheid en misdadigheid van Richemonte en zijn helpers voor iedereen duidelijk worden. Op de plaats waar de krijgskas sedert meer dan vijftig jaar begraven ligt, komen tenslotte de oude Hugo von Greifenklau en Albin Richemonte nog eenmaal tegenover elkaar te staan: de vete tussen de twee titanen wordt beslecht op een wijze die iedere lezer tevreden zal stellen.


    Zo eindigt deze boeiende, voor het verteltalent van Karl May zo karakteristieke geschiedenis, hoewel ook in de delen 37, 38 en 39 van de Karl May Pockets de lezer de naam Greifenklau nog zal ontmoeten.

  


  
    


    


    1. De Amerikaan


    De vreemde ontdekkingen van de laatste dagen, de snel opeenvolgende gebeurtenissen in en om Ortry, de schurkenstreek met de trein, het avontuurlijke weerzien tussen de wrakstukken daarvan en tenslotte de gedachten en gevoelens rond de jonge en schone erfgename van het slot waarin hij onder het mom van een gebrekkige huisleraar moest leven(1), dat alles had bij Richard von Greifenklau het verlangen doen ontstaan een uurtje alleen te zijn. Zodoende had hij zich ’s middags na het spoorwegongeluk op een eenzame bank in het park van Ortry teruggetrokken om met zichzelf en de wereld in het reine te komen.


    Hij zat in gedachten verzonken.


    Maar al gauw werd hij opgeschrikt, want hij hoorde voetstappen die van opzij naderbij kwamen. Hij keek op en herkende Deephill, de Amerikaan. Beleefd stond hij op.


    ‘On s’est deja vu aujourd’hui - hebben wij elkaar vandaag niet al eens eerder gezien?’ vroeg Deephill, terwijl hij zijn hoed afnam. ‘Deephill.’


    ‘Oui, monsieur - mijn naam is Müller, doctor Müller. Ik ben de gouverneur van de jonge baron.’


    'Mag ik een ogenblikje naast u komen zitten?’


    Greifenklau boog. ‘Zeer gaarne,’ en met een nieuwe buiging, waarbij hij een glimlach onderdrukte: ‘Als gast van mijn meerderen hebt u het voor het zeggen!’


    ‘O nee,’ lachte Deephill. ‘De gangbare opvatting dat de gouverneur maatschappelijk onder degene staat die hem aangesteld heeft, gaat bij ons Amerikanen niet op.’


    ‘Amerika is te benijden. Het is een land dat korte metten gemaakt heeft met schadelijke en belachelijke standsvooroordelen.’


    ‘Een man die ik de opvoeding, dus het geluk en de toekomst van mijn kinderen toevertrouw, kan toch onmogelijk onder mij staan.’


    ‘Het is te wensen dat ook anderen tot deze opvatting komen.’


    ‘Deze verzuchting doet vermoeden dat u zich hier in uw betrekking niet helemaal gelukkig voelt?’


    ‘Ik ben tevreden,’ antwoordde ‘Müller’ terughoudend.


    ‘Wat bedoelt u met tevreden? Tevredenheid is helemaal niets; tevredenheid is iets dat het midden houdt tussen warm en koud. U schijnt bijzonder gauw tevreden te zijn.’


    ‘Mijn levensweg is voor mij uitgestippeld. Ik doe mijn plicht en vertrouw op God.’


    Deephill keek hem onderzoekend aan.


    ‘U bent naar uw naam te oordelen een Duitser?’


    ‘Ja.’


    ‘Alleen een Duitser kan zo spreken. Wat doet God voor u als u zelf niets doet?’


    Greifenklau glimlachte.


    ‘Maakt u zich maar niet ongerust; wij Duitsers streven ook iets na.’


    ‘O ja? Hersenschimmen, idealen!’


    ‘Het ideële maakt vaak gelukkiger dan het materiële.’


    ‘En toch - ja, neem me niet kwalijk - ik haat die ideële Duitsers; zij hebben mij van mijn ideaal beroofd. Wat zullen zij bereiken? Weet u het? Kunt u het mij zeggen?’


    ‘Op welk gebied bedoelt u?’


    ‘Laten we het eerst over politiek hebben.’


    ‘Daar begrijp ik niets van.’


    ‘Dat had ik wel gedacht. De heren gouverneurs zijn overal thuis, behalve in de politiek, terwijl toch ieder ander er zich op toelegt juist op dit gebied iets te bereiken.’


    ‘Hm! Daar is het dan ook vaak naar.’


    De ogen van mr. Deephill vonkten.


    ‘Monsieur, voulez-vous m’insulter - wilt u mij beledigen?’


    De gouverneur wierp hem een eigenaardige blik toe.


    ‘Beledigen?’ antwoordde hij. ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Omdat u mij tegenspreekt.’


    ‘Is een eenvoudige tegenspraak een belediging?’


    ‘Zo klonk het.’


    ‘Monsieur, u bent geen Amerikaan.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Een Fransman en wel uit Zuid-Frankrijk, misschien zelfs wel een Corsicaan.’


    ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Door uw gelaatstrekken en uw driftige manier van doen. U acht het al beledigend dat ik mij veroorloof een andere mening te hebben dan u en toch hebt u mij zoëven zeer ernstig beledigd.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Door mij in mijn gezicht te zeggen, dat u de Duitsers haat.’


    ‘De waarheid mag gezegd worden.’


    ‘Als die niet beledigend is; in het andere geval zwijgt men, al was het maar uit pure beleefdheid of uit gepaste voorzichtigheid.’


    ‘Voorzichtigheid? Bedoelt u, dat mijn openhartigheid mij zou kunnen schaden?’


    ‘Zeker!’


    ‘Wie zou mij schade kunnen berokkenen?’


    ‘Het nadeel dat u kunt ondervinden van iemand die u tot vijand gemaakt hebt, kan groter zijn dan de voordelen voortvloeiende uit de relatie met belangrijke en invloedrijke vrienden.’


    Om de lippen van Deephill speelde een zelfbewuste glimlach en hij keek Greifenklau enkele ogenblikken aan.


    ‘Laten we eens aannemen dat ik u beledig. Hoe zou u mij dan schade kunnen berokkenen?’


    Langzaam sloeg Richard zijn ogen op en liet ze een poosje rustig en ernstig in die van zijn metgezel rusten; toen haalde hij even zijn schouders op.


    ‘Ik zou me wreken door me helemaal niet meer met u te bemoeien.’


    Die woorden werden op een veelzeggende toon gesproken.


    Een opmerkzaam man zou dit niet gemakkelijk ontgaan.


    ‘Je ne vous comprends pas - ik begrijp u niet,’ zei Deephill hoofdschuddend. ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Het is toch heel duidelijk en vanzelfsprekend. Als ik u schade berokken doordat ik me niet meer met u bemoei, breng ik u ....


    ‘Nu geloof ik dat ik u begrijp, meneer! U bedoelt, dat ik er voordeel van zou kunnen hebben als u zich met mij bemoeit?’


    ‘Jazeker!’


    Op Deephills gezicht stond duidelijk verrassing te lezen.


    ‘Met andere woorden, monsieur: u hebt een geheim. U kunt mij van dienst zijn door het mij mee te delen en u kunt mij schade berokkenen door het te verzwijgen.’


    Greifenklau glimlachte eigenaardig. ‘Ik zou haast geloven dat u een soort diplomaat bent. Die heren ruiken ook achter elk woord een geheim.’


    ‘Maar hier schijnt het toch inderdaad om een geheim te gaan. Ik heb kijk op gezichten en u ziet er niet naar uit dat u uit ijdelheid of zonder reden dergelijke toespelingen maakt. Heb ik gelijk, sir?’


    ‘Misschien bent u zelf wel dat geheim!’ ontweek de ander hem.


    ‘Of u?’ Hij nam ‘Müller’ die geen moeite deed tegenover de vreemdeling zijn gelaatsuitdrukking te beheersen, met nog grotere nieuwsgierigheid op dan tevoren.


    'Ik heb het gevoel dat ik u al eens eerder gezien heb.’


    ‘Ik ben nooit in Amerika geweest.’


    ‘Daar niet.’


    ‘Ook nooit in Zuid-Frankrijk.’


    ‘Ik bedoel niet, dat ik u, uw persoon gezien heb; maar ik ontdek in uw trekken iets bekends, iets dat mij prettig aandoet.’


    ‘Iets dat u prettig aandoet? Bij een Duitser die u haat?’


    ‘Desondanks! En ik zou nog willen zeggen dat ik natuurlijk niet alle Duitsers haat! U hebt bepaalde trekken die mij al eens aangenaam zijn opgevallen, of - ha, nou schiet het me te binnen!’


    Hij greep Richard bij zijn arm en keerde hem zo, dat hij zijn gezicht recht voor zich had.


    ‘Ja,’ zei hij, ‘ik heb het! Het is geen vergissing. Dezelfde trekken, alleen scherper, geprononceerder, in één woord mannelijker.


    Bent u in Engeland geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Mais vous avez des parents la-bas - hebt u daar dan misschien familie?’


    ‘Ook niet.’


    Greifenklau vermoedde wat er zou komen, maar keek volkomen onbevangen.


    ‘U ontdekt zeker een toevallige gelijkenis?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik vragen met wie?’


    ‘Met een dame.’


    ‘Een kennis van u?’


    ‘Eigenlijk niet, hoewel ik haar gezien en gesproken heb. Ook u hebt haar ontmoet. Herinnert u zich miss de Lissa, die Engelse, die vandaag mee geholpen heeft de gewonden te verbinden?’


    ‘Ja. Ze was meestal in gezelschap van onze jonge barones, freule Marion.’


    ‘Ik heb samen met haar gereisd vanaf Trier en had het geluk, haar te kunnen redden. U lijkt op die dame, nu weet ik het weer.’


    ‘U maakt een grapje, sir!’


    ‘Nee. Deze dame heeft diepe indruk op mij gemaakt en in elk geval is het aan die gelijkenis te danken dat ik in u geen Duitser zie.’


    ‘Dan ben ik deze dame grote dank verschuldigd.’ Hij boog een beetje spottend.


    ‘Wees niet zo overgevoelig, mijn waarde!’


    ‘O, als gouverneur leert men overgevoeligheid wel af, mr. Deephill! Maar die dame waar ik op lijk, die moet ik toch eens wat nauwkeuriger bekijken. Kent u haar volledige naam?’


    ‘Miss Harriet de Lissa uit Londen. Ik ben ervan overtuigd dat u de juffrouw hier op Ortry zult ontmoeten, waarschijnlijk al vanavond.’


    ‘Ik ben benieuwd.’


    ‘Freule Marion schijnt vriendschap met haar gesloten te hebben en sprak erover haar vanavond uit te nodigen. Dat zei ze aan het dessert, toen u u al verwijderd had.’


    ‘Die uitnodiging is niet zo gemakkelijk te verwezenlijken; dat hangt van de wil van kapitein Richemonte af, die hier een bijzonder streng regime voert.’


    ‘Maar men zal toch ook hier gastvrijheid verlenen?’


    ‘Niet op Ortry. De kapitein houdt niet van gezelschap.’


    ‘Je m’en suis apercu - dat heb ik gemerkt. Men heeft mij naar hem verwezen; ik ben op Ortry uitgenodigd; ik ontmoette de kapitein op het station en hij vroeg mij naar het slot te komen, maar ik heb hem hier nog niet gezien.’


    Greifenklau knikte. ‘Dit verzuim schijnt onbegrijpelijk; hij heeft nu eenmaal een onberekenbaar karakter.’


    ‘Zijn koele terughoudendheid moet mij wel des te meer opvallen, omdat hij alle reden heeft zich erover te verheugen, dat ook ik niet tot de slachtoffers van het ongeluk van vandaag behoor. Mijn redding brengt hem voordeel.’


    Richards lippen trokken haast onmerkbaar even samen, maar hij ging niet op dit onderwerp in.


    ‘Ik hoor dat u uw redding te danken hebt aan een burger uit Thionville?’


    ‘Ik betwijfel of hij daar vandaan komt. Ik zat met hem samen in een coupé. Hij heeft zich niet voorgesteld. Hij zei alleen dat hij botanicus was.’


    ‘Bij dokter Bertrand?’


    ‘Ja, waar de Engelse dame woont. Kent u die kruidenman misschien?’


    ‘Ik ben hem in het bos tegengekomen.’


    ‘Hij schijnt meer te zijn dan waarvoor hij zich uitgeeft.’


    ‘Dat is mogelijk.’


    Deephill wierp hem een onderzoekende blik toe.


    ‘U zegt dat op zo’n vreemde toon. Bedoelt u daar soms iets mee?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heb ik me toch in u vergist! U bent geen Duitser.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat u een vriend van die zogenaamde botanicus bent.’


    ‘Ik ben inderdaad zijn vriend. Ik tutoyeer hem zelfs als we onder elkaar zijn.’


    ‘U bent dus inderdaad geen Duitser. Kapitein Richemonte zou nooit een Duitser aanstellen; en een Duitser zal, als hij tenminste eergevoel heeft, niets tegen zijn vaderland ondernemen.’


    'Ah, ik ageer dus tegen Duitsland?’


    ‘Ja. De botanicus is ingewijd en u als zijn vriend moet dat dus ook zijn.’


    'Ja, hij is ingewijd en ik ben nog beter op de hoogte dan hij, zelfs nog beter dan kapitein Richemonte.’


    Mister Deephill trok een zeer verwonderd gezicht. Dat had hij niet verwacht.


    ‘Nog beter dan de kapitein?’ vroeg hij aarzelend.


    ‘Ja, zelfs nog beter dan graaf Rallion.’


    ’s Death! U weet alles?’


    ‘Alles. Ik veronderstel allereerst dat u een man van eer bent.’


    ‘Twijfelt u daar soms aan? ’viel Deephill uit.


    ‘Nee. Het is in uw voordeel dat u mij uw vertrouwen schenkt. Ik heb een verzoek, maar ik verzeker u dat ik niets van u verlangen zal dat tegen uw eergevoel of zelfs tegen uw voordeel ingaat.’


    ‘Wat wilt u?’


    ‘Uw erewoord dat u over alles wat wij bespreken, zult zwijgen.’


    Deephill keek peinzend naar de hand die Greifenklau hem toestak, maar zei toen toch: ‘U bent ingewijd, u maakt op mij een goede indruk, de indruk dat ik u vertrouwen kan, well, hier is mijn hand! Ik zal zwijgen zolang u dat wenst.’


    ‘Goed,’ zei ‘doctor Müller’ na een korte aarzeling, ‘goed, ik stel vertrouwen tegenover vertrouwen. Bovendien, mr. Deephill, zou het in uw nadeel zijn, wanneer u zou proberen mij te bedriegen. Welnu: ik beschik over verbindingen, waarvan Rallion en Richemonte geen idee hebben. U zelf, monsieur, weet nog minder dan zij beiden.’


    ‘Dat kan wel zijn. Maar ik hoop genoeg te weten te komen.’


    ‘Dat zult u. U bent gekomen om Frankrijk met geld te steunen?’


    ‘Niet zozeer Frankrijk als wel de oprichters van de vrijkorpsen.’


    ‘En als zodanig zijn u alleen Rallion en Richemonte bekend?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Het was bekend met welke trein u kwam en dat u het geld bij u had?’


    ‘Ja.’


    ‘Men wilde zich deze sommen gelds toeëigenen zonder verplichtingen tegenover u te hebben.’


    ‘Door de trein te laten ontsporen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik geloof het, want het bewijs is nu wel geleverd. Maar één ding begrijp ik nog niet, namelijk dat de moordenaars deze omstandigheden zo precies wisten.’


    ‘Dat is mij volkomen duidelijk.’


    ‘Maar Rallion en Richemonte waren de enigen die van het geheim af wisten.’


    ‘Dat zou voor u als pientere Amerikaan toch het duidelijkste bewijs moeten zijn, wie de moordenaars zijn.’


    Deephill zette grote ogen op en keek Greifenklau haast geschrokken aan.


    ‘Far tous les diables - alle duivels!’ zei hij. ‘U bedoelt toch niet dat....


    ‘Nu, wat? Maar praat u toch niet zo luid!’


    .... dat Rallion en Richemonte de moordenaars hebben gehuurd?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat zou verschrikkelijk zijn!’


    ‘O, dat tweetal heeft nog wel andere dingen op zijn kerfstok. Luister naar wat ik u nu zeg! De kapitein heeft zich vandaag nog niet laten zien om niet met u over het geval te moeten spreken.’


    ‘Hij liet zich verontschuldigen omdat hij zich niet goed voelde.’


    ‘Welke kamer hebt u?’


    ‘Daar boven, die drie ramen.’


    Hij wees naar boven. Het was dezelfde kamer waarin de fabrieksdirecteur vermoord was. Greifenklau knikte, hij had zijn conclusies al getrokken.


    ‘Goed!’ antwoordde hij. ‘Laten we nu eens aannemen dat ik alwetend ben: de kapitein heeft vandaag een gif klaargemaakt!’


    ‘Diable! Toch zeker niet voor mij?’


    'Voor u.’


    ‘Hartelijk dank!’


    ‘Maak u geen zorgen. U zult niet sterven, tenminste vandaag nog niet, maar u moet in een diepe slaap vallen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij wil in elk geval uw portefeuille onderzoeken, hij wil zien of de inhoud waarde voor hem heeft.’


    ‘Zonder mijn handtekening absoluut niet.’


    ‘Weet hij dat?’


    ‘Ik neem het aan.’


    ‘Desondanks zal hij komen. Ik heb hem in de gaten gehouden. Hij heeft de toegang tot uw kamer nauwkeurig onderzocht en daarna iets van de slaapdrank in een flesje gegoten; het gaat dus om u.’


    'Ik schiet hem neer!’


    'Dat zult u niet; want op het ogenblik bevindt zich in het flesje en ook in de grote fles, waaruit de kleine gevuld is, slechts water. Ik heb - heimelijk - de inhoud omgewisseld. Nu kunnen we verwachten dat hij u de inhoud van het flesje op de een of andere manier zal toedienen.’


    ‘Ik drink niets.’


    'U moet juist alles drinken wat u voorgezet wordt. De oude zal dan in de mening verkeren dat het spul bij u werkt en uw kamer binnenkomen om uw portefeuille te onderzoeken.’


    ‘Hoe weet u dat allemaal?’


    ‘Ik weet niet alles, ik vermoed het.’


    ‘Ik bewonder u! Wat moet ik doen? Wat u mij daar aanraadt, is te gevaarlijk.’


    ‘Nee. Ik sta er met mijn erewoord borg voor dat u er geen nadelige gevolgen van zult ondervinden.’


    ‘Votre parole d’honneur - uw erewoord? Hm, ik ken u niet. U bent gouverneur Müller, anders niet. Neemt u me niet kwalijk: maar zou u iemand, van wie u verder niets weet dan dat hij gouverneur Müller is, zo zonder meer leven en vermogen toevertrouwen?’


    Greifenklau dacht na.


    ‘Goed,’ zei hij na een poosje. ‘U zult mij leren kennen en vertrouwen in mij hebben! Ik moest u de waarheid verzwijgen, omdat ik nog niet zeker van u was. Ik ben ... ’


    ‘... een bloedverwant van miss de Lissa!’ viel Deephill hem triomfantelijk in de rede.


    ‘Ja, sir, nog meer: ik ben haar broer.’


    Deephill sloeg zich op zijn knie.


    ‘U ziet, mr. Müller, mijn mensenkennis bedriegt mij niet. U bent Engelsman en ... ’


    ‘Halt,’ zei Richard. ‘Ik verzoek u verder niet op mijn persoon in te gaan. Het moet voorlopig voldoende voor u zijn dat ik erken dat miss Harriet de Lissa mijn zuster is. Zult u zich nu aan mij toevertrouwen?’


    Mr. Deephill stak hem beide handen toe.


    ‘Ik ben geheel tot uw dienst.’


    ‘Goed! Ik moet u nog zeggen dat de kapitein u heimelijk bespiedt. Hij kan uw hele kamer overzien.’


    ‘Hoe komt dat?’


    ‘Dat kan ik u niet beschrijven, maar ik zal het u binnenkort laten zien. Wat u ook in uw kamer onderneemt, u moet steeds rekening houden met het feit dat de oude u bespiedt. U zult dus drinken wat men u voorzet?’


    ‘Ja, als u dat wilt.’


    ‘U houdt u voor het slapen gaan met uw waardepapieren bezig, zodat de bespieder zien kan waar u die neerlegt.’


    ‘U bent slim.’


    ‘Dan houdt u u slapend en beweegt u ook niet als hij uw kamer binnensluipt. U doet het licht natuurlijk uit zodra u zich ter ruste begeeft.’


    ‘Maar als hij mij nu naar het leven staat?’


    ‘Dat doet hij niet; zolang u de papieren nog niet hebt getekend zal hij u sparen. Bovendien kunt u, nadat u het licht hebt uitgedaan, weer opstaan om een wapen, een mes, mee naar bed te nemen. Later kom ik om mij ervan te overtuigen of mijn vermoedens juist geweest zijn.’


    ‘Moet ik mijn kamerdeur dan niet afsluiten?’


    ‘Sluit hem maar goed af; ik kom desondanks bij u, net als de oude.’


    ‘Dan is er dus een geheime toegang tot mijn kamer?’


    ‘Ja.’


    ‘Monsieur, ik bedank voor zo’n gastvrij huis waarin je je leven geen ogenblik zeker kunt zijn.’


    ‘Vertrouw alstublieft op mij! We hebben niets meer te bespreken.


    Au revoir, monsieur?


    Hij stond op; ook Deephill stond op, greep echter zijn hand en hield hem staande.


    ‘Halt, monsieur Müller! Nog één ding, voordat wij uiteengaan. Ik ben rijk ... ’


    Richard knikte goedmoedig.


    '... en onafhankelijk, ook van oude, onberispelijke adel. Ik heb uw zuster gezien. Mag ik u, als man van eer, een vraag stellen?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Is het hart van deze dame nog vrij?’


    ‘Ik geloof van wel. Ik ben ervan overtuigd dat zij mij anders al lang haar vertrouwen geschonken zou hebben.’


    ‘Zou zij mij toestaan haar te benaderen?’


    ‘Als u werkelijk de man van eer bent waarvoor ik u houd, waarom niet?’


    ‘Twijfel daaraan niet! U hebt goed geraden: ik ben Fransman; ik stam uit het schone zuiden van Frankrijk. Treurige omstandigheden buiten mijn schuld, die geen enkele smet op mijn eer werpen, hebben mij de vreemde in gedreven. Ik kan op het ogenblik mijn ware naam weer dragen. Als het mij zou lukken het hart van miss Harriet te winnen, dan moogt u ervan verzekerd zijn, in mij een eerlijk vriend en bloedverwant te vinden.’


    Richard toonde zich absoluut niet enthousiast, maar hij antwoordde vriendelijk: ‘Probéér uw geluk! Misschien bent u gelukkiger dan anderen. Mijn zuster is een ernstige vrouw. Zij is niet gemakkelijk te winnen.’


    ‘Des te grotere waarde heeft de overwinning. En, monsieur, ik mag toch verwachten dat zij geen woord van ons onderhoud te weten zal komen?’


    ‘Natuurlijk! Ons erewoord legt ons beiden het zwijgen op. Tot ziens vannacht!’


    Greifenklau ging. De Amerikaan keek hem na.


    ‘Wie had dat gedacht,’ mompelde hij. ‘Deze man is een diplomaat zoals men er niet vaak een ontmoet. Ik ben ervan overtuigd dat ik nog allerminst hoogte van hem kan krijgen. Een ware reuzengestalte, ondanks zijn ... jammer van die afschuwelijke bochel! Vreemd, dat juist gebochelden vaak zo’n scherpe geest bezitten. Ik zal hem vertrouwen, ter wille van hem en nog meer ter wille van zijn zuster.’


    Richard ging naar de stad en zocht zijn zuster op om met haar de nodige richtlijnen voor hun gedrag voor de eerstvolgende tijd te bespreken. Bij deze gelegenheid hoorde hij dat zij inderdaad door Marion voor het avondeten was uitgenodigd.


    Het tweetal sprak nog een poosje over de zaak die Emma naar Frankrijk had gebracht. Toen nam Richard afscheid om naar Ortry terug te keren.


    Toen hij ’s avonds de eetkamer binnenging, vond hij daar Marion, Emma, Alexandre, mr. Deephill en de barones. Deze laatste was bijzonder nieuwsgierig en wilde nog voor het diner de Engelse leren kennen.


    Emma speelde haar rol uitstekend en met verbluffende ongedwongenheid.


    ‘Müller’ werd door iedereen, behalve door de barones, beleefd ontvangen en als volkomen gelijke behandeld. Hij nam zeer weinig aan het gesprek deel, gaf er de voorkeur aan te luisteren en te observeren.


    Marion en Emma tutoyeerden elkaar al. De blik van mr. Deephill was vol bewondering op Richards zuster gericht. Hij was een begaafd, zeer ontwikkeld man en deed moeite om Emma in de gelegenheid te stellen, zich van haar beste zijde te laten zien.


    Als ‘Müller’ beleefd, zoals hem als gouverneur betaamde, het woord tot Emma richtte en zij hem dan vriendelijk en koelwelwillend antwoordde, dan glommen de ogen van Deephill van plezier over de meesterlijke wijze waarop beiden hun rol speelden.


    Gedurende dit levendige gesprek ging er zachtjes een deur open die in de schaduw lag en de baron kwam binnen, wat nog maar zelden gebeurde; men had zeker vergeten hem in zijn kamer op te sluiten.


    Niemand merkte het. Hij trad onhoorbaar nader, tot het punt waar het volle licht op Emma’s hoofd viel en stiet een schelle kreet van ontzetting uit, zodat iedereen van schrik opsprong.


    ‘C' est sa figure - dat is zijn gezicht, maar hij is het niet helemaal!’ riep hij, de armen afwerend opgeheven en de wijd open ogen star en strak op Emma gericht. ‘Ik kan hem niets doen! Hij is weer levend geworden! Hij woont daar beneden in de kelder - in de kelder - in het middelpunt van de onderwereld ..


    Dit onverwachte optreden maakte natuurlijk een zeer pijnlijke indruk. Op Marions gezicht stond medelijden te lezen. Deephill keek verbaasd naar de man van wiens bestaan hij geen idee had; Richard en Emma wisselden snel en onopgemerkt een blik. Het gezicht van de gouverneur was lijkbleek geworden.


    ‘Dat is de idioot,’ zei de barones koud. ‘Breng hem weg en sluit hem op, Marion!’


    Het meisje nam de zieke bij de arm.


    ‘Kom, vader!’ zei ze zacht.


    Hij liet zich door haar leiden; maar in de deur draaide hij zich nog eenmaal om en riep: ‘Het is mijn schuld niet! Hij leeft nog! De krijgskas, o, de krijgskas!’


    De deur viel achter hem in het slot; maar men hoorde hem buiten nog jammeren, tot hij zijn achteraf gelegen kamer bereikt had en daar werd opgesloten.


    Het gesprek was gestoord en kwam niet weer goed op gang tot de tafel gedekt was. Kapitein Richemonte liet door een bediende zeggen dat men maar beginnen moest; hij zou pas later komen.


    Deephill zat naast Emma en probeerde haar op alle manieren zijn attentie te bewijzen. ‘Müller’ was de tafelheer van de barones en Marion. De een behandelde hem hooghartig, de ander voelde zich vaak gedrongen de gouverneur een vriendelijke blik toe te werpen.


    Pas kort voor het einde van de maaltijd kwam de kapitein binnen.


    Hij begroette Emma en de gast uit Amerika en verontschuldigde zich voor zijn verlate komst ten gevolge van zijn toestand.


    ‘U moet het me maar niet kwalijk nemen, ik ben nu eenmaal niet jong meer. Ik heb vandaag de plaats van het spoorwegongeluk gezien en kan me daarvan niet losmaken. Ik zal me direct weer moeten terugtrekken!’


    Hij at zeer weinig. Op tafel stond alleen een lichte witte Moezelwijn.


    ‘De rode zal voor mij waarschijnlijk beter zijn!’


    Met deze woorden stond de oude op en liep naar de wandkast.


    Greifenklau schraapte zacht zijn keel; mister Deephill keek naar hem, kreeg een wenk en begreep hem. Beiden bespiedden de oude onopvallend, maar scherp. Hij schonk een glas wijn in, waarbij hij de aanwezigen de rug toekeerde. Tegelijkertijd haalde hij met zijn linkerhand iets uit zijn zak. Wat hij deed was niet te zien, maar uit zijn bewegingen viel op te maken dat hij iets - in elk geval een vloeistof - in een van de daar staande lege glazen liet druppelen. Toen ging zijn hand weer terug naar zijn vestzak en hij ging weer op zijn plaats zitten.


    Richard glimlachte, slechts Deephill merkte dat op.


    Richemonte had zijn glas uitgedronken. Weer ging hij naar de wandkast en schonk zijn glas vol, daarna een tweede dat hij de Amerikaan aanbood.


    ‘U moet mij vandaag verontschuldigen, monsieur Deephill,’


    zei hij. ‘Morgen ben ik wel weer de oude. Maar om mijn plicht als gastheer niet helemaal te verzaken, veroorloof ik mij met u te klinken: hartelijk welkom.’


    Hij dronk. Ook de Amerikaan hief zijn glas en ledigde het met een enkele teug.


    Daarop wenste Richemonte allen goedenacht en ging. Men musiceerde nog een beetje, waarbij Emma een paar Engelse liederen voordroeg. Deephill maakte van de gelegenheid gebruik Richard toe te fluisteren: ‘Wat nu?’


    ‘Laat alles rustig over u heen gaan! Ik waak! Terwijl hij bij u is, houd ik mij gereed. Als het mogelijk is, zal ik me zelfs aan u vertonen. Kijk door uw oogharen.’


    Na een poosje nam Emma afscheid en reed terug naar de stad.


    Deephill bood haar zijn gezelschap aan, maar dat weigerde zij.


    Ze vroeg ‘Müller’ haar te begeleiden. Het zag er helemaal naar uit dat zij hem koos omdat Deephill de voornaamste was en ‘Müller’ eigenlijk een bediende; maar Deephill wist heel best dat broer en zuster in elk geval iets met elkaar te bespreken hadden en nam het haar daarom niet kwalijk dat ze hem afwees.


    Het was zeer donker geworden en gebruik makende van het geratel van de wielen, konden broer en zuster halfluid met elkaar praten zonder door de koetsier gehoord te worden.


    ‘Ik beef er nog van,’ zei Emma. ‘De baron de Sainte-Marie heeft me ontzettend laten schrikken. Wat wilde hij? Hij sprak over iemand op wie ik zou lijken en ook over een krijgskas.’


    ‘Hij praatte wartaal. Ik heb bepaalde vermoedens, maar ik moet daar eerst het mijne van hebben.’


    Maar zijn stilzwijgen had een heel andere reden. Hij wilde zijn zuster geen verdriet bezorgen zonder het te kunnen lenigen.


    Hij had erop willen zweren dat zijn vader, Gebhard von Greifenklau, nog leefde en daar beneden in de gewelven gevangen werd gehouden, omdat de kapitein zeker nog steeds meende van hem te zullen vernemen waar de zo vaak genoemde krijgskas begraven was.(2).


    Toen Richard met de wagen teruggekeerd was, begaf hij zich naar zijn kamer, stak lantaarn, mes en revolver bij zich, grendelde de deur aan de binnenkant, klom eerst door het raam op het dak en liet zich daarna langs de bliksemafleider naar de binnenplaats glijden. Daarbij merkte hij op dat kapitein Richemonte zich nog in zijn kamer bevond, waar hij languit op de sofa lag.


    Onopvallend glipte hij nu naar een donkere hoek tegenover het gebouw en bespiedde opmerkzaam de verlichte ramen van de kamer van de oude. Vermoedelijk maakte hij plannen voor een van zijn eenzame zwerftochten door de verborgen gangen.


    Het ging er nu alleen maar om: zou hij meteen door de wandkast verdwijnen of, zoals hij vaak placht te doen, pas na een nachtelijke ommegang de weg door het tuinhuisje nemen?


    Het was al lang middernacht geweest toen eindelijk het licht boven uitging en het oude slot in de duisternis van een sterrenloze nacht gedompeld werd. Greifenklau luisterde ingespannen.


    Ja, nu hoorde hij zachte voetstappen die meteen achter het huis verdwenen. De ommegang dus. Richard benutte de gelegenheid om snel naar het tuinhuisje te sluipen en daar de komende dingen af te wachten. Richemonte liet dan ook werkelijk niet lang op zich wachten. Zijn gestalte dook in de duisternis op en verdween in het huisje; binnen flitste even een lichtschijn op om meteen weer te verdwijnen. Richard wachtte tot het geluid van naar beneden gaande voetstappen weggestorven was en volgde toen op dezelfde manier, zoals hij al eerder gedaan had. Beneden in de gang die naar het slot leidde, liep de oude met de lantaarn voor hem uit. Hij was dus genoodzaakt de zijne in zijn zak te laten zitten. Zo ging hij verder tot aan de plaats waar de vele geheime gangen samenkwamen en dan naar boven, zoals in de nacht waarin de fabrieksdirecteur vermoord werd. Het ging immers ook om dezelfde kamer waarin de oude verdween, na minutenlang geluisterd te hebben.


    Greifenklau kwam op de tast onhoorbaar naderbij en bereikte de openstaande paneeldeur. In de kamer was het nog donker. Richemonte overtuigde zich er eerst van of de drank wel gewerkt had. Toen werd het plotseling licht. Richard kwam iets naar voren en zag dat de kapitein zijn dievenlantaarn geopend had, doch slechts zo ver, dat de matte lichtschijn uitsluitend op het gezicht van Deephill viel.


    Deze lag onbeweeglijk met gesloten ogen, als in slaap verzonken.


    Hij hield zijn handen onder de dekens. Hij hield daar in elk geval op Greifenklau’s raad het een of andere wapen verborgen.


    Richemonte bekeek het gezicht nauwkeurig en scheen tevreden te zijn; hij wendde zich van het bed af om de voorwerpen in de kamer te onderzoeken. Zijn blik viel op de tafel waarop de portefeuille lag. Snel opende hij hem en bekeek de inhoud.


    Hij zette de lantaarn zolang op de tafel. Het licht drong door tot in de hoek waar zich de geheime gang bevond. De oude stond daar nu met de rug naar toe.


    Greifenklau maakte van dat ogenblik gebruik. Hij was ervan overtuigd dat Deephill die nu in de schaduw lag, de ogen geopend hield. Hij wilde laten zien dat hij op zijn post was en trad geruisloos in de lichtkring. Dat was een waagstuk; hij stond in het licht en als de kapitein zijn hoofd had omgedraaid, was zijn aanwezigheid verraden geweest. Maar zoals hij terecht vermoed had, was de oude te zeer verdiept in de papieren uit de portefeuille; hij keek niet om.


    Toen trok Deephill zijn arm onder de deken vandaan en hief hem omhoog om te laten merken dat hij alles gezien had. Richard glipte weer terug.


    Na enige tijd sloot de oude de portefeuille weer zonder er iets uit weggenomen te hebben. Hij legde hem op tafel terug, greep de lantaarn, liet het schijnsel over het gezicht van de Amerikaan glijden, die weer net zo lag als tevoren en verliet toen de kamer langs dezelfde geheime weg als waarlangs hij gekomen was.


    Greifenklau was, toen de kapitein de portefeuille weer sloot, langs de smalle treden naar beneden gerend. Beneden aangekomen, verstopte hij zich achter een pilaar om de oude te laten passeren.


    Richemonte kwam langzaam naar beneden. Hij scheen in gedachten verzonken te zijn. Vlak bij de luisteraar bleef hij staan.


    'Nom de Dieu!' hoorde hij hem mompelen. 'Die Deephill is een voorzichtige kerel! Wat kunnen wij met de cheques beginnen als de ondertekening van de firma mankeert! Die Amerikanen zijn vervloekt voorzichtige zakenlui. Maar ondertekenen zal hij!’


    Hij liep langs de pilaar waarachter Richard stond, alsof hij terug wilde naar het tuinhuisje, bleef echter na twee passen weer staan.


    'Zal ik Rallion opzoeken?’ vroeg hij halfluid, zoals alleen levende en oude mensen vaak doen.


    Hij keek even voor zich uit en ging toen voort: ‘Die Marion moet getemd worden en wel zo gauw mogelijk! Ik ga toch met hem praten, ook al zal hij schrikken als ik zo onverwachts voor zijn bed sta.’


    Hij draaide zich half om en ging toen een andere trap op.


    Ook dit leidde tussen twee muren naar boven; de wanden stonden zo dicht bij elkaar, dat een mens er slechts zijdelings doorheen kon. Richemonte luisterde. Toen schoof hij ook hier een paneel opzij en ging gebukt door de ontstane opening naar binnen. Hij bevond zich in de slaapkamer van de jonge Rallion.


    De kapitein liep naar het bed en liet het schijnsel vallen op het gezicht van de in diepe slaap verzonken man, dat ontsierd werd door de pleister op de wonde die Fritz’ mes hem had toegebracht. De oude schudde de graaf heen en weer.


    ‘Kolonel!’


    Rallion draaide zich om en opende de ogen. Hij zag licht en schrok wakker.


    ‘Sacrebleu!' riep hij terwijl hij overeind kwam. ‘Kapitein, hoe komt u in mijn kamer? De deuren zijn toch gegrendeld!’


    ‘Dat kan mij niet weerhouden. Maar spreek alstublieft wat zachter! We kunnen toch voorzichtig zijn bij ons gesprek.’


    ‘Gesprek? Het komt me voor dat u hiervoor een eigenaardige tijd hebt uitgekozen.’


    ‘Ik kan u verzekeren, dat dit de beste tijd is. Het gaat om Marion.’


    ‘Om Marion? Ha, daarvoor moogt u me op elk nachtelijk uur komen wekken. Maar moet ik dan in bed ... ’


    ‘O, kom, onder vier ogen behoeven wij ons niet om de etiquette te bekommeren. Blijf rustig liggen!’


    ‘Maar hoe bent u hier binnengekomen?’


    ‘Dat vertel ik later wel!’


    ‘Voor mijn part. Nou, wat is er met Marion?’


    ‘Dat meisje is bijzonder onhandelbaar.’


    ‘U behandelt deze jongedame met onvergeeflijke mildheid. U kunt bevelen en die koppigheid eenvoudig breken.’


    'Dat zal ik ook. Daarom ben ik hier. Ik heb een plan. Wij zullen Marion dwingen uw vrouw te worden.’


    ‘U hebt me al gezegd dat ze nooit vrijwillig daarin zal toestemmen, dat hoeft u niet nog eens te herhalen. Welke dwang wilt u gebruiken, kapitein?’


    ‘Ik zal haar een beetje van haar vrijheid beroven!’


    ‘Gevangenschap dus? En waar wordt ze opgesloten?’


    ‘In een van onze gewelven.’


    ‘Fi donc! Een afschuwelijke plaats, kapitein!’


    ‘Des te beter, dat zal haar murw maken.’


    ‘En zeker op water en brood?’


    ‘Op niets. Ze krijgt niets te eten of te drinken. Ze moet honger en dorst lijden tot ze doet wat wij zeggen.’


    ‘Maar wat zal de barones daarvan zeggen?’


    ‘Die keurt ons gedrag goed. Ze haat Marion; ze zal ons zelfs helpen.’


    ‘Maar de anderen zullen Marion missen!’


    ‘Nee, Marion zal voor de anderen op reis zijn.’


    ‘Hoe wilt u dat voor elkaar krijgen?'


    ‘Dat is niet zo moeilijk; maar daarover later. Minder eenvoudig is de manier waarop wij Marion naar het gewelf brengen. Ik moet daarbij op uw hulp kunnen rekenen.’


    ‘Het zal me een waar genoegen zijn! Die komedie moet zeker ’s nachts opgevoerd worden?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Hoe wilt u in haar kamer komen? Ze grendelt vermoedelijk haar deur.’


    ‘Had u dat ook niet gedaan?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En desondanks sta ik hier voor u. Op dezelfde geheimzinnige manier zullen wij ook tot Marions slaapkamer toegang vinden.


    We sluipen naar binnen - ze slaapt - ik leg haar een in chloroform gedrenkte doek over haar gezicht - twee minuten zijn genoeg en dan dragen wij haar langs wegen die u nog zult leren kennen, naar het gewelf.’


    ‘Mooi, en dan?’


    ‘Honger en dorst doen pijn. Of twijfelt u daar nog aan?’


    ‘Ze zal voor de schijn toegeven en dan alles verraden.’


    ‘Nee. We laten haar niet eerder vrij dan nadat zij ons haar woord gegeven heeft, levenslang te zullen zwijgen.’


    ‘Zo’n afgedwongen belofte geldt niet.’


    ‘Bij Marion wel. Ze heeft een trots karakter. Als haar weerstand eenmaal gebroken is, dan is dat ook voor altijd.’


    ‘Goed, ik geloof dat u gelijk hebt. Maar hoe wilt u die reis geloofwaardig maken?’


    ‘Rieti de plus facile - niets is gemakkelijker. We spannen ’s nachts de paarden in en brengen Marion naar het station.’


    Rallion keek hem vragend aan.


    ‘Ik begrijp u niet.’


    ‘Wel, niet Marion, maar iemand anders stapt in: de barones.’


    ‘Dus die wordt ook in het geheim betrokken?’


    ‘Voor zover dat nodig is.’


    ‘Maar men zal die verwisseling bemerken.’


    ‘O nee; het is donker.’


    ‘De koetsier ... ’


    ‘Ik wil geen koetsier. Ik neem de kleine koets en rijd zelf.’


    ‘Maar de bediende is er toch bij, als de barones instapt.’


    ‘Dat zullen wij voorkomen.’


    ‘En komt u met de barones terug?’


    ‘Nee. Ik breng haar zogenaamd naar het station en keer alleen terug.’


    ‘Hoe wilt u dat inkleden?’


    ‘Ik laat de barones uitstappen, zodra wij buiten het slot zijn en zij keert in het donker heimelijk terug.’


    ‘U bent een bijzonder gevaarlijk, geslepen man! Als ik uw vriend niet was, zou ik bang voor u kunnen zijn. Ja, zo kan het geregeld worden. Maar wanneer moet dat allemaal gebeuren?’


    ‘Zo snel mogelijk. Vertraging betekent gevaar. De scène die ik met Marion gehad heb, doet mij vrezen dat ik haar in geen enkel opzicht kan vertrouwen.’


    ‘Dus vannacht?’


    ‘Daarvoor is het al te laat. Ik moet toch tevoren nog met de barones spreken.’


    ‘Dan morgen?’


    ‘Ja. Morgen zeker.’


    ‘Hoe laat?’


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen. Ik haal u wel af.’


    ‘Langs dezelfde weg?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi. Mag ik die weg intussen eens nader bekijken, kapitein?’


    Richemonte trok een raar gezicht.


    ‘Het is beter dat u daarmee nog wacht, tot ik u het geheim zelf onthul. Goedenacht.’


    ‘Bontie nuit! ' De kapitein draaide zich om en trad door het paneel. Buiten bracht hij het weer op zijn plaats en luisterde.


    ‘Hij is nieuwsgierig,’ fluisterde hij kwaadaardig. ‘Hij wacht niet, maar wil het zelf onderzoeken. Dat zal je niet lukken, jongen!’


    Op de plaats waar het houtwerk de muur bereikte, zaten aan beide zijden grendels. Richemonte verschoof ze beide en knikte tevreden.


    ‘Zo! Laat hij het nu maar proberen.’


    Langzaam liep hij de smalle treden weer af zonder te vermoeden dat hij bij zijn gesprek een gevaarlijke getuige had gehad.


    Greifenklau was de kapitein gevolgd en had bij de open deur geluisterd naar de plannen die tegen Marion werden gesmeed.


    Hij had wel naar binnen willen springen om de gewetenloze schurken neer te slaan, maar moest zijn afschuw bedwingen.


    Toen het tweetal afscheid nam, sloop hij de treden af en wachtte beneden, achter een pilaar, op Richemonte. Pas na hem verliet Richard zijn plaats en volgde onhoorbaar. De oude ging rechtstreeks naar zijn kamer. Richard bespiedde hem door het kijkgat en zag dat hij zich uitkleedde om naar bed te gaan.


    ‘Mooi,’ dacht hij. ‘Het staat dus vast dat er vandaag niets tegen Marion zal worden ondernomen.’


    Nu zocht hij de trap weer op die naar de kamer van Deephill leidde. De Amerikaan zat, toen hij bij hem binnentrad, aan tafel. Hij had het licht aangedaan.


    ‘Eindelijk,’ zei Deephill. ‘Wat heb ik lang op u moeten wachten! Ik dacht al dat u niet meer zoudt komen.’


    ‘Ik werd helaas opgehouden en dat was niet voorzien.’


    ‘Neemt u plaats, alstublieft. Hier zijn sigaren!’


    Greifenklau stak in alle rust een sigaar op.


    ‘U bent een buitengewoon mens,’ zei Deephill met respect.


    ‘Wat u voorspeld hebt, is gebeurd.’


    ‘Dat wist ik.’


    ‘Maar vertelt u mij toch eens hoe u dat allemaal kon weten!’


    ‘Ik had het eenvoudig berekend.’


    ‘Maar toch zeker op grond van bepaalde waarnemingen en ervaringen.’


    ‘Zeker.’


    ‘Verscheidene dingen zijn voor mij nog onbegrijpelijk, maar één ding lijkt mij zeker, namelijk dat u het eerlijk met mij meent.’


    ‘Het doet me plezier, sir, dat u met uw vertrouwen al zover gekomen bent! U gelooft mijn waarschuwing nu dus enigszins?’


    ‘Volkomen! Ik houd deze oude kapitein Richemonte voor een schurk!’


    ‘Daarmee doet u hem beslist geen onrecht.’


    ‘Verder geloof ik dat hij de hand heeft gehad in de ontsporing van de trein.’


    ‘Slechts één hand, sir? Beide, beide!’


    ‘En u weet in elk geval nog veel meer. Zeg mij dus eerlijk wat ik van Richemonte te vrezen heb!’


    ‘Ik geef er de voorkeur aan uw eigen mening te horen,’ antwoordde Greifenklau terughoudend.


    ‘Wel, ik ben er nu van overtuigd dat hij zich in het bezit van mijn geld wil stellen.’


    ‘Dat is bijzonder scherpzinnig van u, mr. Deephill!’ lachte Greifenklau. ‘Maar neem me mijn vrolijkheid niet kwalijk. Eigenlijk zou men moeten rillen van deze afgrond van menselijke verdorvenheid. Die kapitein Richemonte is een duivel in mensengedaante. Slechts om uw geld in zijn bezit te krijgen een hele trein met vele onschuldige levens aan de vernietiging prijs te geven, ontzettend!’


    ‘Dan zou het dus eigenlijk het beste zijn dat ik eenvoudig verdwijn.’


    ‘Ook ik kan u geen betere raad geven.’


    ‘Maar dan handel ik tegen mijn gevoel in. Die oude booswicht moet in zijn eigen netten verstrikt raken.’


    ‘Ik zou u willen raden bijzonder voorzichtig te zijn.’


    ‘Bah! Nu ik gewaarschuwd ben, vrees ik niets meer. Nog heb ik geen bewijs tegen hem in handen; maar ik zal mij die bewijzen verschaffen, ook als ik daarbij moet afzien van hulp van anderen.’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Door hem schijnbaar te vertrouwen en op zijn bedoelingen in te gaan.’


    ‘Dan bent u verloren!’


    ‘O nee! Ik behoef alleen mijn cheques niet te ondertekenen, dan ben ik er zeker van dat mij niets kan overkomen.’


    ‘Daar ziet het naar uit, dat denk ik ook. Maar Richemonte is werkelijk onberekenbaar.’


    ‘Wel, vooreerst ben ik nog in het voordeel: ik heb mijn verdenking, waarvan de oude niets vermoedt; verder ben ik door u gewaarschuwd en dat hebt u zeker niet zonder reden gedaan; en tenslotte ben ik op de hoogte van het geheim dat er hier geheime ruimten zijn.’


    ‘Dat zal u niet veel helpen.’


    ‘Damned, ik zal die geheime gang onderzoeken, waardoor die schoft bij mij gekomen is en waardoor ook u gekomen bent. Kunt u mij daarover niets naders vertellen?’


    ‘Ik ken hem zelf nog niet helemaal. Ik verzoek u nogmaals naar mijn waarschuwing te luisteren en het slot zo snel mogelijk te verlaten.’


    ‘Daar schiet ik niets mee op. U weet dat ik aan deze omgeving gebonden ben.’


    ‘Dat begrijp ik niet. U komt om met de kapitein een zaak af te sluiten; u ziet dat hij u bedriegt, ja, dat hij het ergste met u voorheeft. Wat bindt u dan nog aan hem?’


    ‘Aan hem niets, maar er is wel iemand anders, die mij aan deze omgeving bindt. Ik neem aan dat u wel kunt raden wie ik bedoel. En als ik nu toch eenmaal van plan ben hier te blijven, waarom dan niet ook in het slot?’


    ‘Omdat dat voor u de gevaarlijkste plek is.’


    ‘O nee, het is vaak veiliger in het hol van de leeuw dan erbuiten. De kapitein kan mij vinden, of ik nu hier woon of in Thionville.’


    Greifenklau stond op.


    ‘Ik kan mij het recht niet aanmatigen invloed uit te oefenen op uw besluiten. Maar ik zou u nog een verzoek willen doen.’


    ‘Parlez - spreek!’


    ‘Zorg ervoor dat niemand merkt dat ik u heb gewaarschuwd.’


    ‘Ik zal zwijgen.’


    ‘En wat er ook gebeuren mag, verraad niet dat ik de geheime gang ken die naar uw kamer voert!’


    ‘Ook dat beloof ik u, maar ik zou ook graag een verzoek willen doen.’


    ‘Zegt u het maar.’


    ‘Ik zou gaarne uw vriendschap willen winnen; ik zie wel in dat dat niet stormenderhand kan gaan; maar ik merk evengoed dat er iets tussen ons staat dat ik helaas niet ken. Het is iets onzichtbaars dat echter toch een belemmering vormt. Ik zou u zeer dankbaar zijn, wanneer u mij eerlijk zoudt willen zeggen wat dat voor een hindernis is.’


    ‘U zult het te zijner tijd horen; ik moet nu nog zwijgen.’


    ‘Is het iets aan mijn persoon?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat is het dan? Heeft het iets met mijn opvattingen te maken?’


    ‘Misschien.’


    ‘Dan zal het me niet moeilijk vallen datgene te raden dat u mij nog niet moogt vertellen. Het gaat dus om mijn opvattingen; soms mijn religieuze overtuiging?’


    ‘Nee.’


    ‘Mijn politieke overtuiging?’


    Richard floot zachtjes tussen zijn tanden door en schudde zijn hoofd.


    ‘Mijn zeer geachte mr. Deephill, als ik u iets niet mag meedelen, dan mag ik het u evenmin laten raden. Dat zou toch precies hetzelfde zijn.’


    ‘U bent verduiveld koppig. Maar ik geloof dat ik het al geraden heb en verzeker u dat ik over uw woorden zal nadenken!’


    ‘Doet u dat! Het zou mij veel genoegen doen als onze kennismaking niet waardeloos zou blijken te zijn.’


    ‘Geloof mij, vriend - zo mag ik u toch wel noemen na deze uren? - geloof mij, ik heb meer geleden dan duizenden zouden kunnen verdragen. Het is nu alsof er voor mij na een lange duisternis een nieuwe morgen gloort. Is dat misschien een vergissing? Zou er alleen voor mij geen enkele ster zijn, terwijl toch over de allerarmsten Gods zon schijnt?’


    Hij had diep bewogen gesproken. Zijn blik was haast angstig op het gezicht van zijn metgezel gevestigd. Ontroerd stak Greifenklau hem de hand toe.


    ‘Waarom zou u opgeven? Ik ken de tragiek van uw leven niet, maar ik ben er zeker van dat ook voor u de zon en de sterren stralen. Maar als u nu het geluk zoekt, waarom werpt u zich dan in de armen van uiterlijke toevalligheden, waarvan u toch nooit het ware geluk moogt verwachten? Als u nu de koning schaakmat zet, dan hoeft u toch ook niet nog va banque te spelen. Neem mijn hand! Ik voel dat ik u kan respecteren. Denkt u over mijn woorden na en zoek het goede, dan zal geluk uw deel zijn. Bonne nuit!' ‘Goedenacht!’ herhaalde de Amerikaan peinzend.


    Zijn ogen volgden Richard, totdat deze, na het paneel weer op de juiste plaats gebracht te hebben, door de geheime gang verdween.


    Zo bleef hij een hele poos zitten. Eindelijk klaarde zijn gezicht op.


    ‘Dan zal geluk uw deel zijn!’ herhaalde hij. ‘Houdt zij van mij? Heeft hij met haar gesproken? Ik zal gelukkig zijn, maar alleen dan, als ik het goede vind? ...

  


  
    


    


    2. Misgegrepen


    De volgende ochtend liet kapitein Richemonte na het ontbijt inspannen en ging een tocht maken in de frisse morgenlucht.


    Greifenklau kon zich niets beters wensen dan de afwezigheid van de oude, daar hij nu de gelegenheid kreeg met baronesse Marion te spreken, zonder vrees afgeluisterd te worden. Hij wachtte op het goede ogenblik, klopte aan en trad binnen.


    Marion was enigszins verbaasd over zijn bezoek en keek hem vol verwachting aan.


    ‘Ik verzoek u vriendelijk niet te schrikken van hetgeen ik u te zeggen heb; ik ben gekomen om u te waarschuwen. Ze willen u gevangennemen/


    ‘Gevangennemen?’ vroeg zij verrast. ‘Wie en waarom?’


    ‘De kapitein en Rallion, om u te dwingen de kolonel uw jawoord te geven.’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘Ik heb hen afgeluisterd.’


    ‘Wanneer gaat dat gebeuren?’


    ‘Vannacht.’


    ‘Ha! Ze kunnen er niet in! Ik grendel elke nacht mijn deur.’


    ‘Uw kamers hebben een geheime ingang.’


    ‘Ce n’est pas possible - dat is niet mogelijk!’


    ‘Ik hoop u het tegendeel te kunnen bewijzen.’


    En nu vertelde ‘Müller’ woord voor woord het afgeluisterde gesprek. Marion kon eerst van schrik en verontwaardiging geen woord uitbrengen. Maar toen werd ze rood van kwaadheid.


    ‘Ze hebben zich lelijk vergist! Ze willen mij verrassen, die schurken, maar ze zullen zelf verrast worden! Vertelt u toch, hoe bent u achter deze - deze streek gekomen, monsieur Müller? Waar hebt u dat tweetal afgeluisterd?’


    ‘In de kamer van Rallion.’


    ‘Hoe bent u daar gekomen?’


    Hij aarzelde.


    ‘Is dat een geheim?’


    ‘Dat kan ik niet ontkennen. Het is zelfs een zeer belangrijk geheim.’


    ‘Dat u mij niet kunt mededelen?’


    ‘Ik wilde dat ik u alles mocht verklaren!’


    ‘U moogt het dus niet?’


    ‘Nee. Dit is niet alleen mijn geheim.’


    ‘Dat is natuurlijk een reden. Zegt u mij in elk geval wat u mij wél mag vertellen!’


    ‘Ik kan u wel zeggen dat ik niet alleen naar slot Ortry gekomen ben om uw broer te onderwijzen.’


    ‘Dat is voor mij een grote verrassing. U hebt dus nog een ander doel?’


    ‘Slechts één doel: de kapitein te bespieden.’


    ‘Ach! U bent gekomen om hem te bespieden! Dat doet mij vermoeden dat u eigenlijk helemaal geen gouverneur bent.’


    De wending van het gesprek was hem zeer onaangenaam. Hij besloot liever een kleine onwaarheid te zeggen dan zich in een scheve positie te brengen.


    ‘Wat zou ik anders moeten zijn?’ vroeg hij.


    ‘Detective misschien,’ antwoordde ze onzeker.


    ‘Nee, detective ben ik niet, mademoiselle. Ik ben werkelijk gouverneur van Alexandre. Maar ik heb een vriend die mij, toen hij van mijn aanstelling hoorde, gevraagd heeft, verschillende toestanden te onderzoeken.’


    ‘Mag ik weten welke toestanden?’


    ‘Ze hebben betrekking op een familie, waarover de kapitein destijds groot ongeluk heeft gebracht. Die familie lijdt daar nog heden onder en mijn opdracht is te weten te komen of de mogelijkheid soms bestaat hulp te bieden.’


    ‘Dan zie ik in dat het geheim niet u alleen aangaat. U moet zwijgen en ik mag nergens op aandringen.’


    ‘Ik dank u zeer, mademoiselle. De kapitein is een gevaarlijk mens. Ik merkte dat hij iets kwaads in den zin had jegens iemand die mijn sympathie heeft; daarom ging ik al zijn gangen na. Zo kwam ik tot de ontdekking dat er hier in het slot geheime trappen en verborgen deuren zijn.’


    ‘Lieve hemel, dan is men hier dag en nacht in gevaar!’


    ‘Er zijn ogen die over u waken.’


    ‘Les votres - de uwe! Ja, ik weet het en dat stelt me gerust. Maar daardoor begeeft u zich in groot gevaar. Als de kapitein ontdekt dat u achter zijn geheimen gekomen bent, dan bent u verloren.’


    ‘Ik ben op mijn hoede en zal mijn voorzorgsmaatregelen nemen om zelfs voor het geval dat het hem zou gelukken mij te overweldigen, mijn vrijheid snel weer terug te krijgen.’


    ‘Hoe wilt u dat inkleden?’


    ‘Er is iemand die mij kan bevrijden.’


    ‘Werkelijk? Diegene zou dan toch moeten weten waar uw gevangenis is!’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Hebt u een vertrouweling?’


    ‘Ja. En u kent hem ook. De plantenzoeker van dokter Bertrand.’


    Marion was verbaasd.


    ‘Ah, celui-la - ach die!’ zei ze. ‘De man die mijn Nanon uit het water gehaald heeft.’(3).


    ‘Dezelfde. Wij zijn bondgenoten. Ik heb u al verteld dat ik het lege graf geopend heb. Hij was daarbij en heeft toen ook uw moeder gezien.’


    ‘Werkelijk? Ach! Wanneer was dat?’


    ‘We hebben haar gezien.’


    ‘Dat was haar geest.’


    ‘Nee, mademoiselle, ik herhaal: ik ben er vast van overtuigd dat uw moeder nog in leven is.’


    ‘U bedoelt dat ze daar beneden opgesloten zit?’


    ‘Ja.’


    ‘Horrible - verschrikkelijk! Maar we hebben haar in de toren gezien. U hebt haar toen weergezien. Dan had ze toch gelegenheid haar vrijheid te herkrijgen.’


    ‘Ik vermoed dat ze niet vrij wil zijn.’


    ‘Niet wil? Dat is toch ondenkbaar!’


    ‘Ik vermoed zelfs dat ze vrijwillig in gevangenschap gegaan is. Er zijn middelen, iemand te dwingen de wereld en alles op te geven.’


    ‘Ik ken dergelijke middelen niet.’


    ‘Toch zijn ze er, bijvoorbeeld moederliefde.’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Men kan bijvoorbeeld de moeder dreigen haar kind te zullen doden en haar zeggen dat zij het alleen redden kan door te doen alsof zij zelf dood is.’


    ‘Dat zou ontzettend zijn! Maar waarom alsof? Waarom laat men haar in leven?’


    ‘Daar zijn misschien redenen voor, hoewel het me nu nog niet mogelijk is daarnaar te raden.’


    ‘Monsieur Müller, hoe langer ik naar u luister, des te meer raak ik ervan overtuigd dat u gelijk hebt. Maar ik kan haast niet aannemen dat mijn moeder nog leeft.’


    ‘Voor mij staat het vast.’


    ‘Ontzettend! Maar, monsieur, als het waar is, dan is het mijn heiligste plicht haar te bevrijden uit de ellende waarin ze nu verkeert.’


    ‘Die taak heb ik me zelf allang gesteld.’


    ‘Ik dank u! Maar ik mag toch die taak niet alleen aan u overlaten U moet mij mee laten werken.’


    ‘Volontiers - graag!’


    ‘Dank u! Dan zijn wij bondgenoten! Hier is mijn hand. Laten wij tegen de kapitein samenzweren!’


    ‘Er is maar één mogelijkheid: wij moeten die vermeende geest opzoeken.’


    ‘Ja, u hebt gelijk! Wij moeten in die onderaardse gangen doordringen en wel zo gauw mogelijk!’


    ‘Dat zal gebeuren, zodra de plantenzoeker terug is.’


    ‘Waarom niet eerder?’


    ‘Ik heb hem beloofd zo lang te zullen wachten.’


    ‘Had dat maar niet gedaan! Nu ik eenmaal moet aannemen dat mijn moeder nog leeft, wil ik geen ogenblik nutteloos voorbij laten gaan.’


    ‘Toch moet ik u vragen geduld te hebben; want ik heb de hulp van mijn bondgenoot nodig. Zonder hem kan ik het niet wagen in die gewelven door te dringen. Er zijn daar gevaren, waarvan men tevoren geen idee heeft. Eén man alleen kan volkomen verdwalen, terwijl de aanwezigheid van een tweede hem zou kunnen redden.’


    ‘Natuurlijk moet ik mij schikken, u hebt gelijk. U gelooft dus dat die twee schurken vannacht bij mij zullen komen? Wat moet ik doen? Hoe moet ik hen ontvangen?’


    ‘U moet doen alsof u geschrokken bent. Maar ook zij zullen verrast zijn, als zij u klaar wakker aantreffen. Ze zullen zeker het een of andere verhaaltje vertellen om hun verschijnen bij u te verklaren.’


    ‘U bedoelt, monsieur, dat ze zich niet aan mij zullen vergrijpen?’


    ‘Dat zullen ze nalaten. De streek kan immers alleen lukken, als ze u slapende aantreffen, zodat ze u kunnen verdoven, vóór u om hulp kunt roepen.’


    ‘Dat geloof ik ook. Ze zullen een uitvlucht vinden. En dat is voor mij niet voldoende. Ik zou hen op heterdaad willen betrappen, zodat ik hun streek bewijzen kan.’


    ‘Dat is volgens mij ook het beste.’


    ‘Maar hoe moeten we dat aanpakken?’


    ‘Het is niet gemakkelijk,’ zei hij en na een tijdje nagedacht te hebben ging hij verder: ‘ze zullen met licht komen, maar mogen dat niet mee naar uw kamer nemen. Ze zullen hun werk dus in het donker uitvoeren.’


    ‘Probablement - waarschijnlijk.’


    ‘Dat brengt me op een idee. Uw kamenier heeft ongeveer hetzelfde figuur als u, mademoiselle! Als die kamenier eens in uw plaats . ..!’


    Marion knikte enthousiast.


    ‘Ja, ja!’ riep ze. ‘Dat moet kunnen!’


    ‘Het moeilijkste is een reden te vinden om uw kamenier in uw kamer te laten slapen.’


    ‘O, ik vind wel een voorwendsel, ik kan zelfs zeggen dat het een grap is.’


    ‘Dan zullen ze dus dat meisje verdoven en wegslepen.’


    ‘Ze brengen haar in elk geval meteen weer terug, want ze merken bij de eerste de beste lichtstraal dat ze zich vergist hebben.’


    ‘Zeker. En als ze de kamenier terugbrengen, dan is dat het juiste ogenblik, hun te zeggen dat ze doorzien zijn!’


    ‘Ja, ik zal ze midden in hun gezicht zeggen wat ik van hen denk en aan die satisfactie moet u, aan wie ik alles te danken heb, ook deel hebben.’


    ‘Moet ik erbij zijn?’


    ‘Ja. Komt u alstublieft even mee!’


    Ze bracht hem naar haar slaapkamer. Er was daar een kleine glazen deur met een gordijn ervoor.


    ‘Ziet u die deur?’ vroeg ze. ‘Dat is mijn garderobe. Daarin verstoppen wij ons, u en ik.’


    ‘Maar waar ontmoeten wij elkaar?’


    ‘U doet net alsof u gaat slapen, maar u komt zo gauw mogelijk na tien uur hierheen, natuurlijk heimelijk; laat de rest maar aan mij over! O, wat had ik moeten beginnen als u niet naar Ortry gekomen was!’


    Zij stak hem beide handen toe en had tranen in haar ogen.


    ‘Freule, ik sta geheel tot uw dienst!’


    Hij maakte een buiging en verliet de kamer.


    De dag ging zonder bijzondere gebeurtenissen voorbij. Richard hield zich bezig met zijn leerling en in de middag reed Marion naar Thionville om haar nieuwe vriendin, miss de Lissa, op te zoeken. Kapitein Richemonte had zich alleen tijdens het middageten vertoond en kwam ook bij de avondmaaltijd slechts een ogenblik in de eetzaal. Rallion bleef op zijn kamer.


    Zo naderde het moment waarop men zich ter ruste zou begeven.


    Greifenklau sloot zijn kamer af en sloop naar de vertrekken van Marion.


    Het meisje had al op hem gewacht.


    ‘Welkom!’ zei ze. ‘Hebt u wapens bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Laten we ons dan verdekt opstellen!’


    Zij deed het licht uit en bracht hem naar haar garderobe, waar één kaars brandde. Ze sloot de deur. Door de dunne glasgordijnen kon men van daaruit alles zien wat er in de slaapkamer gebeurde.


    ‘Asseyons-nous, alors - kom, laten we gaan zitten. Daarvoor heb ik die twee stoelen hierheen gebracht. Nu kan de voorstelling beginnen,’ zei de freule, nadat zij het kaarsje had uitgeblazen.


    ‘Komt de kamenier hier slapen?’


    ‘Ja. Ik - ik moest daarvoor wel een zeker offer brengen.’


    ‘Dat spijt me.’


    ‘Het ging niet anders; ik had anders geen steekhoudend argument.’


    Ze zei niets meer. Richard had de reden graag willen weten, maar hij stelde geen vragen daar hem dat opdringerig leek.


    Maar na een korte aarzeling zei ze uit zichzelf: ‘U moet namelijk weten dat ik bijzonder romantisch ben.’


    ‘Daar heb ik nog niets van gemerkt.’


    ‘Maar toch is het zo!’ lachte ze zachtjes. ‘Ik heb haar verteld dat ik een geliefde heb, maar dat mij de omgang met hem verboden is en dat wij elkaar daarom slechts in het geheim ontmoeten.’


    ‘Roerend.’


    ‘Ook vandaag zou hij op mij wachten. Maar de barones heeft een vermoeden. Ze zou zich misschien wel eens willen overtuigen van het feit of ik op mijn kamer ben en of ik slaap.’


    ‘Het wordt me duidelijk.’


    ‘Dus moet de kamenier in mijn bed slapen.’


    ‘Hebt u haar dat allemaal zonder meer gezegd?’


    ‘O nee! Ik heb heel weinig gezegd, maar veel laten raden. En als ze haar verbeeldingskracht al te zeer laat gaan, dan is dat niet mijn schuld.’


    ‘Ze zal anders gauw genoeg merken waarom ze uw plaats moest innemen. Ha! Kijk eens, daar komt ze!’


    De kamenier kwam binnen met een kaars in de hand. Ze keek om zich heen, sloot de deur van de zitkamer en maakte het zich gemakkelijk in de slaapkamer. Ze nam een paar boeken uit de kast en bladerde die door op zoek naar platen tot ze moe scheen te worden. Toen ontkleedde ze zich, blies het licht uit en ging slapen.


    Toen het meisje zich begon uit te kleden, liep Richard naar het raam en keerde pas, nadat zij het licht had uitgeblazen, naar zijn stoel terug.


    ‘Het is al half twaalf!’ fluisterde Marion. ‘Wanneer zouden ze komen?’


    ‘Wie weet. In elk geval komen ze pas als ze denken dat u vast in slaap bent, freule.’


    ‘Dat stelt ons geduld wel op de proef.’


    ‘Gaat u rustig slapen! Ik zal wel opletten!’


    ‘Dacht u soms dat ik zou kunnen slapen? O nee, ik ben zo gespannen dat ik geen oog zou kunnen dichtdoen.’


    Van dat moment af zwegen zij. Kwartier na kwartier verstreek, tot het bijna middernacht was. Het was zo stil dat zelfs de ademhaling van de kamenier te horen was. Toen schrok Marion op.


    ‘Vous entendez - hoort u dat?’ fluisterde ze.


    ‘Dat zijn ze; ze hebben tegen een stoel gestoten.’


    Ze luisterden met ingehouden adem. Een hele poos heerste er weer diepe stilte; toen hoorden ze echter een geruis alsof men met veren bedden bezig was. Er klonken voetstappen, nu niet meer zo gedempt als voordien. Tenslotte werd het weer stil.


    ‘Ça y est - het is gebeurd!’ fluisterde Marion.


    ‘Ze zullen hun vergissing ontdekken en snel terugkeren.’


    ‘Lieve hemel, aan wat voor een gevaar ben ik ontsnapt! Monsieur, hoe moet ik u danken!’


    Hij voelde haar hand in de zijne en hield die stevig vast. Zij trok de hare niet terug. Hij voelde zich in een zeldzaam verheven stemming en na enige tijd voelde hij - ja, het was werkelijk zo - iets tegen zijn schouder. Zij had haar hoofd op zijn schouder gelegd en liet het daar rusten.


    Zo zaten ze nu zwijgend, ieder in zijn eigen gedachten en dromen verzonken nog lange tijd te wachten. Maar als ze gehoopt hadden dat Rallion en Richemonte hun vergissing snel zouden ontdekken en de kamenier zouden terugbrengen, dan hadden zij zich toch vergist.


    Na enige tijd hoorden zij van beneden van de binnenplaats getrappel van paardehoeven. Het was de kapitein die de barones naar het station bracht. Ze was maar al te graag bereid geweest, de rol van Marion te spelen en maakte geen geheim van haar voldoening, toen de kapitein haar vertelde dat de streek met Marion gelukt was. Even buiten Ortry liet hij de wagen stilhouden en zij stapte uit om heimelijk naar haar vertrekken terug te keren. Richemonte daarentegen reed in de richting van Thionville verder. Dat was noodzakelijk om het bedrog volkomen te maken en de indruk te wekken dat de freule vertrokken was.


    De volgende morgen werd al snel bekend dat barones Marion plotseling op reis had moeten gaan. De kapitein meende dat het verstandig was aan het ontbijt te verschijnen om de aanwezigen van het vertrek van zijn bloedverwante in kennis te stellen. Greifenklau hoorde zijn mededeling zwijgend aan, maar kon toch niet laten een blik vol verwachting op de deur te werpen. Deze ging open toen men net met het ontbijt begonnen was.


    Marion kwam binnen en groette zoals gebruikelijk.


    De oude sprong van zijn stoel zodra hij haar zag en staarde haar met wijd open ogen aan.


    ‘Marion? Jij? Alle duivels!’ liet hij zich ontvallen.


    Zij nam rustig haar normale plaats in.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze met goed gespeelde verbazing. ‘Is mijn verschijning vandaag zo bijzonder opvallend?’


    ‘Ik dacht - hm - onbegrijpelijk!’


    ‘Wat is onbegrijpelijk?’


    ‘Müller’ boog hoffelijk. ‘De kapitein deelde ons zojuist mee dat u in de afgelopen nacht onverwachts had moeten vertrekken.’


    Marion schudde het hoofd en zei volkomen onbevangen: ‘Dan heeft de kapitein zich vergist. Ik zou niet weten waarom ik op reis zou moeten gaan.’


    Richemonte kon de komst van Marion onmogelijk verklaren.


    Maar hij beheerste zich meesterlijk. En in haar gedrag was ook absoluut niets vijandigs te merken. Hij besloot dus voorlopig af te wachten. Maar toen hij na zijn ontbijt even bij het raam stond en Marion om de een of andere reden vlak langs hem kwam, richtte hij zijn stekende blik op haar gezicht.


    ‘Quel est ce mystere - wat is dat voor een raadsel?’ siste hij. ‘Ze hebben mij gezegd dat jij naar het station gebracht bent.’


    ‘Door wie?’


    ‘Daar heb ik niet naar gevraagd. En ik heb ook gehoord dat je vannacht niet op je kamer was.’


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘Je kamenier!’ loog hij zonder meer.


    ‘Dat klopt, ik was niet op mijn kamer.’


    Kapitein Richemonte sperde zijn ogen nog wijder open.


    ‘Waar dan?’


    ‘Kan je dat wat schelen?’


    ‘Natuurlijk! Ik hoor dat je op reis bent; desondanks verschijn je aan het ontbijt; natuurlijk wil ik nu wel eens weten hoe dat in elkaar zit.’


    ‘Dat zou ik zelf ook graag willen weten. Ik heb er geen ogenblik aan gedacht op reis te gaan.’


    ‘Waar was je dan?’


    ‘En securite, mon capitaine - in veiligheid, kapitein!’


    Dat antwoord werd schijnbaar heel losjesweg gegeven, maar een merkwaardige blik uit haar ogen deed hem schrikken.


    ‘In - in veiligheid?’ stotterde hij. ‘Ik begrijp niet wat je daarmee wilt zeggen.’


    ‘Ik geef een raadsel op: wie weet het antwoord?’


    Ze keerde zich om en verliet de eetzaal. Daarop had de barones gewacht; ze liep meteen naar de oude toe.


    ‘Kunt u mij dat verklaren?’


    ‘Nee!’


    ‘Wat zegt ze?’


    ‘Ze ontwijkt een antwoord.’


    De barones schraapte haar keel en liet een honend lachje horen.


    ‘Waarde kapitein,’ spotte ze, ‘ik begin te vermoeden dat u vannacht een domme streek hebt uitgehaald.’


    ‘Ik dank u voor het compliment,’ bromde hij kwaad.


    ‘Het is in elk geval verdiend. Mag ik vragen hoe Marions verschijnen te rijmen is met haar zogenaamd vertrek?’


    ‘Dat mag de duivel weten.’


    ‘Ik dacht dat ze uw gevangene was?’


    ‘Daarvan was ik ook overtuigd.’


    ‘Ze heeft zichzelf dus bevrijd.’


    ‘Dat zal ik meteen nagaan.’


    Richemonte rende naar de kamer van Rallion.


    ‘Ah, mon capitaine!' riep de graaf, die nog in bed lag. ‘Dat is een onverwacht bezoek.’


    ‘Zeker ook onwelkom?’ Daarbij wierp Richemonte een wantrouwende en loerende blik op de kolonel.


    ‘Onwelkom?’ riep Rallion verbaasd. ‘Wat denkt u wel? Ik lig nog wel in bed, maar ik kom eruit. Ik wilde het tekort aan slaap van vannacht inhalen.’


    ‘Wanneer bent u dan gaan slapen?’


    ‘Direct nadat we uiteengegaan waren.’


    £En u hebt sedertdien het bed niet verlaten?’


    ‘Geen ogenblik. Maar waarom vraagt u dat? U doet zo vreemd.’


    ‘Mon ami - vriendje, u speelt beter toneel dan ik van u had vermoed.’


    Beledigd richtte de graaf zich op.


    ‘Kapitein,’ riep hij, ‘speelt u soms toneel? Ik merk tot mijn verbazing dat u iets tegen mij in het schild voert! Wat wilt u met die bedekte toespelingen zeggen?’


    ‘Dat u mijn verbod in de wind hebt geslagen; u hebt de geheime uitgang ontdekt en bent in de onderaardse gangen doorgedrongen om Marion te bevrijden. Wilt u dat soms loochenen?’


    'Kapitein, u bent waanzinnig!’


    ‘Ik kan het bewijzen: ik heb zojuist met Marion gesproken.’


    ‘In haar gevangenis?’


    ‘Nee, in de eetzaal, aan het ontbijt.’


    Nu sprong de graaf uit bed, schoot met zijn voeten in zijn pantoffels en greep naar zijn ochtendjas.


    ‘Dan moet ik toch opstaan; het ziet ernaar uit dat u werkelijk geen toneel speelt.’


    ‘Denkt u soms dat ik zin in grapjes heb, nadat ik door de komst van Marion zo verrast werd - en zo’n figuur geslagen heb?’


    Toen greep Rallion hem bij de schouder.


    ‘Kapitein, wie heeft de sleutels van alle deuren die wij vannacht gepasseerd zijn?’


    ‘Ik!’


    ‘En dan zou ik die deuren geopend hebben? Waarmee dan wel?’


    ‘Natuurlijk ook met sleutels.’


    ‘Waar moet ik die vandaan hebben?’


    De oude stiet een hoongelach uit. ‘Denkt u dat ik idioot ben? Ik dacht tot voor kort dat ik de vermiste dubbele sleutels achter de kisten moest zoeken, maar nu weet ik dat uw vader ze u in handen gespeeld heeft.


    ‘Maar kapitein, mens, vriend, bent u dan helemaal van de duivel bezeten? Ik heb geen sleutels!’


    ‘Werkelijk niet?’


    ‘Op mijn woord van eer! En als ik ze had, hoe zouden ze me dan van nut kunnen zijn? Ik kan er immers toch niet uit!’


    Hij wees daarbij op de wand die de geheime ingang verborg.


    ‘Bent u daar niet uit geweest? Mooi, we zullen zien.’


    Hij liep naar het paneel en onderzocht het. Hij had waarschijnlijk in zijn hele leven nog niet zo’n verbluft gezicht gezet als nu.


    ‘Diable!' vloekte hij. ‘Alles in orde!’ Woedend sloeg hij met de vuist op tafel. ‘Moet ik dan soms aannemen dat ik gedroomd heb? U was er toch bij. Zijn we vannacht niet in Marions kamer geweest?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En hebben we haar niet naar het gewelf gebracht?’


    ‘Zeker.’


    ‘Wel, stel u dan mijn schrik eens voor toen ze zo juist in de eetkamer verscheen.’


    ‘Hebt u haar dan niets gevraagd?’


    ‘Dat kon ik toch niet. Ze gedroeg zich volkomen onbevangen, net alsof ze helemaal niets wist. Een enkel woord dat ze zei zou me kunnen doen vermoeden dat zij me bedroog.’


    ‘Met vermoedens komen we niet verder. We moeten zekerheid hebben. Alleen als we haar gevangenis onderzoeken, kunnen we te weten komen op welke manier ze ontsnapt is.’


    ‘Ja. Trek gauw iets aan en ga met me mee! Ik heb u werkelijk sterk verdacht.’


    ‘U ziet dat ik even verbluft ben als u; maar we zullen de schuldige wel vinden.’


    ‘Je l'espere et gare a lui - ik hoop het en wee hem! Want degene die Marion bevrijd heeft, moet onze geheimen kennen. Hij moet in elk geval onschadelijk gemaakt worden. Trek snel iets aan, ik ben meteen weer hier.’


    Hij ging weg, maar opende na enkele minuten van buitenaf het paneel weer. Hij droeg de lantaarn in de hand. De graaf was net klaar met aankleden. Ze liepen de gang in en renden naar de cel waaruit Marion volgens hen verdwenen was.


    Onderweg vonden zij geen enkel spoor dat erop duidde dat hier een menselijk wezen geweest was. Toen Richemonte het gewelf opende in het achterste gedeelte waarvan zich de gevangenis bevond, meende hij iets te horen. Hij aarzelde en greep de graaf bij de arm.


    ‘Hoort u iets?’


    ‘Ja, er wordt geklopt.’


    ‘Dat is daar beneden, waar wij Marion opgesloten hebben.’


    ‘II parait - dat schijnt zo.’


    ‘Alle duivels, er zit dus iemand in! En Marion is vrij. Zouden wij soms.. . ’ hij sloeg zich voor zijn hoofd, ‘zouden wij.. . ’


    ‘Wat is er?’


    ‘Zouden we in plaats van Marion iemand anders opgesloten hebben?’


    ‘Hoe kan dat nu?’


    ‘Dat vraag ik me ook af.’


    Radeloos keken ze elkaar aan. Het kloppen hield aan.


    ‘We kunnen er nu eenmaal niets aan veranderen,’ meende Richemonte tenslotte. ‘We hebben de verkeerde te pakken en die hier opgesloten.’


    ‘Maar we hebben Marion toch uit haar eigen kamer..


    ‘Dat zal blijken zodra we zien wie die andere is.’


    ‘Ik ben verdraaid nieuwsgierig.’


    ‘Ik ook! We moeten doen alsof we van niets afweten. Kom mee!’


    Hoe verder ze kwamen, des te luider werd het kloppen. Eindelijk hoorden ze een stem.


    ‘Au secours - help! Laat me eruit!’


    Richemonte schoof de grendel weg en opende de deur. De kamenier van Marion kwam hen tegemoet. Ze had haar kleren aangetrokken. Ze was lijkbleek; de angst die ze had uitgestaan, stond duidelijk op haar gezicht te lezen. De oude liet het licht op haar gezicht vallen.


    ‘Sacrebleu - ben jij het? Hoe kom je hier in de kelder?’


    ‘Ik heb er geen idee van kapitein. O, wat heb ik een angst uitgestaan!’


    ‘Maar wat had je hier beneden te zoeken?’


    ‘Niets, kapitein!’


    ‘Wie heeft je dan hierheen gebracht?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Maar verklaar me dan toch je aanwezigheid hier!’


    ‘Ik ben gisteravond gaan slapen en toen ik wakker werd was ik hier. Naast me lagen mijn kleren.’


    ‘Dat klinkt als een sprookje. Waar ben je gaan slapen?’


    ‘Bij de barones.’


    ‘Bij de baronesse Marion? In haar kamer?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat? Heb je in het bed van haar geslapen? En waar was Marion intussen?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Heeft zij je zelf toegestaan in haar kamer te slapen?’


    ‘Ze heeft het me zelfs bevolen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Ze moet daarvoor toch een reden opgegeven hebben.’


    Maar de kamenier wilde niet verraden wat Marion met haar besproken had.


    ‘Ik ben kamenier en heb te gehoorzamen,’ ontweek ze een antwoord, ‘zonder naar de redenen te vragen.’


    ‘Je bent vermoedelijk het slachtoffer geworden van de een of andere misselijke grap. Ik zal de zaak direct onderzoeken en de schuldige streng straffen. Je weet dus niet waar je nu bent?’


    ‘Aucune idee - geen idee.’


    ‘Nou, we zullen zien wat we kunnen doen. Kun je zwijgen?’


    ‘O ik zeg geen woord, als ik maar uit dat vreselijke hol kom.’


    ‘Dat komt in orde. Maar als ik hoor dat je met iemand over deze idiote geschiedenis praat, dan krijg je met mij te doen!’


    ‘Ik wil er een heilige eed op doen dat ik zal zwijgen.’


    ‘Ook tegen de barones Marion?’


    ‘Ook tegen haar.’


    ‘Maar je wordt toch in elk geval door haar gemist. Hoe wil je je verdwijning verklaren?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘Wonen je ouders niet in de buurt?’


    ‘Ja.’


    ‘Nou, je hebt vanmorgen vroeg gehoord dat je vader of moeder ziek geworden is en bent er heengegaan. Je bent pas nu teruggekeerd. Begrepen?’


    ‘Ja.’


    ‘En je moet mij precies vertellen wat Marion dan zegt, elk woord.’


    ‘Dat zal ik doen, kapitein, als ik maar eenmaal uit die vreselijke kelder ben.’


    ‘Dat geloof ik. Kom eens hier!’


    Hij haalde zijn zakdoek te voorschijn en bond die voor haar ogen.


    ‘Waarom doet u dat?’


    ‘Wees maar niet bang, er gebeurt niets,’ stelde hij haar gerust, ‘je hoeft niet te zien welke weg wij inslaan. Volg mij, ik zal je leiden.’


    Hij grendelde de deur en greep de kamenier bij haar hand.


    Zijn weg voerde nu naar het tuinhuisje waardoor hij haar naar buiten bracht. Daar liep hij met haar tussen de bosjes een paar maal in de rondte en nam toen de doek weer van haar ogen.


    ‘Zo,’ zei hij. ‘nu ben je vrij. Ga aan je werk en houd je mond! Het hangt van je eigen zwijgzaamheid af of wij de schurk die je daar opgesloten heeft, te pakken krijgen.’


    Ze liep zo snel mogelijk weg. De graaf stond er zwijgend bij.


    ‘Qu'en dites-vous - wat zegt u er van?’ wendde Richemonte zich tot Rallion.


    ‘Een stommiteit van ons, zelfs een bijzonder grote. We hadden ons ervan moeten overtuigen dat we Marion ook werkelijk te pakken hadden. Maar u stond erop geen licht te maken. Ik kan er niets aan doen.’


    ‘Ik ook niet. Wie kon er nu vermoeden dat Marion op die volkomen ongewone gedachte zou komen de kamenier in haar kamer te laten slapen?’


    ‘Ik snap er ook niets van.’


    ‘Het is niet alleen onbegrijpelijk, het is zelfs verdacht! Je laat niet zonder zeer bepaalde redenen een ander in je bed slapen.’


    ‘Het is aan u die bijzondere reden te ontdekken, mijn beste kapitein!’


    ‘Ik zal onmiddellijk navraag doen. Komt u mee naar het slot!’


    ‘Hartelijk dank. Ik heb geen zin mijn toegetakelde gezicht te vertonen, voordat het tenminste enigszins geheeld is.’


    ‘U wilt door de onderaardse gang terug?’


    ‘Ja, graag.’


    ‘Goed, de omweg is niet groot.’


    Toen de kamenier terug kwam, was Marion op haar kamer.


    Toen ze het meisje zag, wist ze meteen dat de oude kapitein zich naar het gewelf had begeven om een verklaring te vinden.


    ‘Ik heb je gebeld en naar je gezocht,’ zei ze verwijtend.


    ‘Excusez-moi - neemt u me niet kwalijk!’ antwoordde het meisje. ‘Ik ontving kort nadat ik wakker geworden was het bericht dat mijn moeder ziek geworden was.’


    ‘Je bent dus naar huis geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘Tot hoe laat heb je hier geslapen?’


    ‘Tot - ongeveer een uur of vijf.’


    ‘C'est bon - goed. Natuurlijk moest je erheen.’


    Het meisje was erg blij er zo gemakkelijk van af te komen. Ze was nog maar nauwelijks weg toen Richemonte bij Marion binnenkwam. Dat viel des te meer op daar hij zelden naar haar toekwam.


    Zijn blik ging scherp en onderzoekend door haar kamer. Toen ging hij zitten en keek haar zeer onvriendelijk aan. Zij bleef staan en keek hem in de ogen zonder met de hare te knipperen.


    ‘Je bent zeker verbaasd me hier te zien?’ begon hij.


    ‘Zeker,’ knikte ze.


    ‘Ik heb je wat te vragen: waarom was je zo gauw verdwenen toen ik iets met je te bespreken had in de eetzaal?’


    ‘Omdat ik meende dat ons onderhoud ten einde was.’


    ‘Dat moest nog beginnen. Ik wilde weten waar je gedurende de nacht geweest bent.’


    ‘Vraag dat toch aan de kamenier!’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Wel, zoals je me vanmorgen vertelde heb je de kamenier over mij uitgehoord.’


    ‘Inderdaad! Heb je daar soms iets tegen?’


    ‘Voor mijn part vraag je iedereen uit. Het is alleen een gedrag dat ik moet afkeuren. Men hoort geen kamenier uit over haar meesteres!’


    Zijn wenkbrauwen trokken zich samen en de punten van zijn snor gingen omhoog. Hij liet zijn lange gele tanden zien.


    ‘Wat zullen we nu hebben? Je keurt mijn gedrag af? Meisje, je slaat de laatste tijd een toon aan die ik niet verkies te horen.’


    ‘Daar je steeds gewend was die toon voor je zelf te reserveren. Wat heb je me verder nog te zeggen?’


    ‘Allereerst wil ik weten waar je in de afgelopen nacht geweest bent.’


    ‘Daarover ben ik jou geen rekenschap verschuldigd!’


    Woedend sprong hij van zijn stoel.


    ‘Weet je wie hier de baas in huis is?’


    ‘Baron de Sainte-Marie, maar niet kapitein Richemonte!’


    ‘Ik ben de vader van de baron, je grootvader.’


    ‘Bewijs me dat eerst maar eens!’


    Hij stond stijf van verbazing.


    ‘Fille - meisje,’ gromde hij, ‘ben je gek?’


    Met een verachtelijke handbeweging wendde ze zich van hem af.


    ‘Laten we het hier bij laten! Ik zie dat je niet weet hoe je je tegenover een dame moet gedragen. Je vervalt de laatste tijd helemaal in de gedragingen van een plebejer die wegens gebrek aan behoorlijke opvoeding.. . ’


    Woedend greep hij haar bij de pols en schudde haar door elkaar.


    ‘Ja, ja, je bent volkomen gek, anders zou je zoiets niet wagen! Maar ik ben er de man niet naar om me zoiets te laten welgevallen! Ik zal je wel klein krijgen als je in deze toon volhardt!’


    ‘Goed, laten we een andere toon aanslaan!’


    Voor hij dat verhinderen kon greep ze het belkoord en trok er zo hard aan, dat het overal te horen was. Men hoorde direct overal deuren opengaan.


    ‘Ha, deze keer is het je nog gelukt!’ siste hij. ‘Ik wil opzien vermijden, daarom ga ik nu! Maar de volgende keer ben ik degene die jou dwingt.’


    Hij verwijderde zich.


    ‘Ce n'est rien, fichez-moi le camp - het is niets, duvel op!’ schreeuwde hij tegen de bedienden die aan kwamen rennen.


    Toen begaf hij zich naar zijn kamer. Hij kon zijn woede nauwelijks aan.

  


  
    


    


    3. De bruid uit de Sahara


    Intussen zat Greifenklau aan zijn tafel en werkte. Hij schreef een militair rapport dat hij met de hulp van zijn grootvader Hugo de zogenaamde schilder Haller(4)in handen wilde spelen.


    Hij was nog bezig met het zegel toen zijn blik toevallig door het raam viel, daar zag hij buiten aan de linde het met Fritz Schneeberg afgesproken teken.


    Fritz is er weer! dacht hij blij. Hij moet mij spreken. Dat is mooi! Dan kan hij dit meteen naar de post brengen.


    Zijn ogen gleden van de linde naar het slot terug en nu zag hij een wagen die de poort naderde. Madelon en Nanon, de beide zusters, zaten erin.


    ‘Daar komen ze,’ mompelde hij. ‘De aanwezigheid van die Madelon kan voor mij nadelig zijn. Ik zal me voorlopig niet laten zien.’


    Hij wachtte tot het tweetal uitgestapt en het huis binnengegaan was, toen begaf hij zich door het park naar het bos. Op de afgesproken plaats vond hij Fritz.


    ‘Dag, meneer! Ik kom mijn terugkeer melden.’


    ‘Hoe gaat het ermee? Ik dacht dat je langer weg zou blijven.’


    ‘Goed, ik heb een massa avonturen beleefd.’


    ‘Avonturen? Dat klinkt veelbelovend. Kom, vertel op!’


    Ze liepen samen diep het bos in en Fritz meldde zijn belevenissen op en om slot Malineau.(5)Tenslotte greep hij in zijn zak en haalde er een paar papieren uit te voorschijn.


    ‘Hier zijn de aantekeningen die ik in de kruitmolen bij het slot gemaakt heb.’


    ‘Dank je. Je gelooft dus dat ze voor ons van belang zijn?’


    ‘Vast en zeker. Ik heb er bijvoorbeeld uit ontdekt, dat het de laatste kruitlading is die de kapitein ontvangt.’


    ‘Dat bewijst dat hij met zijn voorbereidingen bijna klaar is. We moeten ons dus haasten.’


    ‘Zeker. Is hij gezond?’ Fritz knipoogde bij die vraag veelbetekenend.


    ‘Ik heb niet gehoord dat hij zich niet goed voelt.’


    ‘De gelukkige! Ik heb me des te beroerder gevoeld.’


    ‘Jij?’


    ‘Ja. Ik had vannacht verschrikkelijke kiespijn ...’


    ‘Jij, met je kerngezonde gebit?’


    ‘Dat doet er niets toe. Kort en goed, ik had verschrikkelijke kiespijn. Daarom ben ik vanmorgen vroeg, onmiddellijk na mijn aankomst, naar dokter Bertrand gegaan. Eerst wilde hij mij drie kiezen trekken ...’


    ‘Onzin! Jou kiezen trekken!’


    ‘Dat dacht ik ook. Daarom heb ik hem om een medicijn gevraagd die helpt tegen kiespijn en ik heb dit flesje gekregen.’


    Hij gaf Richard een piepklein flesje.


    ‘Maar dat flesje is nog vol, Fritz!’


    ‘Zeker.’


    ‘Je hebt die druppels dus helemaal niet gebruikt?’


    ‘Ik kijk wel uit! Die zijn me te gevaarlijk.’


    ‘Waarom?’


    ‘Vijf druppels helpen tegen kiespijn; maar als je er per ongeluk meer neemt, zo ongeveer veertig, dan ... ’


    ‘Oho! Wie vijf druppels nemen moet zal zich toch wel niet zó vertellen, dat hij er veertig neemt.’


    ‘Luister nog even. Een mens kan immers voldoende aanleiding hebben zich te vergissen. Dus, wie er veertig neemt wordt ziek.’


    ‘Ziek? Hoe bedoel je dat?’


    ‘Nou, die wordt zo ziek dat hij dagenlang in bed moet blijven.’


    Pas nu schoot Greifenklau zijn gesprek van een poosje geleden met Fritz weer te binnen. Over zijn gezicht vloog een instemmende glimlach.


    ‘Slimmerd,’ zei hij. ‘Kent dokter Bertrand het doel?’


    ‘Natuurlijk. Er moet toch iemand een paar dagen aan zijn bed gekluisterd worden?’


    ‘Ik bedoel of hij weet dat het de oude kapitein is?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij denkt dus dat ik jou naar hem toe heb gestuurd?’


    ‘Dat heb ik hem niet gezegd. Maar ik geloof dat hij dat zelf wel ontdekt zal hebben.’


    ‘Fritz, alle lof. De druppels komen juist op het goede ogenblik.


    De oude moet ze vandaag nog hebben.’


    ‘Is dat niet moeilijk?’


    ‘Nee. Hij laat altijd na tafel een glas absint aanrukken. Hij krijgt altijd hetzelfde glas, dat op het buffet staat. Die druppels krijgt hij dus zeker.’


    ‘Zouden ze vandaag nog werken?’


    ‘Dat zullen we wel merken. Kom na elven weer hierheen! Ik zal zorgen dat ik er ook ben.’


    Hij keerde terug naar het slot. Daar hoorde hij dat de kapitein die dag, zoals zo vaak, de maaltijd op zijn eigen kamer zou gebruiken.


    Toen Richard zich naar de eetzaal begaf, deed hij dat enige minuten vroeger dan gewoonlijk. Nanon en Madelon bevonden zich daar reeds. Nanon kwam hem opgewekt tegemoet.


    ‘U ziet dat ik er weer ben. Dit is mijn zuster die u al op de plek van het ongeluk hebt ontmoet.’


    Hij en Madelon maakten zeer vormelijk een buiginkje voor elkaar, helemaal alsof ze elkaar nog nooit ontmoet hadden.


    Maar in de loop van het gesprek greep ze een gunstig moment aan.


    ‘Soyez tranquille - wees gerust!’ fluisterde ze hem toe. ‘U hebt niets te vrezen.’


    Dat stelde hem gerust. Vóór tafel, terwijl iedereen nog met elkaar praatte, bevond hij zich voortdurend in de nabijheid van het buffet. Hij schonk een glas wijn in en maakte van de gelegenheid gebruik, de van tevoren afgetelde veertig druppels in het glas van Richemonte te laten vallen.


    Toen de bediende binnenkwam, met een klein presenteerblad in de hand, schonk ‘Müller’ voor zichzelf een absint in en vroeg langs zijn neus weg: ‘Ook een glas voor de kapitein?’


    ‘Ja, monsieur.’


    ‘Hier.’


    ‘Merci!' De bediende nam het glas en verwijderde zich.


    Nu begon voor Richard een tijd van afwachten. Hij hoorde dat Marion weer naar Thionville was om haar vriendin Harriet de Lissa op te zoeken. Ook de Amerikaan had het slot verlaten, waarschijnlijk met hetzelfde doel. Het was bijna avond; toen ontstond er in de gangen een opvallend heen en weer geloop, waarna een rijknecht het slot verliet om in galop naar Thionville te rijden. Greifenklau verliet zijn kamer en informeerde wat er aan de hand was.


    ‘De kapitein is plotseling ziek geworden,’ antwoordde de bediende.


    ‘Wat scheelt hem?’


    ‘Hij heeft een krampaanval.’


    ‘Ernstig?’


    ‘Nogal. Hij schijnt niet te kunnen spreken en nauwelijks te kunnen bewegen.’


    ‘Oh la la! Dat klinkt gevaarlijk.’


    De man schraapte zijn keel. ‘Ik wou maar dat het gevaarlijk was!’


    ‘Wat zeg je nu, mijn waarde?’


    ‘O meneer, u verraadt mij niet. Ik bedoel, aan die oude verliezen we immers alleen maar een kwelgeest.’


    Na een poosje keerde de knecht met dokter Bertrand terug en de arts begaf zich onmiddellijk naar de zieke. Hij onderzocht hem en verklaarde dat het weliswaar een hevige aanval was, maar geenszins gevaarlijk. Hij bleef voor het avondeten.


    Toen hij de eetzaal binnenkwam, werd hij met vragen bestormd.


    ‘Maakt u zich niet ongerust,’ antwoordde hij. ‘Het is een kramptoestand die niet gevaarlijk is.’


    ‘Maar hij kan al niet meer praten,’ zei de barones, waarbij ze moeite deed bezorgdheid te tonen die ze absoluut niet voelde.


    ‘Dat komt wel weer in orde. Ik ken deze ziekte en kan u geruststellen.


    De kapitein zal ongeveer twee dagen en twee nachten lang onbeweeglijk blijven liggen en dan als uit een diepe slaap wakker worden. Maakt u zich vooral niet ongerust.’


    Hij wierp daarbij een blik op Greifenklau, waaruit deze begreep dat deze woorden vooral tot hem gericht waren, om hem op de hoogte te stellen van het feit dat hij van dat moment af twee dagen lang de vrije hand had om naar believen te handelen.


    Om elf uur ging Richard naar het bos waar Fritz al op hem wachtte.


    ‘Goedenavond. Hij heeft de druppels binnen en ze hebben uitstekend gewerkt.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘De dokter werd gehaald; dat is voldoende om te weten hoe de zaken ervoor staan. En wat nu. Wanneer beginnen we onze ontdekkingsreis?’


    ‘Zo meteen.’


    ‘Ha, dat is fijn. Hebt u alles bij u?’


    ‘Natuurlijk. We beginnen in het tuinhuisje.’


    Zo kwamen ze via de onderaardse weg op het punt waar rechts de gang naar het slot lag en links een gesloten en gegrendelde deur. Ze hadden de lantaarns aangestoken en Fritz keek nieuwsgierig de donkere gang in.


    ‘Zo kom je op het slot, nietwaar?’ vroeg hij. ‘Gaan we deze kant op?’


    ‘Nee. Dat gedeelte van het geheim heb ik al leren kennen. Nu moet ik weten wat er achter deze deur verborgen is.’


    ‘Kunnen we die open krijgen?’


    ‘Ik hoop het. We hebben de hoofdsleutels.’


    Hij probeerde het en werkelijk, het lukte. Nu zagen zij een gang voor zich, die er net zo uitzag als de gang naar het slot; ze sloten de deur achter zich en liepen langzaam verder.


    Na enige tijd merkten ze opzij een deur en daarachter weer ‘Wat zou daarachter zijn?’ vroeg Fritz.


    ‘Dat zullen we later wel merken.’


    ‘Waarom niet nu?’


    ‘Voorlopig wil ik me niet met bijzonderheden ophouden. Ik moet allereerst een overzicht krijgen over de ligging, de aard en de richting van de gangen. Kom mee.’


    Ze zagen nog meer deuren, maar openden er geen. Na een poosje bereikten ze een grote, vierhoekige ruimte, waar de gang rechthoekig gekruist werd door een tweede.


    ‘Dat is wat ik zoek,’ zei Greifenklau. ‘Het ziet ernaar uit dat ik me niet vergist heb.’


    ‘In de richting van deze gangen?’


    ‘Ja. Als we rechtuit gaan, komen we in elk geval bij het Trou du bois dat we al kennen; linksaf bij de oude toren, waar de geest van de dode barones ronddwaalt; hier rechts waar de muur al begint in te vallen, bij de ruïne, waar jij bijna gesnapt werd.’


    ‘Hoe gaan we nu?’


    ‘Eerst rechtuit.’


    Al na korte tijd bleven ze staan. Richard belichtte een van de deuren.


    ‘Die komt mij bekend voor. Achter deze deur hebben wij de sleutels gevonden of beter gestolen. Laten we nu terugkeren naar de dwarsgang.’


    Toen ze die bereikten, wendden ze zich naar de al vervallen horizontale gang die nu aan hun linkerhand lag. Ook die was precies als de vorige: aan beide kanten deuren die ze nu echter nog niet openden. Eindelijk stonden ze voor een deur die de gang scheen af te sluiten. Ook hier paste een van de sleutels.


    Toen ze binnenkwamen, keek Fritz om zich heen en gaf meteen toe: ‘ja, u hebt gelijk. Hier is de ruïne en wel de zaal, waarin de geheime vergadering plaatsvond en waar ik bijna gesnapt werd.’


    ‘Ja zeker! Laten we omkeren om de vierde gang te onderzoeken die volgens mij naar de oude toren voert.’


    Toen ze die onderaardse gang bereikten, vonden ze eerst niets wat hem onderscheidde van de andere. Maar al gauw splitste zich naar rechts een tweede horizontale gang af.


    ‘Gaan we daarin?’ vroeg Fritz.


    ‘Ja, als ik me niet vergis in mijn berekening, loopt die in de richting van de steengroeve. Laten we eens kijken.’


    Na ongeveer twintig meter was de gang ingestort.


    ‘Ach, dat is jammer!’ zei Fritz. ‘Nu kunnen we niet verder.’


    ‘Toch zou ik willen beweren, dat we hier niet ver van de steengroeve zijn. Maar laten we nu de hoofdgang volgen!’


    Dat deden ze. Er waren weer deuren rechts en links. Plotseling bleef Fritz staan en hield Greifenklau bij een arm vast.


    ‘Ssst!’ waarschuwde hij.


    Onmiddellijk verdween de lantaarn, zodat het volkomen donker was.


    ‘Wat is er?’


    ‘Ik dacht dat ik iemand hoorde praten.’


    ‘Waar?’


    ‘Daar vóór, vóór ons uit! Ik kan me vergist hebben, luister!’


    Ze bleven doodstil staan. Werkelijk, het klonk als een menselijke stem, begeleid door een ritmisch kloppen.


    ‘Hoort u het ook?’ vroeg Fritz.


    ‘Ja, heel duidelijk. Laten we voorzichtig verder sluipen.’


    Hoe verder ze kwamen, des te duidelijker werd de stem.


    Tenslotte zagen zij een smalle lichtstreep die uit een niet geheel gesloten deur scheen te komen.


    ‘Dat is geen man, maar een vrouw!’ zei Fritz.


    ‘Je hebt gelijk, ik heb het ook gehoord. Kun je raden wie het is?’


    ‘Hm, we bevinden ons in elk geval in de buurt van de oude toren. Kan het misschien Liama zijn?’


    ‘Ik vermoed dat zij het is.’


    ‘Als dat zo is, dan hebben we eindelijk de geest tastbaar in handen.’


    ‘Laten we verder gaan. Maar maak geen geluid!’


    Ze bereikten de deurspleet. Greifenklau keek naar binnen. Hij stond aan de ingang van een tamelijk groot vertrek waarin zich een bed, een tafel en een stoel bevonden. Er hing een eenvoudige olielamp die een in het wit geklede gestalte belichtte, die op de grond zat en bezig was maïskorrels op een steen fijn te kloppen. Dat fijn slaan ging in de maat en daarbij klonken uit de mond van de gestalte in het Arabisch de woorden:


    ‘In de naam van God, de Barmhartige!


    De Daverende!


    Wat is de Daverende?


    En wat doet u kennen wat is de Daverende?


    Ten dage dat de mensen zullen zijn als uiteengejaagde vlinders.


    En dat de bergen zullen zijn als gekaarde bonte wolvlokken.


    Dan, hij wiens wichten zwaar wegen


    Die zal zijn in welaangenaam levensgenot


    Doch hij wiens wichten licht zijn


    Diens moeder is Hawiya


    En wat doet u kennen wat dat is?


    Een laaiend Vuur.’


    Die woorden over de ‘Daverende’ vormden de honderdeerste soera van de koran, die de mohammedaanse vrouwen bij het kloppen van de korrels plegen te zingen.


    Ook Fritz keek naar de vrouw die zat te werken.


    ‘Ken je haar?’ vroeg Richard.


    ‘Het is dezelfde vrouw die door het onweer liep toen wij het graf geopend hadden.’


    ‘Dus Liama. Ik herken haar ook.’


    ‘Wat een vreemde kleding!’


    ‘Het is de kleding van bedoeïenenvrouwen.’


    ‘Deze vrouw moet eens heel mooi geweest zijn.’


    ‘Ja, Liama lijkt op haar dochter Marion.’


    ‘Wat doen we? Gaan we naar binnen?’


    ‘We zouden haar laten schrikken.’


    ‘Maar we kunnen deze ontdekking toch niet onbenut laten!’


    ‘Zeker niet. Laten we een stukje terug gaan! Dan komen we duidelijk hoorbaar naderbij.’


    Zodra hun schreden hoorbaar werden ging de deur open en Liama verscheen.


    ‘Kom je vandaag alweer?’ vroeg ze. ‘Laat me toch in rust wenen en in vrede bidden!’


    ‘Selam aleikoem - vrede zij met u!’ antwoordde Greifenklau terwijl hij alles wat hij van het Arabisch wist, bijeen zocht.


    ‘Aleik selam - vrede zij met u!’ antwoordde zij in gebroken, met Arabische woorden doorspekt Frans. ‘Maar wiens stem is dat? Ik heb hem nog nooit gehoord.’


    ‘Het is de stem van uw redder die u de vrijheid en het licht van de zon weer zal geven.’


    ‘Ik hoor klinkende woorden die ik niet meer versta. Komt u nader.’


    Ze ging naar de verlichte ruimte terug en Greifenklau volgde haar nadat hij Fritz door een gebaar te kennen had gegeven dat hij achter moest blijven. Ze bekeek hem opmerkzaam.


    ‘Uw ogen zijn goede ogen en op uw gezicht staat waarheid geschreven,’ zei ze langzaam. ‘Wat brengt u mij?’


    ‘De vrijheid!’


    ‘Houd die zelf!’


    ‘Het geluk!’


    ‘Liama kan nooit weer gelukkig zijn. Bent u door hem gestuurd?’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘De oude man met de witte baard, aan wie allen gehoorzamen moeten.’


    ‘Nee, hij heeft mij niet gezonden.’


    ‘Weet hij dat u zich hier bevindt?’


    ‘Nee.’


    ‘Vlucht dan onmiddellijk, anders bent u verloren! Hij is vol macht en wreedheid!’


    ‘Ik vrees hem niet.’


    ‘En ik maan u hem te vrezen, anders zal hij u verslinden als de panter het onschuldige lam!’


    Zij beduidde hem zich snel te verwijderen. Maar hij kwam naderbij.


    ‘U bent Liama, de dochter van de stam Beni Aïssa?’


    ‘Ik ben niet Liama, maar haar geest.’


    ‘Uw vader was sjeik Menalek?’


    ‘Hij was het.’


    ‘Hebt u Sadi gekend, de lieveling van Allah en zijn profeet?’


    Bij de naam Sadi richtte zij zich plotseling op. Zij strekte haar handen naar de spreker uit, maar toen zonken ze weer omlaag in overgave aan een onveranderlijk noodlot.


    ‘Sadi,’ zei ze zacht. En toen nog eens, alsof ze luisterde naar een lang verklonken zoet geluid: ‘Sadi! Wie bent u, dat u over Sadi spreekt? Hij was mijn zaligheid en ik ging de djehenna (hel) in om hem te redden.’


    ‘Hij leeft dus nog?’


    ‘Ik hoop het en bid dagelijks voor hem!’


    ‘En kent u Marion, de kleindochter van de Aïssa’s?’


    ‘Marion? Ja, ik ken haar!’ Ze vouwde de handen en keek Greifenklau smekend aan. ‘Hebt u haar gezien?’


    ‘Ja, ik zie haar dagelijks!’


    ‘Kent ze de naam van haar moeder nog?’


    ‘Ze kent hem en spreekt hem vaak uit!’


    ‘Men wilde haar doden! Om haar te redden is Liama een geest geworden. Liama leeft niet meer; ze is dood. Maar haar dochter leeft en zal gelukkig zijn!’


    ‘Uw dochter weet dat u niet gestorven bent!’


    ‘Om Allahs wil, dat mag ze nooit horen!’


    ‘Ze verlangt er erg naar u te zien en met u te spreken!’


    ‘Ik mag niet met haar spreken! Want ik heb gezworen bij de hoogste djennet (hemel) en bij de diepste djehenna, mijn dochter niet meer te spreken, nooit meer in mijn hele leven!’


    ‘Wie hebt u dat bezworen?’


    ‘Malek Omar!’


    ‘De man met de grijze baard?’


    ‘Ja. Hij heeft het leven van mijn dochter in zijn hand. Zij mag niet sterven, zij moet leven!’


    ‘Kent u ook Aboe Hassan, de tovenaar?’


    ‘Ik ken hem. Hij is oud en gerimpeld geworden; ik heb hem aan mijn graf gezien.’


    Het verstand van Liama scheen in de loop van de vele zware jaren vertroebeld te zijn. Maar wat Greifenklau nu van Liama hoorde, gaf hem een geweldig wapen tegen Richemonte in handen.


    ‘Hoe bent u in dit hol gekomen?’ vroeg hij.


    ‘Dat heb ik zelf gekozen.’


    ‘Bent u niet gedwongen?’


    ‘Nee. Ik ben dood en woon onder mijn graf.’


    ‘Wilt u niet leven en gelukkig zijn?’


    ‘Ik ben dood. Ik ben gelukkig als mijn kind leeft!’


    ‘Mag ik uw woning bekijken?’


    Hij had een deur gezien die aan de andere kant lag. Zijn vraag bracht een onverwachte opschudding teweeg. Ze sprong naar de deur en ging er voor staan.


    ‘Achteruit! Wie deze ingang met geweld door wil gaan, moet een vreselijke dood sterven en ik met hem!’


    Richard vermoedde, dat deze deur de verbinding vormde met het graf en de toren. Hij zou graag het geheim hebben leren kennen, maar hij wilde de arme vrouw niet bang maken.


    ‘Ik wil er niet met geweld door. Ik vraag het alleen.’


    ‘Vraag het ook niet! Ik mag u niet antwoorden, want ik heb gezworen. Ga nu weg! Ik wil alleen zijn.’


    ‘Mag ik terugkomen?’


    ‘Nee, nu niet.’


    ‘Ook niet later?’


    ‘Alleen wanneer u mij dan vertelt, wat mijn dochter over de geest van haar moeder zegt.’


    ‘Ik zal het u vertellen.’


    ‘Maar zorg ervoor dat de man met de grijze baard het niet te weten komt.’


    ‘Natuurlijk niet. Zult u hem vertellen dat ik hier geweest ben?’


    ‘Nee, want hij zou u worgen. Maar ga nu! Allah zij met u!’


    Ze schoof hem de deur uit en grendelde die aan de binnenkant.


    Ze had Fritz helemaal niet gezien. De beide mannen zochten tastend in het donker hun weg en Greifenklau haalde pas de lantaarn weer te voorschijn, toen zij de kruising van de hoofdgangen weer bereikt hadden.


    ‘Heb je alles gehoord?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Wat een ontdekking! Wat een wapen tegen de kapitein geeft ze me in handen!’


    ‘Hij is verloren, zodra u dat wilt.’


    ‘Ja, maar dat mag ik nog niet.’


    ‘Waarom niet? Zulk ongedierte moet men onmiddellijk verdelgen! Het is zonde het te laten leven!’


    ‘En toch mag ik niet - om wille van mijn vader.’


    ‘Om wille van uw vader?’ zei Fritz verbaasd. ‘Die is toch dood.’


    ‘Nee; ik geloof dat hij leeft!’


    ‘Lieve help! Waar moet hij dan zijn?’


    ‘Hier in deze gewelven.’


    De goede Fritz trok een gezicht alsof hij ervan overtuigd was dat hij nu zijn verstand zou verliezen.


    ‘Hier in deze gewelven? Allemensen! U maakt toch zeker geen grapje!’


    ‘Ik denk er niet aan over iets dergelijks te schertsen.’


    ‘Dan moet hij eruit en wel onmiddellijk! Waar is hij dan? Wij hebben toch de sleutels!’


    ‘Ik kan dat nog niet zeggen. Ik vermoed dat hij hier is, maar ik weet het nog niet zeker. En als hij zich hier bevindt, dan zijn we nu op het ogenblik vlak bij hem. Laten we hier zoeken of we nog een verborgen ruimte kunnen ontdekken.’


    Hij vertelde Fritz wat de baron in de eetzaal precies gezegd had. Hier, dit vierhoekige gewelf, van waaruit de hoofdgangen naar de genoemde richtingen liepen, was het middelpunt van de onderwereld, zoals de geesteszieke de onderaardse gewelven betiteld had; hier moest de gezochte zijn, als hij zich tenminste in gevangenschap bevond.


    Het tweetal zocht en bracht alle scherpzinnigheid in het geweer.


    Ze dachten aan beweegbare stenen, zoals bij het Trou du bois; maar alles tevergeefs. Ze vonden niets.


    ‘We hebben nog geen enkele van de vele deuren geopend,’ zei Fritz. ‘Misschien is hij daar wel ergens.’


    ‘Dat geloof ik niet. Maar we moeten natuurlijk wel weten wat er zich achter die deuren bevindt. Laten we het eens nagaan.’


    Ze gingen van gang naar gang, van deur naar deur; ze gingen allemaal met de sleutels open. Alle kelderruimten waren met wapens en munitie gevuld. Dat maakte een welhaast overweldigende indruk op de beide indringers.


    Hoeveel mensenlevens moesten er door deze voorraden te gronde gaan! Nee, dat mocht nooit gebeuren . . .


    ‘Ik zou liever de hele boel in de lucht laten springen dan toe te laten, dat de Fransen zich van deze wapens bedienen.’ zei Fritz.


    ‘Dat is ook mijn mening. Als het aan mij ligt, zullen deze geweren en munitie geen mens doden. Maar weet je dat het al bijna dag is? Het is nu tijd even te pauzeren. We mogen in deze moeilijke zaak niets overijld doen.’


    ‘Waarom wilt u dat roofdier, die Richemonte, niet onmiddellijk onschadelijk maken?’


    ‘Omdat mijn vader misschien ellendig verhongeren en verdorsten zou als de kapitein door de politie gevangengenomen wordt.’


    ‘Dat begrijp ik; hij zou de politie nooit iets vrijwillig verraden. En waarschijnlijk kent niemand anders de schuilplaats van de gevangene, behalve de baron. En we mogen niet op het herinneringsvermogen van een geesteszieke rekenen. Maar Liama?


    Wat gebeurt er met haar?’


    ‘Ik zal haar voorlopig moeten laten waar ze is.’


    ‘En ook met niemand over haar spreken?’


    ‘Met niemand.’


    ‘Maar toch wel met haar dochter?’


    ‘Ook met haar niet. Ik zou haar en haar moeder waarschijnlijk in moeilijkheden brengen. Voordat ik handel, moet ik alle geheimen van deze onderaardse gewelven kennen. Dan stort het hele bouwwerk van de oude tegelijk in elkaar. En wee hem, als ik met hem begin af te rekenen!’

  


  
    


    


    4. De gewelven van Ortry


    De voorspelling van de dokter bleek juist. Na twee dagen ontwaakte de kapitein, maar voelde zich nog zo ellendig, dat hij zich nog niet liet zien. Uiterlijk ging het dagelijkse leven zijn gang, schijnbaar zonder veranderingen.


    Marion bracht veel tijd door bij Harriet de Lissa, alias Emma von Greifenklau, en ook mr. Deephill zocht vaak het huis van de dokter op. Hij werd als door een magneet aangetrokken door de zogenaamde Engelse en hij had de indruk dat zij zijn aanwezigheid aangenaam vond.


    Ook vandaag was hij weer gekomen om haar op te zoeken.


    Hij hoorde dat zij zich in de tuin bevond en begaf zich daar heen. Deephill vond haar in een open prieel bij het hek en ze vond het goed dat hij naast haar plaats nam.


    Hij voelde zich zo volkomen gelukkig in haar nabijheid, dat hij de moed niet vond haar over zijn liefde te spreken uit angst dat hij door een verkeerd woord alles zou kunnen verknoeien.


    Daar kwam een kort dik mannetje aan de andere kant van het hek langzaam aanlopen. Op zijn hoofd had hij een geweldige hoed en in zijn handen een tas en een vouwstoeltje.


    Hij liep op het gras en daardoor hoorde men hem niet naderen.


    Het was meneer Hieronymus Aurelius Schneffke die zojuist uit Metz was aangekomen.


    Terwijl hij daar zo in gedachten verzonken voortslenterde, schrok hij ineens op en bleef staan. Hij had een halfluid lachje gehoord.


    ‘Heilige Rafaël!’ fluisterde hij. ‘Dat lachje ken ik.’


    Hij luisterde. Ja, nu hoorde hij ook de stem.


    ‘Het is de gezelschapsdame, de gezelschapsdame! Dat is zo duidelijk als pudding. Maar waar zit ze?’


    Hij liep tot vlak bij het tuinhek en keek door de spijlen.


    ‘Lieve help, daar zit ze in het prieel, zo fris en mooi als bloesem en zonneschijn. En naast haar zit - nee maar - wie is dat?’


    Hij bekeek de Amerikaan nauwkeurig.


    ‘Ja, het klopt, het klopt! Van zo’n karakteristiek gezicht bestaat er maar één - dat is het origineel van de tekening op slot Malineau - alleen ouder dan de afbeelding. Dat is de heer de Basse-Montagne, in levende lijve. Ik zal...’


    Hij wilde zich een beetje optrekken aan het hek om beter te kunnen zien; maar hij was te zwaar. Er kraakte iets; de beide spijlen die hij met zijn handen omklemde, braken af en de brave Hieronymus viel op de grond.


    Deephill had het gehoord. Hij sprong op om de boosdoener zo mogelijk te pakken te krijgen en zag Hieronymus Aurelius Schneffke juist toen hij weer opstond.


    ‘Monsieur, que cherchez-vous ici - wat zoekt u hier?’ blafte hij hem toe.


    ‘Hekspijlen,’ antwoordde Schneffke.


    ‘En die breekt u dan af?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om op de grond te vallen. Dat ziet u toch.’


    ‘U lijkt me een soort landloper!’


    ‘Inderdaad en wel een van de allerergste soort.’


    ‘Wilt u een loopje met me nemen?’


    ‘Ach nee, u ziet daar helemaal niet naar uit. Hoe heet u eigenlijk?’


    ‘Ah, c’est fort - dat is sterk! Die vent komt hier om vreemde hekken te beklimmen en vraagt mij dan hoe ik heet! Hoe heet ü eigenlijk, hé?’


    ‘Mijn naam komt slechts zelden voor. Ik ben dierschilder Hieronymus Aurelius Schneffke uit Berlijn. Maar nu zou ik ook graag uw naam willen horen.’


    ‘Dat vind ik niet noodzakelijk. Ik geef mijn visitekaartje niet aan iedereen.’


    ‘Daar doet u goed aan als uw naam niet de moeite waard is. Wie een goede naam heeft behoeft die niet te verzwijgen.’


    Dat waren krachtige woorden.


    ‘Hoe durft u,’ stoof de Amerikaan op. ‘Moet ik soms ...’


    Hij zweeg; een zachte hand werd op zijn schouder gelegd.


    ‘Miss Harriet de Lissa’ was naderbij gekomen.


    ‘Wie is dat, monsieur?’ vroeg ze.


    ‘O, iemand die niet de moeite waard is dat ...’


    En weer kon hij niet uitspreken, want ze onderbrak hem:‘Wat zie ik nu? Dat is immers onze beste meneer Schneffke uit Berlijn!’


    De schilder nam zijn hoed af en maakte een eerbiedige buiging....


    ‘Ja, nog altijd, juffrouw.’


    Hij legde zó de nadruk op het woordje nog dat het direct moest opvallen.


    ‘Nog?’ vroeg ze verbaasd. ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Er zijn mensen die vandaag niet meer dezelfde zijn als gisteren.’


    Ze glimlachte. ‘Ja, verhoudingen veranderen vaak plotseling.’


    ‘Zodat een gezelschapsjuffrouw een rijke dame wordt.’


    ‘Waarom niet? Maar meneer Schneffke, gelukgewenst met het feit dat u de ongelukstrein miste.’


    ‘Ik dank u! Met de pech die mij altijd vervolgt zou ik me vandaag in elk geval onder de eeuwig zaligen bevinden.’


    ‘Hebt u uw doel bereikt?’


    ‘Ja, dank u. Ik heb daar zelfs geluk gevonden, dat ik kort voordien elders vergeefs zocht.’


    Met vrouwelijke fijngevoeligheid vermoedde ze meteen wat hij bedoelde.


    ‘Als ik u goed begrijp, mag ik u nogmaals gelukwensen?’


    ‘Wat denkt u ervan, juffrouw?’ peilde hij voorzichtig.


    ‘U bent - verloofd?’


    ‘Heilige Rafael, ja, weliswaar niet helemaal, maar toch bijna.’


    ‘Dat is mooi! Hoe heet ze?’


    ‘Marie.’


    ‘Een aardige, poëtische en ook vrome naam.’


    ‘Ja, aardig is ze, poëtisch ook en vroom eveneens. Ze heeft ongeveer hetzelfde figuur als ik. We passen uitstekend bij elkaar.’


    Nu was mr. Deephill niet meer in staat zich te beheersen en brak in luid gelach uit.


    ‘En dat noemt u ...’


    Emma dacht dat de kleine schilder zich beledigd zou voelen, daarom zei ze vleiend: ‘Mr. Deephill!’


    Schneffke keek op.


    ‘Wat? Deephill heet die meneer?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij heeft mij zijn naam verzwegen. Dat was onverstandig van hem en dat zal ik hem nog bewijzen. Goedendag, juffrouw!’


    Hij liep door zonder om te kijken. Maar toen hij de hoek om was, bleef hij een ogenblik staan.


    ‘Wonderlijk, die gelijkenis! Zou hij het werkelijk zijn? Deephill is in het Frans ongeveer Basse-Montagne en in het Duits Untersberg. Hier zal ik eens voor goede geest spelen en deze mensen tonen wat Hieronymus Aurelius Schneffke eigenlijk voor een vent is.’


    Na deze ontmoeting ging de dikke schilder naar de stad om onderdak te zoeken. Hij vond het hotelletje dat Fritz Schneeberg placht te bezoeken omdat het tegenover zijn woning lag. Het was hetzelfde hotelletje waar de kunstenaar gewoond had toen destijds de koorddanseres verongelukte.


    Toen Schneffke binnenkwam, was er een gast in de kamer, Fritz. Hij groette en bestelde een glas wijn. Nadat de kelnerin hem bediend had, was het tweetal alleen. De dikke schilder was een uitgesproken vijand van verveling en daarom maakte hij zonder meer een eind aan het stilzwijgen dat tot dusverre geheerst had.


    ‘Hebben wij elkaar al niet eens ontmoet?’


    Fritz had hem al lang onderzoekend aangekeken.


    ‘Al meermalen, geloof ik.’


    ‘Dat geloof ik ook, maar ik weet de plaats niet meer.’


    ‘Allereerst in Trier op het station.’


    ‘Kan ik me niet herinneren!’


    ‘Maar ik des te beter. Ik was al in de trein en u miste hem. Nietwaar?’


    ‘Ja, dat is waar. Ik heb de aangeboren pech treinen te missen. Dat is nu eenmaal niet te veranderen.’


    ‘En toen heb ik u in Etain weer gezien.’


    ‘Hé. En wanneer?’


    ‘Dat was ’s avonds. U had heel schilderachtig een rood tafelkleed om u heen geslagen. En ik meen dat u barrevoets was.’


    ‘Zo, zo - hm, hm! Ja, dat kan wel zijn, het was zo heet. Hoe heet u eigenlijk?’


    ‘Schneeberg, plantenzoeker van dokter Bertrand.’


    ‘Heilige Ra ... is uw voornaam Fritz?’


    ‘Ja.’


    ‘Braad een ooievaar voor mij en vooral de poten croquant! Meneer Fritz Schneeberg, ik ken u.’


    ‘Werkelijk? Maar praat niet zo luid!’


    ‘In dit verduivelde Frankrijk moet je gewoon op viltpantoffeltjes lopen. Weet u dat die kerels op de Duitsers willen inhakken?’


    Fritz trok een verbaasd gezicht.


    ‘Wat u al niet zegt! Onmogelijk!’


    De dikke knipoogde.


    ‘Zeg grappenmaker, wilt u mij soms beetnemen? Wat ik u wil zeggen weet u beter dan ik!’


    ‘Hoezo? Ik begrijp u niet.’


    ‘Goed, ik wil me niet in uw geheimen mengen. Maar ik wil oprechter zijn dan u en u een mededeling doen. Als u zich plantenzoeker noemt, dan bent u zeker in deze buurt bekend?’


    ‘Enigszins.’


    ‘Kent u het slot Ortry?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook die oude kerel die daar woont?’


    ‘U bedoelt kapitein Richemonte? Ja, die ken ik.’


    ‘Nou, die oude knorrepot is wel erg tegen de Duitsers.’


    ‘Ik weet dat hij de Duitsers haat.’


    ‘Die vent koopt zelfs kruit.’


    Fritz opende verbaasd zijn mond.


    ‘Kruit? Waarvoor?’


    ‘Luister, gedraag u niet als een pasgeboren kind. Ik ben ervan overtuigd, dat u behalve planten nog iets heel anders verzamelt.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Laten we het daar niet over hebben! Ik heb al gezegd, dat ik me niet in uw geheimen wil mengen.’


    ‘Maar ik mag toch wel vragen waar u gehoord hebt dat ik iets anders ben dan plantenzoeker?’


    ‘Op slot Malineau en omgeving.’


    ‘Bent u daar geweest?’


    ‘Ja, maar daarover later.’


    ‘Nee, niet later. Wat moest u daar?’


    ‘Iemand inzepen.’


    ‘Onzin!’


    ‘Nee, echt waar! Ik wilde daar iemand beetnemen, namelijk een zekere Charles Berteu.’


    ‘Nee maar, wat hebt u met die vent te maken?’


    ‘Een heleboel. Maar dat is mijn zaak. U hebt evenmin iets met mijn geheimen te maken als ik met de uwe.’


    ‘Maar wat wilde u mij dan meedelen?’


    ‘Ach, dat van dat kruit.’


    ‘Dat die ouwe knorrepot koopt?’


    ‘Ja. Hij krijgt een nieuwe lading.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Vannacht om twaalf uur.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik heb - hm, dat hoort ook bij mijn geheimen. Maar ik zou er vanavond bij willen zijn.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om het te verhinderen.’


    ‘Meneer Schneffke, ter wille van de goede zaak: geen onvoorzichtigheden!’


    ‘Onzin. Maak u om mij niet bezorgd! Ik moet die kerels een opstopper verkopen. Ik heb de pee op dat tweetal!’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘Die Charles Berteu en zijn vriend Ribeau.’


    ‘Brengen die twee het kruit?’


    ‘Ja.’


    ‘Kent u de plaats waar ze zullen afladen?’


    ‘Ik heb hem wel horen noemen, maar ik ken hem niet. Zijn er hier in de buurt steengroeven?’


    ‘Eén enkele. Waarom?’


    ‘Omdat het kruit in een steengroeve afgeladen moet worden.’


    ‘Bliksems!’


    ‘Nietwaar, dat is een verrassing voor u. Wilt u samen met mij gaan kijken?’


    Fritz wierp een onderzoekende blik op de dikke en schudde zijn hoofd.


    ‘Ik weet niet of u de man bent die bij zo’n gelegenheid bruikbaar is.’


    ‘Nou, hoor eens! Ik heb het af geluisterd en dus ben ik ook de aangewezen persoon om vandaag nog verder te luisteren. Het is niet aan mij u mee te nemen, maar ik ben degene die beslist of u mag meekomen. Hebt u dat begrepen, oude botaniseertrommel? Ik ga vanavond naar de steengroeve. Als ik u mee wil nemen, dan is dat van mij een vriendelijkheid. Punt, uit!’


    ‘Nou, gaat u dan rustig!’


    ‘En gaat u mee?’


    ‘Goed, ik ga mee.’


    ‘Waar woont u?’


    ‘Hier tegenover.’


    ‘Mooi. Ik zal in dit hotelletje een kamer huren.’


    ‘Dat komt mooi uit. Ik kom u om even over negenen af halen.’


    ‘Afgesproken. Maar niemand hoeft te weten, dat wij samen wat van plan zijn.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Als ik hier binnenkom, gaat u vooruit.


    Ik drink alleen een glas wijn en kom dan na.’


    ‘Als ik vooruit moet gaan, dan moet ik toch de weg kennen.’


    ‘Dat is juist. Vóór de deur gaat u naar rechts de eerste straat in. Die komt op het veld uit. Vanuit de verte is een groep hoge elzen te zien. Daar langs loopt een smalle weg rechtstreeks naar de steengroeve.’


    ‘Dat is genoeg.’


    ‘De zaak is waarschijnlijk gevaarlijk. Bent u in het bezit van wapens?’


    ‘Ik heb een revolver. Moet ik soms nog drie kanonnen kopen?’


    ‘Is niet nodig. Ik breng ook een pistool mee. Dat zal wel genoeg zijn. Het is immers alleen maar voor het geval we opgemerkt worden.’


    ‘Nou, ze zullen ons niet direct doodslaan.’


    ‘Neemt u de zaak niet te licht op! Deze Fransen laten zich niet ongestraft in de kaart kijken en de oude kapitein is er helemaal de man naar iemand het levenslicht uit te blazen zonder daar veel drukte over te maken.’


    ‘Dan zal ik me daar naar richten. Ik blaas ook.’


    ‘Bent u misschien soldaat geweest, meneer Schneffke?’


    Fritz nam daarbij de gestalte van de dikke op met een blik die deed vermoeden dat hij een ontkennend antwoord verwachtte.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde de schilder.


    ‘Grappenmaker!’


    ‘Waarom?’


    ‘Met die lichaamsomvang? U maakt een grapje!’


    ‘Komt niet bij me op! Ik ben niet alleen soldaat gewéést, ik ben het nóg.’


    ‘Bij welk onderdeel?’


    ‘Bij de dikke artillerie. Dat zal ik u ...’


    Hij hield op en maakte in het Frans een willekeurige opmerking, want de waard kwam binnen. Schneffke stelde hem de vraag of hij een kamer kon krijgen.


    Fritz zag in dat het nu onmogelijk was het gesprek voort te zetten en verwijderde zich.


    De schilder werd een kamer toegewezen, die hij meteen opzocht om zich een beetje op te frissen. Toen maakte hij een tochtje naar buiten. Het lag in zijn bedoeling de steengroeve nog bij daglicht te vinden om ’s avonds met het terrein vertrouwd te zijn.


    Toen hij de huizen achter zich gelaten had, zag hij de door de kruidenman beschreven boomgroep en vond ook het smalle voetpad dat langs de bomen naar de groeve voerde. Daar aangekomen, liep hij door de hele groeve heen en vervolgde toen zijn wandeling, daar het weer ertoe uitnodigde.


    Hij kwam in het bos en drong zonder op de wegen te letten het kreupelhout in. In gedachten verzonken liep hij verder, tot hij plotseling verrast bleef staan; want niet ver van hem vandaan hoorde hij een vrouwenstem in het Duits een lied zingen.


    Van de andere kant zong direct daarna een krachtige mannenstem in dezelfde taal.


    ‘Hm, hm!’ mompelde Schneffke. ‘Dat is hoogst merkwaardig.


    Daar rechts zingt zij en links hij. En allebei zingen ze Duits, hier in Frankrijk. Ik geloof dat die hij en die zij hier een afspraakje hebben. Ik zal eens kijken waar dat tweetal samenkomt.


    Aha, daar kraakt al iets!’


    Hij hoorde iemand vlakbij langskomen en volgde zachtjes.


    Men zou het zijn dikke figuur in aanmerking genomen, nooit verwacht hebben dat hij zo handig en voorzichtig sluipen kon.


    Toen klonk de vrouwenstem weer.


    ‘Ha, monsieur Schneeberg, bonjour'


    ‘Bonjour mademoiselle!' antwoordde de mannenstem. ‘Prachtig dat we elkaar hier ontmoeten!’


    Prachtig? dacht Schneffke. En dat brult maar zodat je het zes mijl verder horen kunt.


    ‘Wilt u nog verder, mademoiselle?’ hoorde de schilder vragen.


    ‘Nee, ik zoek bloemen.’


    ‘Mag ik helpen?’


    ‘Graag. U weet immers waar de mooiste staan.’


    ‘Ik weet precies, mademoiselle, waar de beste en mooiste nu staat.’


    ‘Sjonge, wat kan die vent vriendelijk zijn! En met die versleten complimentjes wil hij haar het hoofd op hol brengen. Die bloem moet ik zien.’


    Hij kroop verder en hoorde zeggen: ‘Laten we dan maar gaan zoeken, maar niet direct; ik ben moe en moet eerst een paar minuutjes uitrusten.’


    ‘Gaat u dan zitten! Hier!’


    ‘Nee, niet op die zak! Ik bederf steeds weer uw planten!’


    ‘Nee, nee; vandaag zijn het maar jeneverbessen, hoefblad en slangekruid; en dat kan geen kwaad.’


    ‘Heilige Fresco!’ bromde de schilder. ‘Een afspraakje met jeneverbessen, hoefblad en slangekruid, dat is nog eens iets anders. En die vent heeft een zak bij zich. Dan is het dus de plantenzoeker. We zullen zien.’


    Hij schoof verder door het struikgewas en zag nu een kleine, lager gelegen open plek. Op de schuine helling zat Fritz Schneeberg en naast hem had Nanon op de kruidenzak plaatsgenomen.


    In de buurt stond een kromme dode berkeboom.


    Schneffke werkte zich daaraan omhoog. Door zijn gewicht boog de boom nog wat meer door en zo vond hij half zittend en half op de stam leunend een plaatsje. Op deze manier kwam zijn hoofd op dezelfde hoogte als de toppen van het struikgewas dat hem van het paar scheidde en kon hij alles zien zonder zelf gezien te worden.


    ‘Hoe gaat het op het slot?’ vroeg Schneeberg.


    ‘Goed. De kapitein was ziek, men werd al ongerust; maar er is verbetering gekomen in zijn toestand.’


    ‘Gaat hij al weer uit?’


    ‘Nog niet. Maar laten we het nu liever over u hebben. Ik had gehoopt iets te kunnen doen in het onderzoek naar uw stamboom, maar helaas is de dame tot wie ik mij wendde, op reis.’


    ‘Maakt u zich niet bezorgd! Ik denk nu liever aan mijn toekomst dan aan mijn verleden. Bovendien verkeert u in precies dezelfde omstandigheden als ik. Ook u kent uw vader niet.’


    ‘Ik zal hem nooit leren kennen.’


    ‘Dat mag u niet zeggen. Gods wegen zijn wonderbaarlijk en Hij wendt alles ten goede.’


    Er viel een stilte. De berk waarop Schneffke zat, schommelde heen en weer; maar dat hinderde hem niet, want hij was diep in gedachten verzonken.


    ‘Ja, Gods wegen zijn wonderbaarlijk,’ mompelde hij. ‘Mij hebben ze naar deze berkestam geleid. Maar als ik mij niet vergis, dan bevindt haar vader zich hier in Thionville.’


    Na een poosje vatte Nanon het afgebroken gesprek weer op.


    ‘Het is te verwachten, dat uw ouders bijzonder voorname ... lieve help!’


    ‘Alle duivels . . .!’ viel ook Schneeberg in.


    Op dat moment klonk er een luid gekraak en meteen daarna kwam er iemand naar hen toegelopen. Schneffke was te hoog in de oude berk geklommen; hij was onder zijn gewicht gebroken.


    Met een verrassende tegenwoordigheid van geest en handigheid was hij op zijn voeten terechtgekomen; maar de kracht van zijn val en de schuine helling dwongen hem, wilde hij niet op zijn neus terechtkomen, snel het ene been voor het andere te zetten. Zo rende de kleine dikzak dus op het paar toe en slaagde er slechts met inspanning van al zijn krachten in voor hen te blijven staan.


    ‘Wie is dat?’ vroeg Nanon geschrokken.


    ‘Oui monsieur, wie bent... ha, de vermaledijde mondharmonicaspeler!’ riep Schneeberg op tamelijk kwade toon.


    ‘Monsieur Schneffke!’ voegde Nanon eraan toe.


    Deze boog met een vriendelijke glimlach.


    ‘Oui mademoiselle, ik ben de schilder Hieronymus Aurelius Schneffke uit Berlijn.’


    ‘En wat voert u dan naar het bos?’ vroeg Fritz.


    ‘Mijn liefde tot de natuur.’


    ‘En die liefde brengt u er zelfs toe in berken te klimmen? Ik wil toch niet aannemen dat...’


    ‘Wat neemt u aan?’


    ‘Monsieur, weest u alstublieft een ogenblik ernstig; waarom bent u in die boom geklommen?’


    ‘Ik zocht de vogels die zulke mooie liederen zongen.’


    ‘U hebt ons beluisterd!’


    ‘Komt niet bij me op. U zingt en schreeuwt zo, dat men helemaal niets hoeft af te luisteren. Hebt u misschien nog iets te vragen?’


    ‘Nee, neem uw hoed en maakt alstublieft dat u weg komt.’


    ‘Oho. En als ik u nu zou willen spreken?’


    ‘Me dunkt, wij zijn met elkaar klaar!’


    ‘Of met deze dame.’


    ‘Ik zou niet weten wat u met haar te bespreken kunt hebben.’


    ‘Maar ik weet het des te beter.’


    ‘Dan zoekt u haar maar thuis op en niet hier in het bos, nieuwsgierige specht!’


    ‘Zoals u wenst! Ik heb de eer;’


    De dikzak nam zijn hoed op, maakte spottend een buiging en ging heen.


    Hij volgde een bosweg. Geheel in gedachten verzonken hoorde hij de voetstappen niet die hem snel tegemoetkwamen. Het pad maakte een scherpe bocht en de schilder botste al tegen de man op.


    ‘Monsieur!’ schold die, zijn hoofd wrijvend.


    ‘Man, kijkuit!’


    Hij keek de ander aan. Het was Deephill.


    ‘De dierschilder uit Berlijn!’ riep de Amerikaan.


    ‘Tot uw dienst, monsieur!’


    ‘Kunt u niet beter uitkijken? Eerst hebt u onze spijlen afgebroken en nu botst u weer met uw hoofd tegen het mijne.’


    ‘Is het gebarsten?’


    ‘Uw hoofd schijnt al lang gebarsten te zijn. En bovendien gaat u zich te buiten aan wonderlijke en niet bepaald nette taal!’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘U weet zeker niet meer wat u zei toen u van het hek wegliep?’


    ‘Nee, wat zei ik dan?’


    ‘Dat ik alle reden had u mijn naam te noemen.’


    ‘Dat is ook werkelijk het geval. Maar ik zal pas dan weer met u spreken, wanneer ik zie dat u geleerd hebt uw medemensen beleefder te behandelen.’


    ‘Man!’


    ‘Meneer, u bent grof! Adieu!’


    De dikke drong hem opzij en vervolgde zijn weg. De Amerikaan wierp hem een geërgerde blik na.


    ‘Ik zou hem een klap om zijn oren kunnen geven, die vlegel!’ bromde hij. ‘Maar miss de Lissa heeft gelijk. Ik ben te driftig. Ik moet rustiger worden. En dat zal ik ook, opdat dat geweldige meisje de mijne wordt.’


    Hij was verscheidene uren bij de zogenaamde Engelse geweest.


    Hij droeg haar beeld in het hart en het zweefde hem voor ogen. Hij dacht alleen aan haar en niet aan de weg. In gedachten boog hij rechts- en linksaf, geheel zonder doel en was toen verbaasd, dat zijn pad in struikgewas doodliep.


    Eindelijk bleef hij staan om zich te oriënteren. Het struikgewas was hier niet zo hoog en dicht, zodat hij aan de stand van de zon kon zien welke richting hij ingeslagen had. Hij wilde al omkeren toen hij volkomen onverwachts zijn naam hoorde roepen.


    ‘U hier, monsieur Deephill? Bent u misschien verdwaald?’


    Kapitein Richemonte stond achter een boom en trad bij die woorden te voorschijn. Deephill was verrast, maar had snel zijn zelfbeheersing terug.


    ‘Inderdaad, kapitein!’


    ‘Mag ik vragen waar u vandaan komt?’


    ‘Uit de stad.’


    ‘En waar wilt u heen?’


    ‘Naar het slot.’


    ‘Dan hebt u inderdaad niet de kortste weg genomen.’


    ‘En toch wilde ik de kortste weg nemen, maar ik ben er in gedachten van afgedwaald.’


    ‘Aliors je vous prie de me suivre - dan verzoek ik u mij te volgen!’


    Richemonte liep voorop, in zijn ogen gloeide een kwaadaardig licht. Hij ging nog voor ziek door, maar had desondanks zijn kamer heimelijk verlaten en zich langs de geheime weg naar de onderaardse kelders begeven om te zien of daar alles in orde was. De bedompte lucht had hem benauwd gemaakt en dus was hij een paar minuten naar buiten gegaan om een luchtje te scheppen. Toen had hij gemerkt dat er iemand naderbij kwam en tot zijn verbazing gemerkt dat het de Amerikaan was.


    Hij bracht hem nog verder het bos in, tot zij oude ruïnes voor zich zagen.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Deephill.


    ‘Dat zijn de overblijfselen van een klooster.’


    ‘Waarom gaan we daarheen?’


    ‘Het is de kortste weg naar het slot. Volgt u mij maar!’


    Zij betraden de ruïnen en gingen de smalle trappengang af naar de vergaderruimte. Daar het donker was, leidde de oude zijn gast bij de hand. Maar in de zaal stond een brandende lantaarn.


    ‘Vreemd!’ zei de Amerikaan. ‘U schijnt deze ruïne te gebruiken.’


    ‘Certainement - zeker. Ik zal u alles laten zien. We hebben nog geen tijd gehad over onze zaken te spreken en kunnen de gelegenheid nu aangrijpen. Maar eerst zult u mij toch wel een vraag willen toestaan. In mijn toestand moet ik zeer voorzichtig zijn. Bent u iemand tegengekomen?’


    ‘Eén man.’


    ‘Waar? In het bos?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Een vreemde schilder die hier blijkbaar slechts voor zijn studie rondloopt.’


    ‘Verder niemand?’


    ‘Geen mens!’


    ‘Dat is goed. Komt u mee!’


    Hij leidde hem nu van het ene naar het andere gewelf en toonde hem daar alle opgeslagen voorraden. Deephill was verbaasd over de geweldige hoeveelheden, maar was zo wijs zijn waardering voor zich te houden. Eindelijk bleef de oude in een gewelf staan en zette de lantaarn op een plank.


    ‘Nu u zich hebt kunnen overtuigen dat wij er ernst mee maken en ook voorbereid zijn, kunnen we ook onze zaken bespreken.


    Gaat u alstublieft zitten.’


    ‘Waarom niet boven in het slot?’


    ‘Omdat ik dergelijke dingen steeds hier afdoe. Hier is het het veiligste. Kent u dit schrift?’


    De kapitein maakte een oude onaanzienlijke kist open en haalde er een beschreven vel papier uit. De Amerikaan las het en knikte instemmend.


    ‘Het is ons verdrag.’


    ‘Bent u bereid u daaraan te houden en ons de betreffende sommen over te dragen?’


    ‘Zeker. Ik zal u cheques geven op een Parijse bank, dat is hetzelfde als baar geld.’


    ‘Entendu - afgesproken. Ik houd ervan elke zaak goed af te sluiten. Wanneer kan ik de cheques krijgen?’


    ‘Na ondertekening van het verdrag.’


    ‘Goed, laten we ondertekenen!’


    ‘Wie moet ondertekenen?’


    ‘U en ik.’


    ‘Is dat genoeg?’


    ‘Ja zeker. Uw handtekening is voor mij volkomen voldoende.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Maar wie staat borg voor de terugbetaling?’


    ‘Ik!’


    ‘Is uw vermogen voor een dergelijke borgstelling groot genoeg?’


    ‘Voor een groot gedeelte, ja; voor alles natuurlijk niet.’


    ‘Dan kan ik pas tekenen, nadat ik met graaf de Rallion gesproken heb.’


    ‘U wilt dus naar Parijs?’


    ‘Ja.’


    ‘Blijft u rustig hier; ik zal hem telegrafisch waarschuwen.’


    ‘Waarom zouden we hem die moeite bezorgen, als ik toch genoeg tijd heb om hem in de hoofdstad op te zoeken? Het is onvergeeflijk een zo druk bezet man om zo’n eenvoudige ondertekening van zo ver te laten komen.’ Afkeurend wendde hij Richemonte half zijn schouder toe. ‘Neemt u me de opmerking niet kwalijk, maar uw manier van zaken afwikkelen vind ik - hm - enigszins vreemd.’


    ‘Monsieur, ik ben niet gewend op een dergelijke manier toegesproken te worden.’


    ‘En u gedraagt u niet als een zakenman!’


    ‘Ik ben geen zakenman! Is het enthousiasme voor de zaak van het vaderland niet meer waard dan alle zaken?’


    ‘Zeker. En dit verdrag heeft u inmiddels al moeten overtuigen van het feit dat ik ook in hoge mate rekening gehouden heb met dit enthousiasme.’


    ‘Maar nu schijnt dat wat te bekoelen.’


    ‘Dat zou geen wonder zijn.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Er bestaan toestanden en personen die in staat zijn een afkoelende werking uit te oefenen.’


    Bij die woorden haalde hij zijn schouders op. De kapitein nam hem met zijn steekogen op van het hoofd tot de voeten.


    ‘U spreekt over toestanden en personen van hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik verzoek u mij namen te noemen! Bedoelt u soms ook mij?’


    ‘Ja.’


    ‘Nom d’un chienl En de toestanden? Wilt u me die nader beschrijven?’


    ‘Ik bedoel de geheime gangen, trappen en deuren in het slot Ortry.’


    ‘Ik begrijp u niet. Verklaar u nader!’


    ‘De geheime gangen maken onaangename nachtelijke bezoeken mogelijk.’


    Richemonte draaide zich om en hoestte in zijn zakdoek. Hij voelde zich betrapt en moest moeite doen dat niet te laten merken.


    Maar dat was vergeefse moeite; dat zag hij aan de blik van de Amerikaan.


    ‘U verrast mij!’ zei hij. ‘Hebt u soms nachtelijk bezoek gehad, monsieur?’


    ‘Helaas, ja.’


    ‘Zou ik soms bij u geweest moeten zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie heeft u dat wijsgemaakt?’


    ‘Mijn eigen ogen en oren.’


    ‘Dat wil zeggen dat u mij zelf gezien en gehoord zoudt hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘Vous avez reve, mon cher - u hebt gedroomd, mijn waarde! Hoe zou ik bij u kunnen binnendringen?’


    ‘Door de geheime deur in de hoek.’


    Weer kreeg de oude een korte hevige hoestbui, maar hij bedwong die snel.


    ‘Ik kan slechts herhalen dat u gedroomd moet hebben. Wat zou ik bij u moeten zoeken?’


    ‘Mijn portefeuille.’


    ‘Monsieur, bent u niet goed snik?’


    ‘Toch wel, mij mankeert niets.’


    Dreigend stonden zij tegenover elkaar. Kapitein Richemonte wist weliswaar dat hij betrapt en doorzien was, maar voelde zich zeker van de overwinning; dat gaf hem een autoritaire manier van doen. Maar Deephill was op dat ogenblik absoluut niet bang voor de kapitein. Hij dacht dat het gesprek hoogstens kon ontaarden in handtastelijkheden en hij voelde zich als de jongere, sterkere man op het gebied van handigheid en lichaamskracht royaal de meerdere. Ze keken elkaar vijandig aan.


    "Wat gaat mij uw portefeuille aan?’ vroeg de kapitein. ‘Ik ben toch zeker van het geld, we zullen immers het verdrag ondertekenen. En hoe zou ik in uw slaapkamer kunnen doordringen en uw portefeuille kunnen openen, als ik me toch bewust moet zijn van het feit dat u op hetzelfde ogenblik de ogen zoudt opslaan?’


    ‘U meende ervoor gezorgd te hebben dat ik zeer vast zou slapen.’


    ‘Ik? Hoezo?’


    ‘Door de slaapdrank die u mij bij het avondeten in mijn glas wijn hebt toegediend.’


    De ontsteltenis van Richemonte nam toe, maar hij probeerde dat te camoufleren door een schijnbaar rustige toon.


    ‘Monsieur, ik wil niet uit het oog verliezen, dat u mijn gast bent, anders ...’


    Deephill maakte een afwerende beweging met zijn hand.


    ‘Doe alstublieft geen moeite, want zodra wij deze kelder verlaten hebben, zal ik Ortry verlaten. Ik kan onmogelijk bij een man logeren die mij naar het leven gestaan heeft!’


    De oude man was met stomheid geslagen.


    ‘Naar het leven gestaan heeft?’


    ‘Ja.’


    ‘Ben ik nu gek of u? Zelfs als alles wat u tot dusverre beweerd hebt, waar zou zijn, dan is dat toch niet levensgevaarlijk voor u. Ik zou dan uw kamer zijn binnengedrongen om te zien wat voor papieren u hebt en niet om u naar het leven te staan.’


    ‘Dat geef ik toe, maar dat bedoelde ik niet direct.’


    ‘Wat bedoelde u dan wel?’


    ‘De misdadige aanslag op de trein!’


    Richemonte deed een stap achteruit, alsof hij een afgrond voor zich zag. Zijn handen maakten een gebaar of ze een houvast zochten.


    ‘Alle duivels, hoe kunt u mij in verbinding brengen met dit ongeluk?’


    ‘U wist met welke trein ik aan zou komen?’


    ‘Dat had u mij toch geschreven!’


    ‘U dacht dat ik het geld bij mij zou hebben, misschien wel in bankbiljetten.’


    ‘Het zou mij toch om het even zijn in welke vorm u de geldsom bij u had.’


    ‘Waarom hebt u dan de ontsporing veroorzaakt?’


    ‘Vous radotez - u ijlt! Ik weet niets van ...’


    ‘Ook niet dat u drie mannen gehuurd hebt om de ontzettende catastrofe te veroorzaken?’


    ‘U schijnt werkelijk ziek te zijn.’


    ‘De een moest de stenen op de spoorbaan werpen, terwijl de twee anderen de baanwachter bezig moesten houden. Daarna moesten die twee de Amerikaan onder de verongelukten zoeken ... ’


    ‘Verschrikkelijk.’


    ‘... en hem, als hij nog in leven was, de genadeslag geven ...’


    ‘Dat zijn de fantasieën van een krankzinnige!’


    ‘En dat alles slechts om een paar ellendige bankbiljetten! Nu kunt u zeker wel begrijpen dat ik niet langer warm loop voor een zaak die onder leiding staat van een dergelijke duivel.’


    ‘Als wij op het slot zijn, zal ik de dokter laten halen, mr. Deephill. Er is iets - misschien wel de opwinding over het spoorwegongeluk - dat uw zenuwen geschokt heeft. Komt u mee, monsieur; ik zal u boven het bewijs leveren, dat u in een afschuwelijke droomwereld leeft, waarin u dingen voorgespiegeld worden, die in werkelijkheid helemaal niet bestaan. Ik ken dat; ik heb een dergelijk geval van zenuwziekte in mijn eigen familie, daarom ben ik niet kwaad op u.’


    ‘Ik geloof uw bewijzen niet, maar ik zal nog een heel uur op Ortry blijven om u de tijd te gunnen die bewijzen te leveren.’


    ‘Goed; u zult mij excuus vragen voor deze waanzinnige beschuldigingen. Kom mee!’


    Om weer in de gang te komen moesten zij natuurlijk dezelfde deur door, als waardoor zij de ruimte betreden hadden. Deephill lette niet goed op de richting. Hij vergiste zich in het donker, ook was hij te zeer opgewonden door het gesprek. Hij volgde de man die de lantaarn genomen had en op een heel andere deur toeliep. Hij opende die, bleef staan en zei: ‘alstublieft, monsieur, ik moet weer sluiten.’


    Het was vanzelfsprekend dat Deephill voorging. Hij had echter nog geen twee passen gedaan of hij hoorde achter zich een luide klap; het werd donker en er knarste een grendel. Hij draaide zich met een ruk om en vloog naar de deur. Te laat! die was al achter hem gesloten. Hij tastte naar de drie andere kanten en ontdekte tot zijn ontzetting dat hij zich in een nauwe cel bevond, waaruit geen tweede uitweg was.


    Het eerste ogenblik wilde Deephill de satansstreek niet geloven; maar al gauw werd het hem duidelijk, dat het de oude gruwelijke ernst was. Hij schreeuwde en bonsde met zijn vuisten tegen de deur - tevergeefs ...


    ’s Avonds ontmoetten Hiernonymus Aurelius Schneffke en Fritz Schneeberg elkaar buiten de stad, zoals zij afgesproken hadden.


    ‘Mijn beste man, hoe kwam u toch vanmiddag helemaal in het bos?’ vroeg Fritz.


    ‘Met de benenwagen. Of dacht u soms dat ik een particuliere spoorweg heb laten aanleggen?’


    ‘Wat wilde u buiten?’


    ‘Wat wandelen. Verder niets.’


    ‘Dan was het dus toeval, dat u mij hebt ontmoet?’


    ‘Ja. Het toeval was er schuld aan en uw samenzang ...’


    ‘U had thuis moeten blijven. Het is niet nodig dat men merkt dat u zich interesseert voor deze omgeving. En daar komt nog bij dat uw persoonlijkheid zo in het oog valt...’


    ‘U bedoelt, uit de boom valt!’


    ‘Voor mijn part. We willen een onderzoek instellen en mogen daarbij niet zelf opgemerkt worden. En we moeten zo min mogelijk spreken.’


    ‘Ben het volkomen met u eens, mijn vlijtige verzamelaar van jeneverbessen, hoefblad en slangekruid.’


    ‘U hebt dus alles gehoord.’


    ‘Alles.’


    ‘Schandalig!’


    ‘Nee, integendeel. Ik heb u daardoor immers bewezen, dat ik voor zo’n onderzoekingstocht als wij nu van plan zijn, uitstekend geschikt ben.’


    ‘En toch bent u uit die boom gevallen.’


    ‘In de steengroeve zijn geen bomen. Maar hij is erg groot. Waar verbergen we ons?’


    ‘We verbergen ons aan de ingang achter de rotsblokken. Als ze dan komen, sluipen we hen na. Dat is het allerbeste.’


    Aan de ingang van de steengroeve lagen grote rotsblokken in het rond, waarachter zij post vatten. Wat zij elkaar te zeggen hadden, werd fluisterend besproken. De tijd verstreek langzaam. Eindelijk hoorden zij een geluid, maar niet van buitenaf, doch in de steengroeve zelf. Het waren voetstappen die naderbij kwamen en toen bleef een lange man vlak bij hen in de buurt staan. Hij wachtte blijkbaar op de kruitwagen, gromde herhaalde malen ongeduldig en ging toen weer terug.


    ‘Wie kan dat geweest zijn?’ fluisterde de schilder.


    ‘Kapitein Richemonte van slot Ortry.’


    ‘Hij zelf? Dat is ... stop! Hoort u dat?’


    ‘Ja, dat is het geknars van wagenassen. Ze komen!’


    Het geluid van de wielen werd steeds duidelijker en eindelijk reed een met vier paarden bespannen wagen voorbij. Als Fritz soms gedacht had dat er slechts twee personen bij zouden zijn, dan had hij zich vergist; het waren er meer.


    ‘Zij rijden daar naar de rechterkant, in elk geval tot helemaal achter in die hoek,’ fluisterde de plantenzoeker de schilder toe.


    ‘Ik sluip erheen; u kunt beter hier achterblijven.’


    ‘Ik achterblijven? Dat doe ik niet.’


    ‘Wees dan vooral voorzichtig. Op handen en voeten.’


    ‘Op alle tenen en vingertoppen, dat zijn er twintig bij elkaar.’


    De wagen was al in het duister verdwenen, maar het duurde niet lang of ze waren er zo dicht bij dat ze hem weer zien konden.


    Men had de paarden uitgespannen en weggeleid. Er klonken twee stemmen van de wagen af. Fritz herkende ze beide onmiddellijk; het waren de stem van de kapitein en van Charles Berteu. Richemonte zei op zijn scherpe, gebiedende toon: ‘Dus de laatste zending. Waar zijn de papieren?’


    ‘Hier!’


    Er was een flauwe lichtschijn. De oude had zijn dievenlantaarn bij zich, met behulp waarvan hij de inhoud van het orderbewijs controleerde.


    ‘Klopt. Afladen!’


    Er ratelden kettingen en toen begon men de vaten te lossen.


    ‘Er moet hier een geheime ingang zijn,’ fluisterde Schneffke.


    ‘Zeker. Ik zal eens gaan kijken.’


    ‘Wat? Wilt u nog dichterbij sluipen? Dan ga ik natuurlijk mee.’


    ‘Nee, dat zou ontzettend onvoorzichtig zijn. Een van ons beiden is genoeg. Wacht u hier tot ik terugkom!’


    Zachtjes sloop Fritz naar voren en was na enige ogenblikken niet meer te zien.


    ‘Wat die vent zich al niet verbeeldt,’ gromde Schneffke. ‘Maar ik zal hem bewijzen dat ik ook niet achterlijk ben. Ik zoek een plaatsje van waaruit ik alles kan zien.’


    Hij ging op de grond liggen en schoof vooruit. Toen hij in de buurt van de wagen kwam, merkte hij een vooruitspringend rotsplateau op, dat zich boven de hoek van de steengroeve verhief. Dat was een uitstekende observatiepost. Hij schoof erheen en kroop er tegenop. Het was niet zo gemakkelijk, maar hij kwam ongemerkt boven.


    Beneden waren nog een paar lantaarns aangestoken, alles was voldoende belicht. De oude kapitein onderzocht de lading en gaf aanwijzingen.


    ‘En regle - in orde,’ zei hij. ‘Rol de vaten naar binnen!’


    ‘Is het gat verbreed?’ vroeg Berteu.


    ‘Zoals af gesproken!’


    Hij belichtte het gat dat omlaag ging.


    ‘Halt!’ dacht Schneffke. ‘Dat is de ingang, die moet ik zien.’


    Hij schoof naar voren tot aan de rand van de rots, om beter te kunnen zien. Onder hem lag het nachtelijke tafereel als een vreemde voorstelling in een circustent. Er brokkelde af en toe een steentje van de rots waarop hij lag en rolde naar beneden; maar dat stoorde hem niet. Hij was niet bang en gespannen volgde hij alles wat er zich binnen de kleine lichtkring van de lantaarns daar beneden afspeelde.


    Plotseling voelde hij zich in de kraag gegrepen.


    ‘Laat me los, verwaande botaniseertrommel,’ fluisterde hij onwillig.


    ‘Je ziet toch dat ik die hele troep daar beneden ... ’


    In plaats van een antwoord kreeg hij een zware slag op zijn hoofd.


    ‘Vervloekte hond!’ hoorde hij een bekende stem schelden.


    Hoewel zijn hoofd gonsde, dacht hij erover na van wie die stem wel was. Misschien ook was hij een ogenblik bewusteloos geweest, want toen hij zijn ogen opsloeg, lag hij naast de wagen en kreeg het schijnsel van een lantaarn in zijn ogen.


    ‘Die knaap heeft ons afgeluisterd,’ zei de stem van daarnet; en nu kon Schneffke het gezicht van de spreker zien: het was Charles Berteu. ‘Kijk, hij doet zijn ogen open; we houden hem vast en binden hem.’


    Schneffke werd omhoog getrokken en in een ogenblik stevig gebonden.


    ‘Halt!’ riep hij. ‘Laat mijn handen nog zolang vrij tot ik gevoeld heb hoeveel botten jullie gebroken hebben.’


    ‘We stoppen die muil wel,’ antwoordde Berteu. ‘En de botten die nog niet gebroken zijn, slaan we nog wel voor je kapot, jongen. Ik had niet gedacht dat je me zo gauw nog eens in handen zou vallen.’


    ‘Kent u hem?’ mengde Richemonte zich in het gesprek.


    ‘Heel goed zelfs. Hij heeft zich bij mij als schilder binnengesmokkeld om op Malineau met die verdomde Mélac te intrigeren.’


    ‘Oh, dat is voldoende. Waar komt hij vandaan?’


    ‘Dat mag de duivel weten. Hem kan je niet geloven. Ik houd hem voor een Duitse spion.’


    ‘Dat zou hem wel eens slecht kunnen bekomen.’


    De oude kwam naderbij om de dikzak nauwkeuriger te bekijken.


    Hij schudde het hoofd.


    ‘Erg snugger ziet die vent er niet uit. Als die Duitsers geen andere spionnen kunnen vinden, zullen ze wel niet veel succes hebben. Deze vleesklomp lijkt me ongevaarlijk.’


    ‘Dan vergist u zich toch. Bovendien, wat moet hij op dit uur in de steengroeve?’


    Kapitein Richemonte gaf Schneffke een trap.


    ‘Que voulez-vous ici - wat wilt u hier?’


    ‘Deze steengroeve leren kennen. U hebt toch gehoord dat ik schilder ben.’


    ‘Om deze tijd zoek je niet naar landschapsschoon!’


    ‘Ik ben pas vandaag naar Thionville gekomen en heb naar de mooie plekjes in deze omgeving gevraagd. Toen werd mij deze steengroeve genoemd. Ik ben hierheen gekomen, heb overal rondgekropen en werd tenslotte moe. En ik had waarschijnlijk ook een glaasje te veel gedronken. Daardoor werd ik overmand en ben daar boven ingeslapen.’


    ‘En u wilt beweren dat u tot nu toe geslapen hebt?’


    ‘Ja. Ik werd wakker, hoorde onder mij geluiden en stemmen en meteen werd ik al in mijn kraag gegrepen.’


    ‘Geloof niet wat hij zegt, kapitein,’ waarschuwde Berteu.


    Richemonte pakte de schilder bij een arm.


    ‘Bent u hier alleen?’


    ‘Ja, zulke nachtelijke tochtjes maak ik het liefst alleen. Gedeeld plezier is immers maar half plezier.’


    ‘Nou, als u hierheen bent gekomen voor uw plezier, dan zullen we u wel een handje helpen. Ik zal u later wel nader verhoren. Jullie twee brengt hem naar binnen in de gang en jullie anderen doorzoekt de steengroeve. Maar bezet eerst de uitgang, zodat niemand die hier misschien nog verstopt is, kan ontsnappen.’


    Twee mannen grepen Schneffke en schoven hem voor zich uit, naar een gat toe, dat voor hem wel hoog, maar nauwelijks breed genoeg was. Hij bood geen tegenstand, daar hij inzag dat dat nutteloos zou zijn en zelfs gevaarlijk kon worden.


    Het gat verwijdde snel tot een gewelfde gang, waar hij door de twee mannen werd vastgehouden. Ze spraken geen woord en hij wachtte er zich wel voor een gesprek te beginnen, daar hij vermoedde dat ze hem eerder zouden afranselen dan antwoord geven.


    Er ging meer dan een half uur voorbij. Toen kwam eindelijk kapitein Richemonte. Hij scheen Berteu nog gesproken te hebben, want hij nam de schilder met een duistere blik op en siste: ‘Er was nog iemand bij u!’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Ne niez pas - ontken dat niet! Mijn mensen hebben iemand horen lopen en het is hem gelukt voor hen de uitgang te bereiken.


    Wie was dat?’


    ‘Hoe moet ik nou weten wie hier nog behalve u in deze nachtelijke heksenketel rondwaart?’


    ‘We zullen u wel aan het praten krijgen, maar we gaan eerst uw waarde persoontje in verzekerde bewaring stellen.’


    ‘Moeten we zijn zakken niet doorzoeken?’ vroeg een van de mannen.


    ‘Dat is niet nodig. We sluiten hem op. Hij kan niet verdwijnen, net zo min als de dingen die hij bij zich draagt. We hebben nu geen tijd. Morgen zal ik me verder met hem bezighouden. Kom en neem hem mee!’


    Hij liep voorop en ze volgden hem met de gevangene dieper de gang in.


    Fritz was aan de andere kant van de wagen naderbij gekropen.


    Er had zich wat struikgewas gevormd op de steenslag, varens en andere planten die hem dekking boden. Van hieruit kon hij alles zien. Hij hoorde elk woord; hij hoorde ook de naar beneden rollende steentjes.


    Maar het kwam niet bij hem op dat de schilder zijn plaats zou hebben verlaten. Hij schrok daarom niet weinig toen de dikzak plotseling naar beneden werd gehaald. Het daarop volgende gesprek overtuigde hem van het gevaar waarin hij zich nu ook zelf bevond en toen hij hoorde dat de steengroeve doorzocht en de uitgang bezet zou worden, trok hij zich ijlings terug.


    Dit kon echter niet volkomen geruisloos gaan. Zijn haastige schreden werden gehoord en hij werd achtervolgd. Des te sneller rende hij weg. Hij bereikte de ingang en rende tegen iemand op die zich tegen de stenen drukte. Natuurlijk dacht hij met een tegenstander te maken te hebben en greep hem beet om hem weg te slingeren. Maar hij merkte meteen dat deze man in lichaamskracht zeker tegen hem opgewassen was, want hij werd zelf zo stevig bij de keel gegrepen dat hij bijna geen adem meer kreeg. Tijdens de worsteling die slechts enige ogenblikken duurde, voelde hij dat de ander een bochel had.


    ‘Meneer!’ kon hij uitstoten.


    De tegenstander liet direct los.


    ‘Fritz, jij? Wat doe je hier? Wie is daarginds? Ze komen!’


    ‘Vlug, weg wezen!’


    Met grote sprongen renden ze over het aangrenzende veld tot de voetstappen van de achtervolgers niet meer te horen waren.


    ‘Waarheen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Naar het Trou du bois.’


    ‘Waarom?’


    ‘Later! Snel! Snel!’


    Ze renden naar het bos en toen ze dat bereikt hadden enige tijd tussen de bomen verder. Dat gaf wel allerlei moeilijkheden; maar ze hadden deze weg al bij dag en ook bij nacht afgelegd en ze bereikten zonder incidenten het Trou du bois.


    ‘Nu had u uw lantaarn bij u moeten hebben!’ zei Fritz bij het naar beneden klauteren.


    ‘Heb ik.’


    ‘O, dat is fijn! Hebt u ook de sleutels?’


    ‘Ja.’


    ‘Fantastisch. Steekt u hem aan, we moeten de gang in.’


    Richard nam de lantaarn en lucifers. Terwijl hij de lantaarn aanstak, had hij tijd te vragen: ‘Waarom moeten we daarin?’


    ‘Om iemand te redden met wie het anders gedaan is.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Daarover later! We mogen geen ogenblik verliezen. Degene die ik bedoel is namelijk van de steengroeve uit de gang in gebracht. Wij dringen van deze kant naar binnen. Als we ons haasten, komen we misschien nog op tijd om te horen in welk gewelf hij opgesloten wordt.’


    ‘Dat is voorlopig genoeg. Vooruit!’


    Ze hadden de bodem van het Trou du bois bereikt en drongen op de beproefde manier de onderaardse gang in. Ze volgden hem tot het kruispunt, waar de gangen elkaar sneden. Voor ze de hoek omgingen om de gang te betreden die in de richting van de steengroeve liep, stak Greifenklau de lantaarn weer in zijn zak om niet door het licht verraden te worden.


    Toen pas gingen ze verder. Maar nauwelijks hadden zij een paar passen gedaan of ze bleven staan.


    ‘Zie je dat kleine lichtpuntje daar ginds? Dat moet van een lantaarn zijn.’


    ‘De lantaarn beweegt zich.’


    ‘Ja, ze komen. Laten we hier wachten!’


    Ze hielden zich stil tot er een lichte plek om de punt heen kwam.


    ‘Ze zijn nu geen honderd schreden meer hier vandaan,’ zei Greifenklau. ‘We moeten ons iets terugtrekken.’


    Ze liepen terug en bleven toen wat verder op weer staan. Ze behoefden niet lang te wachten of de lantaarns verschenen al bij de kruising.


    Het tweetal kon nu tamelijk duidelijk vier mannen onderscheiden die hun schreden inhielden. Er werden een paar woorden gewisseld, waarvan het geluid in de gang tot de luisteraars doordrong. Toen hoorden zij hoe een slot geopend werd en zagen de lichtschijn verdwijnen.


    ‘Ze zijn door die deur gegaan,’ merkte Fritz op. ‘Gaan we erheen?’


    ‘Ja.’


    ‘Voorzichtig slopen ze naderbij. Ze waagden veel, maar het lukte de deur te bereiken; die stond op een kier. Richard keek door de spleet. Het gewelf was met vaten gevuld. Helemaal achteraan was het iets lichter.


    ‘Ziet u iets?’ fluisterde Fritz.


    ‘Ja, luister!’


    ‘Daar werd een deur dichtgesmeten.’


    ‘En dat was een grendel. Ha, ze komen terug. Weg!’


    Op hun tenen renden ze weer weg. Maar ze hadden hun vorige standplaats nog niet bereikt of ze merkten achter zich al weer de schijn van de lantaarn.


    ‘Staan blijven!’ fluisterde Greifenklau. ‘Hun lantaarn reikt niet tot hier en we kunnen misschien ... st! Ze praten.’


    Ze hoorden een van de drie mannen zeggen: ‘ Vous l'interrogez donc demain - u verhoort hem dus morgen?’


    ‘Ja, we hebben de tijd.’


    ‘De vent kan zichzelf gelukwensen.’


    ‘Of hij een spion is of niet, hij heeft ons afgeluisterd en moet onschadelijk gemaakt worden. Maar nu weer naar de vaten!’


    De sprekers verwijderden zich in de richting van waaruit ze zojuist gekomen waren. Toen het schijnsel van hun lantaarn niet meer te zien was, fluisterde Fritz: ‘Hebt u dat verstaan”


    ‘Ja. Verhoren willen ze de man, verhoren en onschadelijk maken. Wie is het toch?’


    ‘Een schilder; die dikzak van wie ik u al verteld heb.’


    ‘Maar hoe komt die zonderling in deze ellendige situatie?’


    ‘Door z’n verduivelde eigenwijsheid. Bovendien schijnt hij een uitgesproken pechvogel te zijn. Ik heb hem in het hotelletje ontmoet en hoorde van hem, dat de kruitleverantie vanavond hier aan zou komen. Hij wilde dat eens bekijken, ik kon hem niet weerhouden.’


    ‘Verder!’


    Fritz gaf een beschrijving van het geval.


    ‘Die schilder schijnt in elk geval helemaal geen onaardige kerel te zijn,' zei Richard. ‘We moeten ons over hem ontfermen. Wat een gelukkig toeval dat ik je aantrof.’


    ‘Maar hoe kwam u in de steengroeve?’


    ‘Ik heb de oude bespioneerd, merkte dat hij naar de gewelven ging en ben hem gevolgd om te zien wat hij van plan was. Je herinnert je toch dat de gang naar de steengroeve was ingestort?’


    ‘Ja. Maar vandaag schijnen ze hem geopend te hebben.’


    ‘En wel de oude zelf. Ik heb hem zien werken. Natuurlijk nam ik meteen aan, dat er in de steengroeve iets gebeuren zou. Dat moest ik te weten zien te komen. Vanaf mijn luisterpost kon ik het niet zien; daarom verliet ik langs omwegen de gewelven door het Trou du bois en ging naar de steengroeve.’


    ‘Ha, zit dat zo!’


    ‘Daar was ik nauwelijks aangekomen of ik hoorde iemand snel aan komen lopen. Ik drukte me tegen de rots om hem voorbij te laten; maar die iemand wilde eveneens vlak langs de rots en vloog dus tegen mij op.’


    ‘En die iemand was ik. Als ik naar mijn schedel grijp, voel ik het duidelijk.’


    ‘Laten we nu de schilder bevrijden.’


    Ze slopen weer naar de deur. Greifenklau opende de deur met zijn sleutel, ging met Fritz naar binnen en sloot weer achter zich. Nu nam hij de lantaarn uit de zak en liet het schijnsel over de rijen vaten glijden.


    ‘Waar zou hij nu zitten?’ vroeg Fritz.


    ‘Daar helemaal achteraan moet het zijn, waar ik het licht zag. Zoeken!’


    Ze liepen naar de achterkant van het gewelf en stelden vast, dat daar een paar vaten waren verwijderd. Daardoor werd een achter de vaten verborgen, met ijzer beslagen deur zichtbaar.


    Tot hun vreugde deed de sleutel nogmaals zijn plicht. Ze kwamen in een leegstaande kleine vierhoekige ruimte. Iets diks, dat op de grond gehurkt zat, stond moeizaam op.


    ‘Nu al een verhoor?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Wat dan? Moet ik soms met u een partijtje eenentwintigen?’


    ‘U schijnt een uitstekend humeur te hebben, meneer Schneffke!’


    ‘Waarom niet? Ik word hier uitstekend verzorgd.’


    ‘Dan kunnen we dus weer gaan. We dachten u een genoegen te doen door u bij te staan en uw touwen door te snijden.’


    ‘Hé, dat klinkt niet slecht! Wie bent u eigenlijk?’


    ‘Een kennis van een kennis.’


    ‘Welke kennis?’


    ‘Die daar.’


    Hij wees daarbij op Fritz die tot dusverre achter hem gestaan had.


    ‘Licht u alstublieft eens bij!’


    Richard deed het.


    ‘Heilige penseel! De kruidenman. Hoe komt u hier?’


    ‘Te voet.’


    ‘Dat heb ik gezien, grappenmaker. Maar ..


    ‘Laat me liever uw klavieren eens zien!’


    Fritz trok zijn mes en sneed de touwen door. ‘Zo, nu bent u vrij. En laat een volgende keer zulke stomme streken liever achterwege, hè?’


    ‘Welke stomme streken?’


    ‘Ik had toch gezegd dat u op uw plaats moest blijven!’


    ‘Ik herinner het me, waarde heer. We kunnen er meteen weer naar toe.’


    ‘U schijnt onverbeterlijk.’


    ‘Wat had ik dan te vrezen?’


    ‘De dood, mijn waarde!’


    ‘Alle donders! Het zijn zware jongens, die lui daar buiten, maar zou het werkelijk zo gevaarlijk geworden zijn?’


    ‘Zeer zeker!’


    ‘Nou, dan moet ik u wel hartelijk danken! Aan mij zou wel niet zoveel verloren geweest zijn; maar ik heb nog een paar plichten te vervullen, voor ik deze schone wereld vaarwel zeg. Maar mag ik misschien weten hoe u mij hebt kunnen bevrijden?’


    ‘Daar is nu geen tijd voor!’ zei Greifenklau. ‘We moeten hier zo gauw mogelijk vandaan, als we niet alle drie in handen van die lieden willen vallen.’


    ‘Ik vind het best. Laten we gaan!’


    ‘Niet zo. Raap die touwen van de grond! De kapitein mag niet weten op welke manier u ontsnapt bent.’


    ‘Zeer juist. Hier zijn ze; ik ben klaar.’


    Ze braken op en Richard sloot alle deuren weer achter hen.


    Door de gang kwamen ze weer bij het Trou du bois. De schilder kon nauwelijks door de lage uitgang die niet op zijn figuur berekend was. Buiten haalde hij diep adem en zei: ‘Mijne heren, dat was werkelijk een verduivelde geschiedenis!’


    ‘Het was gevaarlijker dan u denkt,’ vulde Greifenklau aan.


    ‘Maar nu het noodzakelijkste. Ik verzoek u niets te vertellen van wat u vandaag hebt beleefd. Wanneer vertrekt u?’


    ‘Vandaag en morgen nog niet. Ik heb hier nog iets af te handelen.’


    ‘Ik wil u niet vragen wat voor zaken u hier nog te regelen hebt; maar het is mijn plicht u er opmerkzaam op te maken dat het voor u het beste zou zijn onmiddellijk te verdwijnen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat de kapitein alles in het werk zal stellen om u weer te overmeesteren. Zorg dat u hem niet onder de ogen komt. Ik denk dat ik u nog nader zal moeten spreken. Gaat u zo gauw mogelijk naar huis!’


    ‘Naar huis? Nu? Daar heb ik helemaal geen zin in. Ik zou naar de steengroeve willen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Om die kerels verder te bekijken.’


    ‘Laat u dat liever aan mij over! Meneer Schneeberg hier zal u begeleiden. Het is beslist voldoende als ik alléén te weten kom wat er op het ogenblik daar in de steengroeve gebeurt. Goedenacht!’


    Zijn licht verdween. Er ritselde iets in het loof en toen was hij verdwenen.

  


  
    


    


    5. Het geheim van de baron


    Schneffke probeerde met zijn ogen de duisternis te doorboren.


    ‘Deze heer heeft een zeer bepaalde manier om met een door God begenadigd schilder te spreken. Wie is hij?’


    ‘De gouverneur van slot Ortry, doctor Müller.’


    ‘Zo zo! Hij zei goedenacht. Is hij werkelijk weg?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Nou, laten we hem dan maar gehoorzamen en de steengroeve uit ons hoofd zetten. Wat bent u nog van plan?’


    ‘Niets, ik ga naar huis.’


    ‘Mooi. Laten we dan samen gaan. Kent u de weg?’


    ‘Heel goed. Komt u maar mee; maar laten we nu zwijgen. Het is niet nodig dat iemand ons bemerkt.’


    De dikkerd gehoorzaamde, al was het ook tegen zijn zin. Pas toen het bos achter hen lag en ze beter zien konden of ze al dan niet bespied werden, fluisterde hij: ‘Zegt u me eens hoe u op de gedachte gekomen bent mij daaruit te halen! Ik had het voor onmogelijk gehouden.’


    ‘En toch was het niet moeilijk. Ik ken die onderaardse gangen en ontmoette bovendien doctor Müller, die nog beter op de hoogte is dan ik. Toen werd het gemakkelijk om tot u door te dringen.’


    ‘Ik ben u bijzonder dankbaar. Ik verzoek u mij te zeggen hoe ik dat kan goedmaken.’


    ‘Ik heb alleen mijn plicht gedaan.’


    ‘Dat is zeer bescheiden. Ik zal proberen even bescheiden te zijn en mijn plicht tegenover u te doen.’


    ‘Ik zou niet weten welke plicht u bedoelt.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat u dat niet weet. Ik zou u namelijk graag gelukkig willen zien. U houdt van Nanon, nietwaar?’


    ‘Meneer!’


    ‘Nou ja, nu zou u het liefst grof worden en ik meen het toch zo goed met u. Ik kan u namelijk van een last bevrijden.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Een zeker geheim, dat betrekking heeft op - hm, op de afstamming van Nanon.’


    Fritz bleef staan en legde zijn hand stevig op de arm van de schilder.


    ‘Meneer Schneffke, die zaak is mij te heilig dan dat ik daarover grapjes zou kunnen verdragen.’


    ‘Ik spreek in volle ernst.’


    ‘Wilt u misschien beweren dat u de afstamming van Nanon kent?’


    ‘Ja en nee; er zijn nu eenmaal toevalligheden die met elkaar vergeleken, tot conclusies leiden. Laten we eerlijk zijn: u houdt van Nanon?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed dan. U hebt mij een grote dienst bewezen en dus wil ik u voor zover mogelijk van dienst zijn. Met andere woorden: u zult Nanon hebben.’


    ‘Ik zou werkelijk niet weten, welke invloed u op mijn toekomst kunt hebben ... ’


    ‘Alstublieft, niet beledigd zijn door mijn toon! Ik praat nou eenmaal een beetje vreemd, maar voor het overige ben ik op het ogenblik volkomen ernstig.’


    ‘Nu, ik ben buitengewoon benieuwd naar wat u mij mee te delen hebt.’


    ‘Dat geloof ik. Ik vermoed namelijk dat Nanons ouders van adel zijn. Ik ben op slot Malineau geweest.’


    ‘Ik ook. En toch kon ik daar niets te weten komen.’


    ‘U bent niets te weten gekomen en die twee zusters ook niet. Maar daarom is het wel mogelijk dat anderen iets te weten komen. Gelooft u dat Nanon ook van u houdt?’


    ‘Misschien.’


    ‘Ha, misschien! Ze houdt van u; dat staat vast! Ik heb het gezien toen ik op die berk zat. Maar gelooft u dat ze u de hand zal reiken als ze plotseling zekerheid kreeg dat haar vader van adel is?’


    ‘Liefde vraagt niet naar dergelijke uiterlijkheden.’


    ‘Maar het zou die vader misschien wel niet zinnen.’


    ‘Dat moeten we dan maar afwachten.’


    ‘Ik zal u helpen de vader zo aan u te verplichten, dat hij u zijn dochter niet weigeren kan.’


    ‘U praat alsof u besloten hebt mijn voorzienigheid te zijn.’


    ‘Dat is ook het geval. U hebt vandaag de schilder Hieronymus Aurelius Schneffke niet voor niets uit de puree gehaald. Kunt u nog even met mij mee naar het hotel gaan?’


    ‘Dat doe ik liever niet.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ze mogen niet merken dat wij elkaar kennen. De waard is een bondgenoot van kapitein Richemonte.’


    ‘Dat is jammer. Ik had u graag vandaag al een middel in de handen willen spelen om Nanons afstamming te ontsluieren.’


    ‘Dan sta ik tot uw beschikking, maar niet in het hotel. Ik verzoek u mee te komen naar mijn woning.’


    ‘Naar de apotheek?’


    ‘Ja. Ik ben ontzettend benieuwd. Laten we ons haasten!’


    Na korte tijd had hij met de schilder zijn kamer bereikt en licht gemaakt. Toen wachtte hij ongeduldig op de mededeling van zijn gast.


    ‘Hebt u papier en potlood hier?’ vroeg Schneffke.


    ‘Ja. Wilt u schrijven?’


    ‘Nee, tekenen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat zult u zo meteen zien. Geeft u maar!’


    Hij kreeg het gevraagde; ging aan de tafel zitten en zei: ‘Steek een sigaar op en verveel u niet. Ik moet de tekening uit mijn geheugen maken, ik moet me dus concentreren.’


    Fritz volgde zijn raad op; hij rookte en Schneffke tekende. De ene minuut na de andere verstreek; het werd een kwartier.


    Eindelijk legde Hieronymus het potlood weg en hield het papier bij de lamp om het nauwkeurig te bekijken.


    ‘Ik geloof dat het gelukt is,’ zei hij tevreden.


    ‘Wat hebt u getekend? Mag ik het zien?’


    ‘Alstublieft.’


    Fritz zag een zeer liefelijk vrouwenportret. Hij bekeek het van dichtbij en van veraf en riep: ‘Dat is Nanon!’


    ‘Nanon? Werkelijk?’


    ‘Ja. Maar ze lijkt me een paar jaar ouder en rijper!’


    ‘Zozo!’ glimlachte Schneffke. ‘Bent u zeker van uw zaak? Ik dacht eigenlijk dat ik Madelons portret tekende.’


    ‘Madelon? Ja, het zou ook Madelon kunnen zijn.’


    ‘Maar, mijn waarde, bekijk dat portret eens nauwkeurig!’


    Fritz bekeek de tekening nogmaals en legde ze tenslotte aarzelend op tafel terug.


    ‘Ik kan er niet wijs uit worden. Het is zowel Nanon als Madelon, alleen ouder en strenger.’


    ‘Ik zal u op het spoor helpen. Als deze tekening van Madelon en Nanon is en toch ook weer niet, van wie zou het portret dan wel kunnen zijn?’


    Fritz dacht een ogenblik na; toen ging hem een licht op.


    ‘Bedoelt u misschien hun moeder?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het is dus hun moeder? Hebt u die dame dan gekend? Die is toch allang dood.’


    ‘Ik heb eens een portret gezien, dat er precies zo uitzag als dit hier. En daaronder stonden de woorden die ik nu ook onder deze kop zal schrijven. Hier!’


    Dat was weliswaar niet helemaal in overeenstemming met de waarheid, maar het paste precies in zijn schema. Fritz wierp een blik op het papier en las: ‘Mon doux et aime colibri -mijn lieve kolibrie! Lieve hemel! Man, hoe komt u aan die woorden?’


    ‘Zoals ik u vertelde, ik heb ze gelezen.’


    ‘En Nanon heeft mij gezegd dat haar moeder haar verteld had dat ze door haar vader steeds bij het vleinaampje kolibrie genoemd werd. Maar waarom concludeert u uit deze naam en de gelijkenis dat .... ’


    ‘Nu wat?’


    ‘Dat deze kop het portret is van Nanons moeder?’


    ‘Dat is nog mijn geheim. U zult later wel meer horen.’


    ‘Mag ik Nanon het portret laten zien?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook Madelon?’


    ‘Ook haar, maar ik stel mijn voorwaarden: u mag niet verraden van wie het is.’


    ‘Goed! Verder mag ik het portret aan niemand laten zien?’


    ‘O jawel! U moet het nog aan een derde laten zien, maar ook zonder te zeggen waar u het vandaan hebt.’


    ‘Wie is die derde persoon?’


    ‘Ik heb hem hier in de tuin bij de Engelse dame gezien.’


    ‘Bedoelt u misschien mr. Deephill?’


    ‘Deephill, ja, zo heet hij. En van hem zult u beslist meer horen.’


    ‘U legt me op de pijnbank, meneer Schneffke,’ riep Fritz. ‘Het ene raadsel na het andere.’


    Hieronymus schudde zijn hoofd en glimlachte ondeugend.


    ‘Geeft niet. Des te groter wordt de verrassing, mijn waarde kruidenman. Ik wil u alleen nog dit verraden: als ik me niet vergis, zult u juist deze mr. Deephill als toegift in de armen sluiten.’


    ‘Wat bedoelt u daarmee?’


    ‘Mijn geheim! In elk geval krijgt u behalve een allerliefste bruid en een alleraardigste schoonzuster ook nog een nogal zonderlinge rare snuiter als stamheer op de koop toe.’


    ‘Deephill - toegift - allerliefste bruid - alleraardigste schoonzuster - rare snuiter tot stamheer: en daar moet iemand dan uit wijs worden! U wilt toch niet zeggen dat deze Amerikaan iets te maken heeft met Nanons afstamming?’


    De goede Schneffke merkte dat hij in zijn al te grote ijver toch al teveel verraden had en onthulde nu de verbaasde Fritz langzamerhand zijn ontdekkingen die hij in Berlijn bij Untersberg, de oude Basse-Montagne, gedaan had; hij vertelde van dat portret bij Mélac op Malineau, dat Deephill in zijn jonge jaren voorstelde, van de teruggevonden geboortebewijzen van Nanon en Madelon, de brief aan de huisbewaarder en alles wat daarmee samenhing.(6).


    ‘Alle duivels, dat hebt u geweldig gedaan!’ vond Fritz, nadat Schneffke uitgesproken was. ‘Dat is prachtig. Maar ik mag nog niets verraden?’


    ‘Niets.’


    ‘Maar wat moet ik zeggen als mij gevraagd wordt wie de tekenaar is?’


    ‘Dat portret is een studiekop, ontworpen door een vriend aan wie u inlichtingen zult vragen. Ik wil voorlopig op de achtergrond blijven.’


    ‘Goed, ik snap het. Ik hoop dat ik Nanon morgen al ontmoet. En Deephill komt ook. Waar kan ik u dan vinden?’


    ‘Hm. U beweert dat mijn waard een bondgenoot van de kapitein is. Dat is, na wat er vandaag is voorgevallen, gevaarlijk. Ik moet dus verhuizen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat weet ik nog niet, maar ik zal het u laten weten.’


    ‘Ja, doet u dat! Dit is voor mij ontzettend belangrijk.’


    ‘Maar ga nu niet vannacht al naar slot Ortry; laat de dames eerst uitslapen! Nu is het genoeg. Ik ga!’


    Ze gingen uiteen. Fritz was zo opgewonden dat hij niet kon slapen. Nog urenlang liep hij in zijn kamer heen en weer, smeedde plannen en gaf zich over aan duizenderlei overwegingen.


    Eindelijk voelde hij zich lichamelijk en geestelijk zo vermoeid dat hij zijn bed opzocht.


    De gevolgen bleven niet uit. Toen Fritz wakker werd, was het al bijna middag; het was over elven. En toen hij door het raam keek, zag hij Greifenklau de straat inkomen en het huis binnengaan.


    Wat had dit bezoek te betekenen? Daarover behoefde hij niet lang na te denken, want Richard kwam al binnen.


    ‘Ben je vandaag al weg geweest?’ vroeg de gouverneur.


    ‘Nee.’


    ‘Dan kan ik van jou ook niets te weten komen. Ik dacht dat je Deephill misschien toevallig ontmoet had.’


    ‘Zoekt u hem?’


    ‘Ja. Ik moest hem spreken en kon hem niet vinden. Toen ik naar hem vroeg, hoorde ik dat Richemonte gezegd heeft dat de Amerikaan heimelijk afgereisd is.’


    ‘En dat gelooft u niet?’


    ‘Nee. Hij zou mij voor zijn vertrek zeker nog opgezocht hebben.


    Daarom ben ik naar mijn zuster gegaan, maar ik ben alleen te weten gekomen dat hij hier gistermiddag geweest is.’


    ‘Is hij op het slot geweest?’


    ‘Nee. Niemand heeft hem gezien.’


    ‘Niemand? Hé, daar schiet me iets te binnen - dat zou een verduivelde streek zijn.’


    ‘Wat?’


    ‘Die schilder Schneffke heeft gisteren wat door het bos gedwaald en ik hoorde terloops van hem, dat hij die Amerikaan daar tegengekomen is.’


    ‘In welke buurt?’


    ‘Het moet geweest zijn vlak nadat ik de schilder ontmoette, vermoedelijk tussen de oude toren en de kloosterruïne.’


    ‘Oh! Ik ben ongerust over Deephill. De kapitein staat hem naar het leven. Wie weet wat er gebeurd is!’


    ‘Die Satan! En juist nu heb ik die Amerikaan broodnodig!’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om een inlichting over Nanons ouders.’


    ‘En zou Deephill die inlichting kunnen verstrekken?’


    ‘Ja. Wilt u dit portret eens nauwkeurig bekijken.’


    Hij vertelde alles van zijn gesprek met de schilder. Greifenklau luisterde geïnteresseerd en bekeek het portret nauwkeurig.


    ‘Die Aurelius Hieronymus Schneffke schijnt een combinatie van vernuft en stommiteit te zijn, van list en goedgelovigheid,’ zei hij tenslotte. ‘Wat hij jou hier gezegd heeft, bewijst dat hij de hele zaak handig aangepakt heeft, waarbij het geluk hem ook een handje geholpen heeft. Deephill is in geen geval afgereisd. Ik ga hem zoeken.’


    ‘In de gewelven?’


    ‘Daar ook.’


    ‘Kan ik helpen?’


    ‘Ja. Ik zal nu mijn onderzoek voortzetten en verwacht je om precies drie uur in het Trou du bois.’


    Hij vertrok en kort daarop verliet ook Fritz de stad en sloeg de richting van het slot in. Het toeval was hem goed gezind.


    Toen hij van de oude toren af de weg naar het park insloeg, kwamen de beide zusters hem tegemoet.


    Ze waren erg blij hem te ontmoeten. Het was een prachtige dag en zo trokken ze door het bos tot de dames moe werden en voorstelden op het mos uit te rusten. Tijdens het gesprek kwamen ze op de belevenissen in Malineau, ze spraken over de oude Berteu en familieaangelegenheden.


    ‘Uw vader hebt u dus helemaal niet gekend?’ vroeg Fritz die blij was het gesprek op dit onderwerp gebracht te hebben. ‘U weet ook niet wat hij was?’


    ‘We weten totaal niets, behalve een paar onbelangrijke dingen.’


    ‘Daar schiet me iets te binnen; hebt u niet eens gezegd, mademoiselle Nanon, dat uw vader uw moeder graag kolibrie noemde?’


    ‘Ja.’


    ‘Vreemd! Daar werd ik gister aan herinnerd.’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Ik keek wat oude brieven door en vond toen een blad papier met een studiekop. Daaronder stond het merkwaardige onderschrift: mijn lieve kolibrie.’


    ‘Dat is inderdaad vreemd. Van wie was dat portret?’


    'Het was geen portret maar een studiekop.’


    ‘Zou ik het eens kunnen zien?’


    ‘Als ik me niet vergis, heb ik het papier bij me.’


    Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn, zocht een poosje, haalde er toen de tekening uit en gaf hem haar. Hij verkeerde in grote spanning welke indruk het zou maken.


    Nauwelijks hadden de zusters een blik op het portret geworpen of Madelon riep: ‘Maman!' en Nanon: ‘Oui, maman! Oh, mon Dieu, dat is ze werkelijk, die lieve goede mama!’


    Fritz deed alsof hij verbaasd was.


    ‘Moet dat uw moeder zijn? Herinnert u zich uw moeder dan nog zo duidelijk?’


    ‘O ja! We waren nog kinderen toen zij stierf, maar wij hielden erg veel van haar en als je zo van iemand houdt, dan kan je haar nooit vergeten!’


    ‘En zelfs als we ons zouden vergissen,’ voegde Madelon eraan toe, ‘denk eens aan dat onderschrift! Wie zou dan nog twijfelen?


    Van wie is dat portret?’


    ‘Een vriend van mij heeft het getekend, destijds als aankomend schilder. Hij heeft het mij cadeau gedaan omdat ik het zo mooi vond.’


    ‘Maar hoe is het mogelijk dat die vriend onze moeder kende? Ach, ik praat werkelijk als een kind! Ik weet immers niet eens waar hij woonde. Misschien wel in deze omgeving?’


    ‘Nee, in Duitsland. Ik geloof niet dat hij ooit in deze buurt geweest is.’


    ‘Waar is hij dan nu?’


    ‘Op reis. Hij schreef me dat hij binnenkort naar huis gaat en mij dan zal komen opzoeken.’


    ‘Cela serait bien - dat zou mooi zijn! Hij moet ons vertellen wie model voor dit portret gestaan heeft. Het is zo karakteristiek en zo goed uitgewerkt, net alsof . .. maar het is gewoon te dwaas dat te zeggen!’


    ‘Wat?’


    ‘In de trein heb ik de diertekeningen van een medereiziger, de dierschilder Schneffke bekeken. Het waren toen dierenkoppen en hier is het een mensenkop, maar het is helemaal dezelfde stijl. Je zou haast zeggen dat Schneffke deze kop getekend heeft.’


    Fritz verbaasde zich over Madelons onderscheidingsvermogen.


    Hij had zijn doel bereikt, want hij had het bewijs dat deze kop werkelijk datgene was waarvoor Schneffke hem had uitgegeven.


    Hij brandde nu van verlangen de Amerikaan te ontmoeten.


    Hij begeleidde de zusters tot in de buurt van het slot en ging toen naar het Trou du bois, waar hij er zich eerst van overtuigde dat hij niet bespied werd. Precies om drie uur was Greifenklau ter plaatse, ‘Alles veilig?’ vroeg hij.


    ‘Niemand in de buurt.’


    ‘Laten we de ingang openen.’


    ‘De Amerikaan is dus nog steeds verdwenen?’


    ‘Ja. We moeten onderzoeken of hij hier misschien in de val gelopen is.’


    ‘Dan kunnen we ook meteen nog naar iemand anders gaan zoeken.’


    ‘Wie bedoel je?’


    ‘U sprak toch over een kelder in het middelpunt, „het middelpunt van de onderwereld”, als ik me goed herinner?’


    ‘Ja. Ik vermoed dat mijn vader daar is.’


    ‘Maar we hebben die kelder niet gevonden. Vannacht is er een idee bij me opgekomen ...’


    ‘Ik kan het wel raden. Zal wel hetzelfde zijn wat ik gedacht heb. Je hebt aan Schneffke gedacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij bevond zich in een ruimte, waar wij nog niet geweest waren.’


    ‘En die ruimte lag niet ver van het middelpunt.’


    ‘Heel goed! En uit de kerker waar de schilder zich bevond, voerde nog een deur verder.’


    ‘Waar zou die heengaan?’


    ‘Dat zullen we vandaag te weten zien te komen. Kom mee!’


    Ze haalden de steen weg, kropen in de opening en sloten hem weer van binnen uit. Op dezelfde wijze kwamen ze ook in de gang. Daar stak Greifenklau zijn lantaarn aan.


    Nu zochten ze het gewelf op waar gisteren Hieronymus Aurelius Schneffke gezeten had. Alle deuren die zij openden, sloten zij weer achter zich.


    Ter plaatse aangekomen, opende Richard de tweede deur die hij de vorige dag opgemerkt had. Ze kwamen in een ronde hal die leeg was en geen andere deur bezat. Maar precies in het midden was een gat van ongeveer twee meter doorsnee, dat in de diepte verdween.


    ‘Wat zou dat wel zijn?’


    ‘Waarschijnlijk een put.’


    ‘Mogelijk. Maar er is geen spoor te bekennen van een of andere inrichting zoals bij putten toch gebruikelijk is. Dit gat komt mij verdacht voor.’


    ‘Zou het diep genoeg zijn?’


    ‘We zullen zien!’


    Hij zocht naar een steen, maar vond er geen.


    ‘Ik heb zegellak bij me,’ merkte Fritz op.


    ‘Mooi. Breek er een stuk van af!’


    Ze lieten het stukje naar beneden vallen en luisterden. Het duurde verscheidene seconden voordat zij een zacht geluid vernamen. De put was ongewoon diep.


    ‘Heb je het gehoord?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja. Het leek wel water. De zegellak is in elk geval niet op vaste grond gevallen.’


    ‘Dat geloof ik ook. We nemen nog een tweede proef.’


    Hij stak lucifers aan die veel zwavel bevatten en wierp die naar beneden. De zwavelvlam zonk tamelijk snel in de diepte en ging beneden zo snel uit, dat met zekerheid aangenomen kon worden dat ze in water terechtgekomen was.


    ‘Dat was allemaal voor niets,’ zei Richard. ‘Het is een put; geen schacht, zoals ik eerst dacht. Maar we zullen niets ongedaan laten en de wanden nog bekloppen.’


    Ook dat leidde tot niets. De muren waren rondom massief, behalve waar de deur was, waardoor zij beiden gekomen waren.


    ‘Dan maar weer naar buiten! Laten we de Amerikaan zoeken!’


    ‘Maar waar? Deze onderaardse gangen zijn zo uitgestrekt, dat je dagenlang kunt rondzwerven.’


    ‘Ik heb een vermoeden. Daar vooraan, waar wij de oude met Rallion afgeluisterd hebben, schijnt de gevangenis te zijn. Laten we daar eerst eens zoeken!’


    Ze bogen van de gang linksaf in de richting die naar het slot leidde en bereikten de welbekende deur en de kelder, waarin de kisten waren opgestapeld. Daar bleven ze eerst staan om te luisteren. Er was niets te horen. Toen begaven ze zich naar de achterkant, waar Greifenklau op de deur klopte.


    ‘Is daar iemand?’ vroeg hij.


    ‘Geen antwoord.


    ‘Zit er iemand achter deze deur?’ herhaalde hij.


    Toen was het alsof ze een keel hoorden schrapen.


    ‘Waarom antwoordt er niemand?’


    Nogmaals hetzelfde geluid, maar geen antwoord.


    ‘Dat zullen we meteen merken.’


    Greifenklau schoof de grendel weg en opende de deur. Hij liet het schijnsel van de kleine lantaarn op de bodem vallen; er lag een gestalte aan zijn voeten, maar die gestalte bewoog zich niet.


    ‘Waarom antwoordt u niet?’ vroeg hij.


    Bij het geluid van zijn stem sprong de bewoner van de cel op.


    ‘Est-ce que j’entends bien - hoor ik goed? U, monsieur?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik dacht dat het de kapitein was; daarom zei ik niets!’


    ‘Maar mr. Deephill, hoe komt u in deze afschuwelijke toestand?’


    ‘Die oude duivel heeft mij in de val laten lopen. Maar hoe bent u achter zijn boze opzet gekomen en hoe is het u gelukt mij hier te vinden?’


    ‘Daarover straks. Eerst hier vandaan! Zo! Laten we de grendels er weer voor schuiven! Gaat u op deze kist zitten en vertelt u eens hoe Richemonte het klaargespeeld heeft u naar beneden te lokken!’


    ‘Eerst een vraag: kent u deze ruimten allemaal? En ook het doel waarvoor ze dienen?’


    ‘Exactement - precies.’


    ‘Goed, dan kan ik er zonder omwegen over spreken.’


    Deephill meldde hoe hij gisteren de kapitein in het bos ontmoet had en wat er daarna was gebeurd.


    ‘Maar waar heb ik deze onverwachte bevrijding aan te danken?’


    Richard legde het hem uit. En wat gaat u nu doen?’


    ‘Ik ga natuurlijk rechtstreeks van hier naar de officier van justitie om deze satan in de boeien te laten slaan.’


    ‘Misschien doet u dat toch niet. Ik verzoek u de aanklacht met het oog op mij achterwege te laten. Luistert u naar mijn beweegredenen! Ik zet weliswaar alles op het spel, maar ik weet dat u een man van eer bent die mijn vertrouwen niet zal misbruiken. U bent Fransman en houdt van uw volk en uw vaderland?’


    ‘Ik houd van mijn vaderland, maar de ervaringen die ik nu heb opgedaan zijn nu niet bepaald geschikt om mijn liefde te vergroten.’


    ‘U hebt beweerd, dat u de Duitsers haat.’


    ‘Tegen wie?’


    ‘Tegen mij en tegen hem.’


    Greifenklau liet het licht op Fritz’ gezicht vallen.


    ‘Ha, de plantenzoeker! U, u bent mij komen bevrijden?’


    ‘Waarom niet? Hij zal nog meer voor u doen, dat zult u straks horen. U moet de Duitsers eerst eens leren kennen! Ik ben er ook een.’


    ‘Vous aussi - u ook?’ vroeg Deephill, terwijl hij een pas achteruit deed. ‘Werkelijk u ook?’


    ‘Ja. Neemt u me niet kwalijk dat ik u dat niet eerder gezegd heb. De omstandigheden lieten dat niet toe.’


    ‘Maar lieve hemel, die - die dame, miss Harriet de Lissa!’


    ‘Is mijn zuster!’


    ‘Dus ook een Duitse?’


    ‘Ja.’


    ‘Nee maar, dat is - ach!’


    Hij haalde diep adem. Als het lichter was geweest, dan was te zien geweest dat hij doodsbleek geworden was. Greifenklau legde hem geruststellend een hand op zijn schouder.


    ‘Alstublieft, oordeel later! Fritz, ga naar de deur en let erop dat we hier niet verrast worden.’


    ‘Un Allemand! - een Duitser!’ herhaalde Deephill. ‘En dat zegt u me juist hier op deze plek? Als die oude kapitein dat wist!’


    ‘De kapitein vrezen wij niet. Gaat u alstublieft tegenover mij zitten en luister.’


    Mister Deephill nam plaats en Richard begon halfluid te vertellen van zijn grootvader Hugo en zijn grootmoeder Margot.


    Hij vertelde meer en meer, alles wat zijn familie geleden en verdragen had. Hij noemde de naam Greifenklau niet, echter wel de naam Richemonte.


    Deephill luisterde zwijgend en zelfs toen het verhaal uit was zweeg hij nog een hele poos; toen fluisterde hij: ‘Verschrikkelijk!


    Kunnen er zulke mensen bestaan?’


    ‘Zeker. Dat hebt u immers zelf ervaren.’


    ‘Ik?’


    ‘Ja. Zijn niet een geliefde vrouw en twee lieve kinderen van u weggerukt? Degene die dat deed, was uw eigen vader en uw vrouw, die zo aan u hing, was een Duitse.’


    ‘U vergist u; ze hield niet van mij; ze was mij niet trouw en verliet mij schaamteloos voor een ander.’


    ‘Dat is een gemene en wel overdachte leugen! Denkt u dat uw vrouw daartoe in staat was, de vrouw die u eens “mon doux et aime colibri” noemde?’


    Toen sprong Deephill op. ‘Meneer, hoe weet u dat?’


    ‘Wacht een ogenblik!’


    Richard haalde bij Fritz de door Schneffke getekende vrouwekop en gaf het blad aan de Amerikaan.


    ‘Kijk en lees.’ zei hij, terwijl hij het licht van de lantaarn op de tekening liet vallen.


    Deephill keek naar het papier. Zijn handen begonnen te beven; hij haalde diep adem.


    ‘Amély, Amély,’ zuchtte hij toen. ‘Ja, het is Amély, mijn kolibrie. O, mijn hemel!’


    Hij liet de tekening uit zijn handen vallen en zakte bijna in elkaar.


    Zijn borst ging krampachtig op en neer. Het lukte hem niet een snik te onderdrukken.


    Greifenklau zweeg. Eindelijk raapte Deephill het papier weer op.


    ‘Leeft ze nog?’


    ‘Nee. Slechts door toeval zijn wij aan dit blad gekomen. Verder zult u alles van mijn kameraad horen.’


    ‘Votre compagnon - uw kameraad? Oh, u bent zelf de zoon van de familie waarover u verteld hebt, nietwaar?’


    ‘Ja, dat raadt u goed.’


    ‘En u bent gekomen om u op de kapitein te wreken!’


    ‘Nee. Ik doe alleen mijn plicht. Zou u mij daarbij moeilijkheden in de weg willen leggen, monsieur Gaston de Basse-Montagne?’


    ‘Wat? Kent u mijn naam?’


    ‘Natuurlijk. Ik heb niet alleen het portret van uw vrouw, maar ik weet ook waar uw kinderen ... ’


    ‘Mes enfants - mijn kinderen? O hemel! Zegt u mij toch, leven ze nog?’


    ‘Ja. Als u dat wilt kunt u ze vandaag nog ontmoeten.’


    Deephill sloeg de handen voor zijn ogen. ‘Mijn kinderen in leven!’ stamelde hij. ‘Wat een geluk!’


    ‘Hm!’ glimlachte Richard. ‘U hebt ze waarschijnlijk al ontmoet, een van de zusters in elk geval.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Hier in de buurt. Bent u hier niet een dame tegengekomen die erg op uw gestorven vrouw lijkt?’


    ‘O ja! Ik was er helemaal door getroffen.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Mademoiselle Nanon. Ik moet u zeggen dat ik toen ik die jongedame zag helemaal in de war was; maar ...’


    ‘Wat: maar?’


    ‘Die gelijkenis kan slechts toevallig zijn.’


    ‘Hebt u misschien ook naar haar familieomstandigheden geïnformeerd, meneer Deephill?’


    ‘Ja. Ze is een wees en ze komt van slot Malineau in de buurt van Etain.’


    ‘Maar u hebt toch ook gehoord dat zij een zuster heeft?’


    ‘Ja. Ik heb met die zuster gereisd, zij bevond zich met mij in dezelfde coupé.’


    ‘En het gezicht van mademoiselle Madelon is u niet opgevallen? De beide zusters lijken toch bijzonder veel op elkaar.’


    ‘Madelon droeg in de trein een sluier.’


    ‘Maar nu moet het u toch opvallen dat er twee zusters zijn, wezen, die hun vader niet gekend hebben en zeer sterk op uw vrouw lijken!’


    ‘Inderdaad! Maar - wilt u daarmee zeggen, dat Nanon en Madelon mijn kinderen zijn?’


    ‘Ja, dat zijn ze. Geen twijfel mogelijk!’


    ‘Hoe wilt u dat bewijzen? De gelijkenis alleen is toch geen bewijs.’


    ‘Dat is waar. Maar Fritz Schneeberg is in staat u verdere inlichtingen te verschaffen.’


    ‘Komt u dan mee! Snel naar slot Ortry, waar ik mijn kinderen ... o God.’


    Hij keerde zich om om weg te rennen; Greifenklau hield hem echter tegen.


    ‘Halt, niet zo snel! Denkt u er werkelijk over nu naar Ortry te gaan?’


    ‘Zeker, natuurlijk!’


    ‘Ik zou een ontmoeting van u met de kapitein nog willen vermijden.’


    ‘Maar ik moet naar Ortry om mijn kind ...’


    ‘Dat is niet nodig. Fritz Schneeberg kan u naar mijn zuster brengen, die zich al ongerust maakte over uw verdwijning.’


    ‘Vraiment - werkelijk?’ vroeg Deephill met grote ogen.


    ‘Ja. Ik ging naar haar toe om te vragen of u misschien bij haar geweest was. Uw komst zal haar geruststellen. Dan breng ik u naar uw dochters. Kom, laten we gaan! Maar eerst zullen we ervoor zorgen dat hier geen spoor van mijn aanwezigheid te vinden is.’


    ‘Nog één ding, waarde heer! U hebt mijn vrijheid en leven gered. Ik zou de zon nooit meer gezien hebben. U kunt ervan verzekerd zijn dat ik dat niet zal vergeten. Ik sta bij u in de schuld, u kunt over mij beschikken.’


    Greifenklau wierp hem een ernstige onderzoekende blik toe.


    ‘Weet u wat dat betekent? Hebt u aan de draagwijdte van deze uitspraak gedacht? Wat mij betreft, u bent mij absoluut niets schuldig. Richt uw dankbaarheid tot hem die ik nu mijn kameraad noem en aan nog iemand, die u nog wel zult leren kennen. Toch zie ik nu al dat ik gedwongen zal zijn, u enige dingen te vragen. Als u daarop in wilt gaan, staat u niet alleen niet meer in de schuld bij mij, maar ik bij u.’


    ‘Dingen die met uw vermoedelijke opdracht in verband staan?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik zal doen wat u vraagt.’


    ‘Maar u bent Fransman.’


    ‘En u bent Duitser. Ik haatte de Duitsers en ben hierheen gekomen om mijn deel tot hun vernietiging bij te dragen. Maar ik denk nu al heel anders, monsieur. Beschouw me als uw vriend! U kunt ervan verzekerd zijn, dat ik niets zal ondernemen, wat u bij de vervulling van uw plicht zou kunnen hinderen.’


    ‘Ik dank u!’


    ‘En tenslotte, monsieur, wie is degene op wie u zojuist doelde?’


    ‘Een schilder, die zich op het ogenblik in de omgeving van Thionville bevindt.’


    Deephill hoorde op.


    ‘Donc il ti’est pas d’ici - dus hij is niet van hier?’


    ‘Nee.’


    ‘Soms een klein dik mannetje met een grote hoed?’


    ‘Ja.’


    ‘Ha, die ken ik, als u tenminste die zonderlinge Hieronymus Aurelius Schneffke bedoelt.’


    ‘Die bedoel ik inderdaad.’


    ‘En ben ik hem dank verschuldigd?’


    ‘Ja, en zelfs zeer veel dank, zoals u binnenkort zult merken.’


    ‘O wee, ik heb nog wel woorden met hem gehad!’


    ‘Waarover?’


    ‘Om een kleinigheid. Mijn drift! Ik ben bijzonder driftig, meneer!’


    ‘O, met enige moeite is dat wel te veranderen. Maar komt u nu mee; deze plek noodt niet tot aangenaam verpozen. En wat wij nog te bespreken hebben heeft geen haast.’


    Zij gingen. Eenmaal buiten gaf Greifenklau Fritz opdracht onmiddellijk in de stad de schilder te zoeken en hem naar het apothekershuis te brengen. Toen gingen zij uiteen.

  


  
    


    


    6. Herenigd 


    Richard sloeg de richting naar het slot in. Daar hij langs gebaande wegen een omweg moest maken, ging hij rechtstreeks door het bos. Hij was nog niet ver toen hij bleef staan om te luisteren. Er was een eigenaardig geluid dat tot hem doordrong.


    ‘Wat kan dat zijn? Soms een dier? Gebrom of geloei, zoals ik het nog nooit gehoord heb - dof, donker en diep!’


    Hij luisterde. Weer hoorde hij het geluid.


    ‘Dat is geen dier. Merkwaardig! Ik ga eens kijken!’


    Hij ging op het geluid af en bleef af en toe staan om te luisteren.


    ‘Dat is een mens! Hij roept in twee talen, Duits en Frans en het klinkt alsof het uit de aarde komt.’


    ‘Hallo!’ riep hij luid, ‘wie is daar?’


    ‘Verder, verder!’ klonk het antwoord.


    ‘Ja, waar bent u dan?’


    ‘Verdikkie, hier in dat gat!’


    ‘En waar is dat gat?’


    ‘Ziet u het dan niet?’


    ‘Nee. Roept u nog eens, maar harder.’


    ‘Hier, hier!’ brulde hij.


    ‘Al goed! Ik ben er!’


    ‘Goddank!’


    Richard stond voor een groene dicht met mos begroeide plek, in het midden waarvan een klein gat te zien was. Het had nauwelijks een doorsnede van een halve el. Was hier werkelijk een man naar beneden gestort? In dit geval moest de werkelijke opening wijder zijn en werd die door het woekerende groen gecamoufleerd. De gouverneur bleef op veilige afstand staan.


    ‘Bent u hier naar beneden gestort?’ vroeg hij.


    ‘Helaas.’


    ‘Luister eens, vriend, hoe heet u?’


    ‘Schneffke.’


    ‘Schneffke? De man die ik gisteren uit de klauwen van de oude kapitein heb bevrijd? Hoe komt u nu weer in deze narigheid?


    Ik had u toch gewaarschuwd!’


    ‘Ach herr Müller, ik kon helaas mijn nieuwsgierigheid niet bedwingen. Er zijn hier namelijk valstrikken.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Dat gat is er maar niet toevallig. Het is met opzet gemaakt, helemaal kunstmatig. Een breed, diep gat. En er zijn stammetjes overheen gelegd en daarover weer aarde en die aarde is met mos beplant. De stammetjes moeten daar waar ik er doorheen gegaan ben, verrot geweest zijn. Het hele ding is ingericht als een valkuil voor het vangen van tijgers in het Indische oerwoud.’


    ‘Maar ditmaal is er geen tijger gevangen.’


    ‘Soms een rinoceros?’


    ‘Zal ik niet tegenspreken.’


    ‘Loop naar de duivel.’


    ‘Goed.’


    ‘Maar eerst vist u mij er netjes uit!’


    ‘Hoe diep bent u dan gevallen?’


    ‘Drie maal manshoogte zal het wel zijn.’


    ‘Als u tien minuten geduld hebt, dan haal ik hulp.’


    ‘Wat voor hulp?’


    ‘Hier vlakbij zijn jonge bomen geveld. Ik haal een stammetje.’


    ‘Prachtig. Gaat u maar gauw.’


    Greifenklau was even tevoren langs de kapplaats gekomen. Hij vond een boom die al van zijn takken was ontdaan en die sterk genoeg was om de dikke schilder te dragen. Hij nam hem op de schouder en sleepte hem mee terug.


    Toen hij weer bij het gat kwam, onderzocht hij de grond zorgvuldig om niet zelf naar beneden te vallen.


    ‘Kom nou toch!’ klonk het ongeduldig van beneden.


    ‘Meteen mijn waarde heer Schneffke. Opgepast, nu!’


    Hij liet de stam naar beneden glijden. Hij hoorde een gesteun en gezucht, dan mopperen en schelden in de diepte.


    ‘Dat is me een ellendige toestand. Het lukt niet.’


    ‘Dan is er nog een middel: ik kom naar beneden.’


    ‘Dan zitten we allebei in de pudding.’


    ‘Maak u geen zorgen. Als ik beneden ben, kan ik helpen duwen en dan komt u gemakkelijker boven.’


    ‘Nou, laten we het maar proberen!’


    ‘Gaat u even opzij!’


    Richard greep de stam, sloeg er zijn benen omheen en gleed voorzichtig naar beneden.


    ‘Hier ben ik,’ zei hij toen hij de grond onder zijn voeten voelde.


    ‘Station hel! Vijf minuten oponthoud!’ kondigde Hieronymus Aurelius Schneffke aan.


    ‘Misschien zelfs nog iets langer. Nu ik hier toch eenmaal ben wil ik ook precies weten waar ik ben.’


    ‘Daarvoor hebt u een lantaarn nodig.’


    ‘Heb ik bij me.’


    ‘U schijnt dag en nacht bereid te zijn als inbreker op te treden.’


    ‘Je moet hier steeds op alles voorbereid zijn. Maar meneer Schneffke, u kunt dat rondwandelen beter achterwege laten. U zou nek en benen kunnen breken.’


    ‘Maakt u niet ongerust; ik ben een meester in het vallen. Ik slenterde zo in gedachten verzonken door het bos, daar viel ineens een gat in de aarde en ik schoot naar beneden. En hier beneden kwam ik precies terecht op dat lichaamsdeel, waaraan de engeltjes geen vleugels hebben. Op deze wijze heb ik noch me zelf, noch de plavuizen hier schade berokkend.’


    ‘Zijn hier plavuizen? Laten we de lamp aansteken.’


    Bij het schijnsel stelden ze vast dat de schacht vierhoekig was, dus kunstmatig. Ze bevonden zich in een gang die iets meer dan een lengte van een man bedroeg en een breedte had van één meter vijftig.


    ‘Daar vóór- en ook achteraan zijn deuren,’ verklaarde Schneffke.


    ‘Hebt u die gevoeld?’


    ‘Ja. Ik heb de muren af getast en ben bij drie deuren geweest.


    Maar verder durfde ik niet. Het lijkt wel of de hele buurt hier uit schachten en gangen bestaat.’


    ‘Waren de deuren afgesloten?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat voor sloten?’


    ‘Normale kastsloten.’


    ‘Laten we eens kijken of mijn sleutel past.’


    ‘Heilige palet! Hebt u ook al sleutels bij u? Zegt u eens, mijn waarde, hebt u niet toevallig ook een fles bier? Mijn keel is van al dat schreeuwen zo rauw als een rasp!’


    Greifenklau stak de sleutel in het slot van de eerste deur; hij paste.


    ‘Prachtig, dat klopt als pudding!’ meende de schilder. ‘Ik ben benieuwd wat daarachter zit.’


    Richard opende de deur. Het kelderachtige gewelf was leeg en dat stelde hij ook vast toen hij de beide andere deuren opende.


    ‘We moeten beslist een nader onderzoek instellen,’ zei Schneffke ijverig.


    ‘Ik denk er anders over. We keren naar de bewoonde wereld terug.’


    ‘Waarom? We moeten toch weten wie of wat hier zit.’


    ‘In de eerste plaats is dat te gevaarlijk ...’


    ‘Waarom?’


    ‘Er kan daar boven iemand voorbijkomen die de boomstam in het gat ontdekt.’


    ‘Dat is waar.’


    ‘En bovendien heb ik geen tijd en u ook niet.’


    ‘Ik? Ik heb niets te doen.’


    ‘Maar u krijgt wat te doen. Fritz Schneeberg is naar Thionville gegaan om u te zoeken.’


    ‘Waarom?’


    ‘U moet een daar aanwezige heer een vriendendienst bewijzen.’


    ‘Moet ik hem soms scheren?’


    ‘Nee, dat niet bepaald.’


    ‘Of moet ik hem soms een nieuwe kop opzetten?’


    ‘Nee, de heer is een Amerikaan en heet Deephill. . . ’


    ‘O, die! Die zit altijd bij die Engelse in de tuin en bekt de mensen af die toevallig eens een paar latten van het hek afbreken.’


    ‘Hebt u er soms ook een paar afgebroken?’


    ‘Het waren er maar twee. Is dat soms de moeite waard?’


    ‘En werd hij toen grof?’


    ‘Zeer grof.’


    ‘Daarom vertelde hij mij zeker dat hij woorden met u gehad had.’


    ‘Zei hij dat? Ach ik ben niet erg wraakzuchtig en koester nooit lang wrok tegen iemand. Die Amerikaan heeft mij aangeblaft als een mopshond de maan. Maar de maan glimlacht om de mopshond en zo zal ook mijn genadig licht deze monsieur Deephill met vredig-poëtisch schijnsel be-“ glimlachen”.’


    ‘Bravo! U zult bij hem ook Schneeberg aantreffen.’


    ‘Dat vind ik erg plezierig. Ik moet u eerlijk zeggen, dat ik alleen maar ter wille van Schneeberg over deze zaak gesproken heb. Hij houdt van Nanon Kohier. En daar hij mij gisteren uit de pudding heeft gehaald, moet hij die Nanon ook krijgen.’


    ‘En wie gaat u vandaag uit de pudding halen?’


    ‘U.’


    ‘Hebt u dan ook niet voor mij zo’n kleine beloning achter de hand?’


    ‘We zullen zien. Maar om op Schneeberg terug te komen, ik zou willen dat die Amerikaan hem dank verschuldigd is. Maar ik zelf wil geheel op de achtergrond blijven. Net als de schikgodinnen die geheimzinnige draden spinnen. De Amerikaan moet hem uit pure dankbaarheid zijn dochter geven. Zo krijgt die Deephill zijn kinderen en Schneeberg zijn vrouw. En het zou me verbazen als ik ook niet in de plezierige positie zou komen te verkeren u van nut te kunnen zijn.’


    ‘Laten we dat hopen. Misschien brengt uw val in dit gat mij wel op het spoor van datgene wat ik al zo lang zoek.’


    ‘Wat is dat?’


    ‘Mijn zaak.’


    ‘Veroorloof mij een vraag, niet uit nieuwsgierigheid! Ik heb namelijk bepaalde vermoedens.’


    ‘En wat vermoedt u dan?’


    ‘Ik heb zo mijn eigen gedachten over mr. Deephill. Hij is een rijke Amerikaan. Hij komt naar kapitein Richemonte toe. Die stookt geweldig tegen Duitsland. Deephill is zijn bondgenoot, hij brengt hem geld en wel zeer veel.’


    ‘U schijnt niet van scherpzinnigheid gespeend te zijn.’


    ‘Denkt u? Verder: die Deephill is echter geen Amerikaan, maar een Franse edelman, een vijand van Duitsland. Wat zou u ervan zeggen, als we hem eens naar Duitsland, naar Berlijn ontvoerden?’


    ‘Hij heeft al met de kapitein gebroken.’


    ‘Werkelijk? Dat is verstandig van hem. Maar dat is altijd nog maar een half succes. Hij is toch nog Fransman en niet als betrouwbaar te beschouwen. We moeten hem naar Berlijn zien te krijgen. Hij moet Duitser worden!’


    ‘Hoe wilt u dat klaarspelen?’


    ‘Door hem vandaag, morgen of overmorgen, precies wanneer u het wilt, mee te nemen naar Berlijn.’


    ‘Hoe zou u dat willen doen?’


    ‘O, hij zal dolgraag met mij naar Berlijn gaan. Komt u straks ook mee naar de apotheker?’


    ‘Ja.’


    ‘Nou, dan zal ik u het bewijs leveren dat ik zeker ben van mijn zaak.’


    ‘U maakt me nieuwsgierig. Maar ik vind dat we nu naar de bovenwereld terug moeten. Ik houd de stam vast. Als u boven bent, moet u een zwaai maken om over het mos heen te komen.


    Speelt u het klaar?’


    ‘Ik zal een echte pantersprong maken.’


    ‘Nou, pak dan aan!’


    ‘Nu! Een, twee, drie!’


    Met de steun van Greifenklau ging het sneller dan deze verwacht had.


    ‘Ik ben er! Geweldige sprong hè?’


    Even later sprong Richard naast hem. Ze trokken nu de stam uit het gat en maakten het zo dicht, dat er van de opening niets meer te zien was.


    ‘Nu de boom weer op zijn plaats,’ zei de gouverneur. ‘U moet meteen naar de stad. Kunt u het vinden van hieruit?’


    ‘Gemakkelijk.’


    ‘Vlug dan, tot ziens!’


    ‘Goedendag, monsieur.’


    Nadat Richard de boomstam weer op zijn plaats gelegd had, begaf hij zich naar het slot en toen hij daar was aangekomen, gedroeg hij zich als een onbevangen wandelaar.


    Kort voor dit kleine avontuur was de postbode op het slot geweest en had op de binnenplaats de oude kapitein ontmoet.


    ‘Quelque chose pour moi - iets voor mij?’


    ‘Nee!’


    ‘Voor wie dan wel?’


    ‘Voor Marion.’


    ‘Een brief?’


    ‘Ja.’


    Marion was bij Nanon en Madelon toen zij de brief ontving.


    Hij droeg het poststempel Etain. Dat bevreemdde haar, daar zij van daar geen post verwachtte. Maar de verklaring kwam meteen en haar vrolijke glimlach verraadde dat de inhoud aangenaam was.‘Weten jullie waar deze brief geschreven is?’ vroeg ze. ‘Op het slot Malineau. Luister!’


    Ze las voor:


    ‘Ma chere Marion.


    Hartelijk dank voor je brief. Ik moet me verontschuldigen dat ik je niet eerder heb geantwoord. Maar we hadden zoveel te doen dat het schrijven erbij inschoot.


    Mijn eerste vrije kwartier benut ik om jou mee te delen dat ik met grootvader op Malineau ben aangekomen om voorlopig hier te blijven.


    Zou het je niet mogelijk zijn, me hier eens op te zoeken? Ik verlang echt naar je; ik heb je zoveel te vertellen en naar Ortry komen, dat gaat immers niet. Je weet wat een af keer ik van die oude kapitein heb.


    Laat je gauw eens zien! Ook grootvader nodigt je dringend uit en met groot ongeduld word je verwacht door je


    Ella de Perret.’


    Marion had nog het laatste woord van de brief op de lippen toen er geklopt werd en ‘Müller’ binnenkwam. Hij zag de brief in Marions handen.


    ‘Ik stoor u, neem me niet kwalijk! Maar ik heb een verzoek aan de beide dames Kohier.’


    Entre quatre yeux - onder vier ogen?’


    ‘Nee. Hebben de dames misschien tijd en lust een wandeling naar Thionville te maken? Dokter Bertrand verwacht u.’


    ‘Bertrand? Dat moet iets belangrijks zijn,’ zei Nanon verbaasd.


    ‘U hebt gelijk. Het gaat om het geheim van uw afstamming.’


    Onmiddellijk werd hij door Nanon en Madelon met vragen en vermoedens bestormd.


    ‘Er bestaat een spoor dat naar de naam van uw vader leidt.’


    ‘De notre pere - van onze vader?’ vroeg Madelon snel. ‘Een spoor van hem? Wie heeft het gevonden?’


    ‘Een schilder die ... ’


    ‘Oh,’ viel Nanon hem in de rede, ‘zeker die wonderlijke kleine dikke die uit de boom viel?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Waarom komt hij dan niet meteen hierheen?’


    ‘Hij schijnt, als zovele anderen iets tegen kapitein Richemonte te hebben. Ik ontmoette hem en hij droeg mij op, u zijn verzoek over te brengen.’


    ‘Dan moeten we snel naar hem toe. Snel Madelon!’


    ‘Ik zal meteen laten inspannen!’ zei Marion.


    ‘Liever niet inspannen,’ weerde Greifenklau af. ‘Ik heb gegronde redenen de kapitein nog niet te laten merken wat er aan de hand is. Gaat u liever te voet! En doet u alsof u gewoon een wandeling gaat maken.’


    ‘En ik? Mag ik niet mee?’


    De beide zusters keken hem vragend aan.


    ‘De zaak is geen geheim voor de freule. Ik kom zelf ook.’


    ‘U ook? Dan gaan we met z’n vieren.’


    ‘Ik verzoek u mij te willen verontschuldigen. Ik wil liever niet dat de kapitein mij in uw gezelschap ziet.’


    ‘Maar u komt onderweg toch bij ons?’


    ‘Misschien!’


    ‘Dan vlug, vlug!’


    De beide zusters renden weg. Marion legde haar hand op Richards schouder.


    ‘U weet meer dan u wilt zeggen?’


    ‘Ja. Maar tegen u wil ik het wel zeggen. De vader van de beide dames schijnt gevonden te zijn.’


    ‘Mon Dieu - wat een geluk! Waar is hij?’


    ‘In Thionville. U kent hem goed: het is Deephill.’


    Verbaasd deed ze een stap achteruit.


    ‘Die? Een Amerikaan?’


    ‘Hij is geen Amerikaan, maar een Fransman, baron de Basse-Montagne.’


    ‘Dat is geweldig nieuws voor die twee. Ik verheug me er zeer over. Mag ik u nog iets vragen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Lisez - leest u!’


    Ze gaf hem de brief uit Malineau.


    ‘Zal ik gaan?’


    ‘Waarom niet, freule? Weet de kapitein ervan?’


    ‘Nee.’


    ‘Uitstekend! Het kan namelijk noodzakelijk worden dat u Ortry verlaat zonder hem mee te delen waar u heen gaat. Zorgt u er dus voor dat niemand hiervan iets te weten komt.’


    ‘Maar Madelon en Nanon weten het al!’


    ‘Die zullen zwijgen.’


    ‘Maar waarom laat dokter Bertrand die twee naar zich toekomen?


    Ze logeren immers hier en Deephill ook!’


    ‘Deephill niet meer!’


    ‘Niet meer? Ik heb hem sinds gisteren niet gezien. Maar hij heeft toch geen afscheid genomen.’


    ‘Dat was hem niet mogelijk. Hij zat gevangen!’


    ‘Gevangen? U maakt een grapje!’


    ‘Integendeel, ik spreek in volle ernst!’


    ‘Maar waarom? Door wie? Waar?’


    ‘In de onderaardse kelders.’


    ‘Grand Dieu! Zeker zoals ze mij wilden opsluiten?’


    ‘Ja, in een van de cellen! De kapitein wilde hem zijn geld afnemen en hem dan uit de wegruimen!’


    ‘Lieve hemel! Wie heeft hem bevrijd?’


    ‘Ik.’


    ‘U, steeds weer u! Maar ik ben zo bang. Ik zit hier tussen duivels! Brengt u me toch weg uit deze hel!’


    ‘Waarheen freule?’


    ‘Waarheen u maar wilt! Ik heb het gevoel dat ik onder uw bescherming het veiligste ben. Alles wat hier goed en prettig is komt door u. Ik zou er wat onder willen verwedden dat ook u de vader van Nanon gevonden hebt.’


    ‘Dat hij haar vader is, heb ik niet vermoed. Maar ik wil wel toegeven dat hij waarschijnlijk al dood zou zijn als ik hier niet geweest was!’


    ‘Dan zouden die twee meisjes net zo vaderloos zijn als ik. Want ik kan voor die zwakzinnige man die ik vader moet noemen, onmogelijk liefde voelen. Steeds heb ik een onverklaarbare, haast ziekelijke afschuw van de man gehad. Neem me niet kwalijk - ik weet dat het harteloos klinkt - maar ik kan er niets aan doen! En dat is al zolang ik me heugen kan. O, meneer, het is verschrikkelijk. En mijn moeder ... dood! U zei wel, dat zij misschien nog in leven is, maar ...’


    Haar adem stokte. Hij had zich voorgenomen haar nog niets mee te delen, maar nu hij haar verdriet zag, liep hem het hart over.


    ‘Ik beweer dat nu nog!’ zei hij eenvoudig, ‘Vous devez vous tromper - u moet u vergissen!’


    ‘Nee, ik beweer zelfs dat u dit slot niet zonder uw moeder zult verlaten!’


    Haar ogen werden onnatuurlijk groot, haar wangen bleek.


    ‘Docteur!' stootte ze uit, ‘wat moet ik van uw woorden denken?’


    ‘Dat ze de waarheid zijn. Uw moeder leeft. Ik heb met haar, met Liama, gesproken!’


    ‘Lieve hemel! Is dat waar? Wanneer?’


    ‘Toen de kapitein ziek was. Ik heb tijdens zijn ziekte naar Liama gezocht en haar gevonden.’


    Marion liet zich slap op een stoel vallen.


    ‘Ik moet me beheersen. Ik weet gewoon niet wat ik doe; maar ik wil rustig en zakelijk blijven. Zegt u mij waar mijn moeder zich bevindt!’


    ‘In een gewelf onder het lege graf. Daar heb ik met haar gesproken.’


    ‘Vroeg ze naar mij?’


    ‘Ja.’


    ‘Ciel - hemel! Wilde ze mij niet zien?’


    ‘Nee. Ze heeft gezworen dood te zijn en van haar kind afstand te doen.’


    ‘Dan is ze het niet; dan is het iemand anders!’


    ‘Waarom?’


    ‘Kan een moeder afstand doen van haar kind? Ik ben ervan overtuigd dat ook u zoiets niet van een liefhebbende moeder zult verwachten.’


    ‘U hebt ongelijk. Juist omdat ze een liefhebbende moeder is, heeft ze zich daartoe laten overhalen.’


    ‘Kunt u dat verklaren?’


    ‘Ja. Liama is verdwenen om haar kind te redden. Kapitein Richemonte heeft haar gedreigd het te zullen doden als zij hem niet gehoorzaamt. Ze heeft hem gehoorzaamd om haar kind van de dood te redden. En om het niet nu nog in gevaar te brengen, wil ze het ook nu niet zien, hoewel haar hele wezen aan haar kind hangt. Gelooft u me nu?’


    Marion sprong van haar stoel op. Haar ogen straalden. Haar stem klonk hees: ‘Ja, ja, nu geloof ik het! Het is ontzettend! Mijn moeder, mijn arme, arme moeder! Mag ik haar spreken?’


    ‘Ze wil niet.’


    ‘Maar ik wil het!’


    ‘Ik gehoorzaam.’


    ‘Oh, ik dank u! Wanneer?’


    ‘Vanavond. Kunt u omstreeks middernacht het slot ongemerkt verlaten?’


    ‘Als ik dat wil dan kan ik dat. Weet u wat ik doen zal?’


    ‘Ik vermoed het.’


    ‘Nu?’


    ‘U zult met haar van Ortry weggaan?’


    ‘Nee. Ik zal met haar op Ortry blijven. Ik zal de hele politiemacht naar de gangen van het slot brengen; ik zal ...’


    Met ineengewrongen handen liep ze trillend van opwinding heen en weer. En net op dat ogenblik keerden de beide zusters terug.


    ‘Stil,’ waarschuwde Richard. ‘Ik moet nu gaan. Kalm! Kalm!’


    Toen even later de drie dames de buitentrap afgingen, kwam kapitein Richemonte juist uit de stal. Hij versperde Marion de weg.


    ‘Tu as reçu une lettre - je hebt een brief ontvangen?’


    ‘Ja.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van degene die hem mij geschreven heeft!’


    ‘Je wordt brutaal!’ gromde hij. Zijn snor ging omhoog en zijn grote tanden werden zichtbaar. ‘Een dergelijk antwoord kan je een kind geven of een idioot, maar mij niet. Ik vraag: waar komt die brief vandaan?’


    ‘U zult het poststempel wel gezien hebben!’


    ‘Nee, want ik was ervan overtuigd dat je het me zelf wel zou meedelen!’


    ‘Sinds kort heb je vaak overtuigingen die later blijken onjuist te zijn.’


    Ze wendde zich af. Hij greep haar bij de arm.


    ‘Halt! Waarheen?’


    Ze bevrijdde zich met een ruk. ‘Dat gaat u niet aan, meneer - Richemonte!’


    Zij ging. Naast haar de beide geschrokken zusters.


    De kapitein stond als aan de grond genageld. Hij kookte inwendig.


    Hij werd heen en weer geslingerd tussen woede en vrees. Eindelijk bedwong hij zich en riep de stalknecht.


    ‘Heb je de dames gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Welke richting zijn ze uitgegaan?’


    ‘Naar het bos.’


    ‘Je gaat hen na om te zien waar ze heen gaan! Maar als je het zo stom inricht dat ze je opmerken ga je naar de duivel!’


    Toen draaide hij zich om en zocht zijn kamer op. Rusteloos liep hij op en neer. De minuten werden een eeuwigheid. Eindelijk keerde de knecht terug.


    ‘Kerel, waar hang je zo lang uit? Je moet toch al lang weten waar ze heengegaan zijn!’


    ‘Het is een heel eind naar Thionville, kapitein!’


    ‘Ha, ze zijn dus naar de stad?’


    ‘Ja, naar dokter Bertrand.’


    ‘C’est bon - het is goed!’


    Hij keerde de knecht zijn rug toe.


    ‘Nog één ding, kapitein,’ waagde de man te zeggen.


    ‘En?’


    ‘Weet u door wie de dames werden verwacht? De schilder stond bij het raam.’


    ‘Quel peintre - welke schilder?’


    ‘Die met graaf de Rallion meekwam. Ik heb de naam niet kunnen onthouden.’


    ‘Haller?’


    ‘Ja, hij heette Haller.’


    ‘Onzin! Die schilder is ver hier vandaan.’


    ‘Hij is er, in Thionville, bij dokter Bertrand; hij stond bij het open raam en begroette de dames al vanuit de verte.’


    ‘Als Haller werkelijk in Thionville is, dan ben ik de eerste die hij opzoekt.’


    ‘Maar toch was hij het; ik vergis me niet!’


    Nu kon Richemonte niet langer aan de juistheid van het bericht twijfelen. Wat was dat? Haller terug, zonder naar hem toe te komen? En wat had het brutale gedrag van Marion die hem de herkomst van de brief niet wilde zeggen te betekenen?


    Was die brief misschien van Haller, de verkapte graaf de Caligny? Had hij haar daarin verzocht naar Bertrand te komen?


    Waarom? Steeds meer vragen doken op, waarop hij geen antwoord wist.


    ‘Span meteen in!’ beval hij.


    Vijf minuten later vloog hij naar Thionville.


    Hij kon niet weten dat de stalknecht de plantenzoeker had aangezien voor de zogenaamde schilder Haller, die immers zo op hem leek.


    Toen Fritz Schneeberg met mr. Deephill de stad bereikt had, verzocht hij hem naar Bertrand te gaan. Hij zou zelf de schilder zoeken. Deephill begaf zich intussen naar de kamer die Emma von Greifenklau bewoonde en klopte aan. Toen hij op haar uitnodiging binnentrad sprong zij met een kreet van verrassing van haar stoel op.


    ‘Monsieur Deephill! Weer hier?’


    ‘Om u te tonen dat ik ongedeerd ben,’ voegde hij eraan toe en kuste haar hand.


    ‘Waar hebt u dan zo lang gezeten?’


    ‘En captivite - in het gevang. Ik bevond mij in handen van een gemene schurk.’


    ‘Lieve hemel, in gevangenschap? In de handen van een schurk? Wie is dat dan, sir?’


    ‘Kapitein Richemonte.’


    ‘Ah! Maar waarom?’


    ‘Om mij enkele miljoenen af te nemen en mij dan tot mijn vaderen te verzamelen.’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Nou, u kent die vent toch voldoende.’


    ‘Ik?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Ja, u, u bent immers zijn vijandin,’ glimlachte hij.


    ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Heel eenvoudig: uw broer heeft het me meegedeeld.’


    ‘Mijn br ...? ’


    ‘Ja. Ik begrijp dat u verbaasd bent over mijn woorden. Maar door wat ik gisteren beleefd heb, is mij uw broer zoveel nader gekomen dat hij mij in vertrouwen genomen heeft. U bent geen Engelse.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Een Duitse.’


    ‘Maar mr. Deephill!’


    ‘Schrik alstublieft niet! Hij heeft mij de geschiedenis van uw familie verteld, zonder de naam te noemen.’


    ‘Wat moet ik daarop zeggen?’


    ‘Ik ben zijn vriend en weet zelfs wat hij hier wil - nee, maak u niet ongerust - hoe zou ik hem kunnen verraden, waar hij mij van de dood gered heeft!’


    ‘Hij?’


    ‘Ja, hij en die Fritz Schneeberg die nu door de stad loopt om iemand te zoeken, van wie ik nooit geloofd zou hebben dat hij mij van nut zou kunnen zijn.’


    ‘Wie?’


    ‘De dikke schilder die de latten van het hek afgebroken heeft.’


    ‘Schneffke? Wat moet die dan?’


    ‘Ook naar u toekomen. Nu heb ik nog vergeten u de hoofdzaak mee te delen: er wordt hier bij u een samenkomst belegd. Ik verzoek u mij niet de schuld te geven. Uw broer heeft deze schikking getroffen.’


    ‘Een samenkomst? Wie komen er dan wel?’


    ‘Hij, ik, Schneeberg, Schneffke en de dames Nanon en Madelon van slot Ortry.’


    ‘Een hele vergadering! En met welk doel?’


    ‘De eigenlijke aanleiding ben ik. Ik moet aannemen dat mijn omstandigheden u onbekend zijn, mademoiselle.’


    ‘Ik weet dat u zich Deephill noemt en bankier in de Verenigde Staten bent.’


    ‘Deephill is de vertaling van mijn werkelijke Franse naam.


    Eigenlijk heet ik baron Gaston de Basse-Montagne. Ik trouwde een Duitse die mij tijdens mijn afwezigheid verliet en de beide kinderen, twee lieve kleine meisjes, met zich meenam. Ik heb jarenlang naar haar gezocht, maar haar niet gevonden. Nu hoor ik vandaag dat zij gestorven is, maar dat de beide meisjes nog leven.’


    Emma had hem met stijgende belangstelling aangehoord.


    ‘Wie heeft u dit bericht gebracht?’ vroeg ze warm.


    ‘Uw broer.’


    ‘Van wie heeft hij dat gehoord?’


    ‘Van Schneeberg of Schneffke.’


    ‘Vreemd! Ik gun u van ganser harte het geluk dat de kinderen nog in leven zijn; maar men moet toch voorzichtig zijn. Zijn er bewijzen?’


    ‘Die wil men mij tonen.’


    ‘En waar zijn de kinderen?’


    ‘Nu op slot Ortry.’


    ‘Op Ortry? Toch niet - toch niet - Nanon en Madelon?’ vroeg ze aarzelend.


    ‘Ja.’


    ‘Dat zijn - uw dochters?’


    Diep onder de indruk liep ze naar het raam en keek zwijgend naar buiten. Haar ontsteltenis gaf hem een steek in het hart.


    Hij zag er erg jong uit en was ook nog niet oud; hij was alleen vroeg getrouwd. Hij had gehoopt het hart van deze vermeende Engelse miss de Lissa te winnen en nu ...? Schaamde ze zich, omdat ze de vader van zulke grote dochters haar sympathie getoond had?


    Langzaam draaide Emma zich weer om. Haar gezicht stond ernstig en haar stem klonk volkomen vast toen zij hem de hand reikte.


    ‘Ik gun het u van ganser harte, de vermisten weer terug te vinden en verheug me met u. Beiden zijn het waard de dochters van een dergelijk man te zijn. Weten de meisjes het al?’


    ‘Tot dusverre nog niet, maar het is mogelijk dat uw broer hen intussen op de hoogte heeft gebracht.’


    In vliegende haast vertelde hij haar nu wat er gebeurd was sinds hij haar de vorige dag verlaten had. Nauwelijks was hij daarmee klaar of er werd geklopt en Fritz kwam binnen.


    ‘En?’ vroeg Emma gespannen. ‘Waar is de schilder?’


    ‘Ik kon er alleen maar achter komen waar hij logeert; maar ik heb hem niet ontmoet. Ik heb een boodschap achtergelaten dat hij hier verwacht wordt.’


    Deephill schudde hem hartelijk de hand.


    ‘U kent dus de beide zusters nader?’


    ‘Madelon kende ik al lang. Nanon heb ik echter pas kort geleden hier voor het eerst ontmoet.’


    ‘Hebt u haar vaak ontmoet?’


    ‘Af en toe, tijdens wandelingen. Kort geleden stierf haar pleegvader. Ze reisde met haar zuster naar zijn begrafenis. Daar zij niet zonder bescherming wilde reizen, vroeg ze mij haar te begeleiden.’


    ‘Bestond er dan soms gevaar?’


    ‘Ja. En die vrees is dan ook gegrond gebleken. We hebben een klein avontuur beleefd, dat ik u, zolang de schilder er nog niet is, kan vertellen.’


    Hij begon te vertellen, maar was daarmee nog niet klaar toen hij gestoord werd door een luide woordenwisseling die beneden op de trap in het Frans plaatsvond.


    ‘Non, vous ne pouvez-pas - nee, dat mag u niet!’ riep een stem. ‘Ik verbied het u, monsieur!’


    ‘Wou jij mij iets verbieden? Jij handelaar in wormkoekjes en verband!’ lachte een tweede stem. ‘Scheer je weg!’


    ‘Er mag geen vreemde naar boven!’


    ‘Ik ben geen vreemde, mijn waarde kwakzalver!’


    En met die woorden stommelde Hieronymus Aurelius Schneffke de trap op.


    Hij maakte een lenige buiging, eerst voor Emma. ‘Uw dienaar, miss!’


    ‘Neemt u plaats!’


    ‘Uw dienaar, monsieur Deephill! Is het hek intussen weer gemaakt?’


    ‘Ik zal het nagaan.’


    ‘Ik hoor dat men mij gezocht heeft.’


    ‘Heeft de waardin het u niet verteld?’


    ‘Nee. Ik hoorde het van monsieur Müller.’


    ‘Bent u dan op Ortry geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar hebt u hem dan ontmoet?’


    ‘In het gat.’


    ‘Dans quel trou - in welk gat?’


    ‘Ja, weer een bewijs dat ik slechts geboren ben voor ongewone situaties. Ik was buiten in het bos en viel in een tamelijk diep gat. Ik bevond me in een onderaardse gang. Toen kwam die heer en hielp mij eruit. Bij die gelegenheid vertelde hij mij, dat ik hier verwacht werd. Met sneltreinvaart ben ik hierheen gerend, maar trof beneden de geleerde apothekersjongen. Het was bijna een handgemeen geworden.’


    ‘U bent onverbeterlijk!’ lachte Schneeberg.


    ‘Deze deugd bezit ik al sinds jaar en dag.’


    Fritz wees door het open raam naar de straat: ‘Ze komen!’


    ‘Sont-elles seules - zijn ze alleen?’ vroeg Deephill opgewonden.


    ‘Mademoiselle Marion is erbij.’


    ‘Niet de gouverneur?’


    ‘Nee.’


    Met blozende wangen traden de drie dames binnen. Marion had de zusters niets verraden, maar toch heerste er een stemming als voor een gewichtige beslissing. Men was gespannen, voelde zich onrustig en zelfs verlegen.


    Greifenklau verscheen meteen achter hen in de nog openstaande deur.


    ‘Hebt u voordat u wegging misschien een gesprek met de kapitein gehad?’ vroeg hij meteen aan Marion.


    ‘Ja.’


    ‘Onvriendelijk?’


    ‘Meer dan dat!’


    ‘Hebt u hem gezegd waar u heen ging?’


    ‘Nee.’


    ‘Wel, hij zal het desondanks snel te horen krijgen. Ik was er eerder dan u en ben het restaurant aan de overkant binnengegaan.


    Van daaruit zag ik de stalknecht van de kapitein, die u achterna gestuurd was. Het is te verwachten dat Richemonte zelf ook komt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Waarschijnlijk doet zijn kwade geweten hem vermoeden dat hier iets vijandigs besproken zal worden. Dat wil hij voorkomen.’


    ‘Mag hij mij zien?’ vroeg Deephill.


    ‘En mij?’ voegde Schneffke eraan toe.


    ‘Dat hangt van de omstandigheden af,’ antwoordde Richard.


    ‘Maar mij mag hij in geen geval zien. En als hij werkelijk komt, kunnen de heren het beste naar de kamer hiernaast gaan. We kunnen het dan van zijn gedrag laten afhangen hoe mademoiselle zal handelen. Fritz, blijf bij het raam staan om op te letten!’


    Hij ging zitten en keek glimlachend naar de mensen om hem heen, die hem om een verklaring verlegen aanstaarden.


    ‘Mijne heren, ik heb de dames Nanon en Madelon een grote verrassing aangekondigd. Meneer Schneffke, wilt u zo goed zijn te beginnen?’


    ‘Hm!’ bromde de dikke schilder. ‘Beginnen? Goed, laat ik dan bij het belangrijke ogenblik beginnen, waarop ik mij ’s avonds aan de dames en de heer Schneeberg in Etain voorstelde.’


    ‘Dat moet een hoogst dramatisch ogenblik geweest zijn,’ lachte Greifenklau.


    ‘Ik ben altijd dramatisch. Ik ben de dichter van mijn eigen leven en voer dit stuk voor mijn plezier op. Maar toeschouwers buiten het hek en mensen met vrijkaartjes hebben zich van kritiek te onthouden. Dus, waarde heer, als het grote ogenblik aan de deur en op de trappen van het hotel in Etain u misschien te dramatisch lijkt, dan begin ik bij iets anders, bij het belangrijkste, namelijk bij het geld. Uw moeder is toch arm gestorven, nietwaar dames?’


    ‘Ja,’ antwoordde Nanon.


    ‘Dat dacht u. Maar zij had de schurk Berteu vijftienduizend francs geleend. Zijn zoon moet ze u teruggeven.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘De schuldbekentenis zat in de pasteltekening. Overigens, monsieur Deephill, kende u misschien de beroemde porceleinschilder Merlin uit Marseille?’


    ‘Tres bien - zeer goed. Hij was mijn vriend, hoewel hij veel ouder was.’


    ‘Heeft hij iets voor u geschilderd?’


    ‘Mijn portret in pastel.’


    ‘Staat zijn teken, de M, onder in de hoek?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En op de achterkant van het portret staat “Baron Gaston de Basse-Montagne”?’


    ‘Zo is het, zo is het! Hebt u dat portret gezien?’


    ‘Ja. Het was iets verbleekt, maar ik heb het naar vermogen opgefrist.’


    ‘Hebt u dat portret opgefrist?’ herhaalde Deephill verrast.


    ‘Waar?’


    ‘Op slot Malineau bij Etain. Maar ook nog een tweede portret, monsieur, als ik zo vrij mag zijn.’


    Hij gaf Fritz een teken en deze verdween onmiddellijk om de potloodschets van de vrouwenkop, die Deephill al kende, uit zijn portefeuille te halen. Desondanks greep hij er snel naar en riep opnieuw opgewonden: ‘Ma femme - mijn vrouw! Amély, mijn lieve kolibrie. Ze is het, ze is het.’


    Hij drukte het papier in grote opwinding tegen zijn lippen, maar werd op hetzelfde ogenblik door vier meisjesarmen omhelsd.


    ‘Papa, cher papa!' Met een snik trok hij zijn dochters naar zich toe. Ontroerd en zwijgend stonden de anderen erbij.


    ‘Geen twijfel!’ riep Deephill nu. ‘Er is geen verder bewijs nodig! Onze harten hebben gesproken. Mijn kinderen! Mijn kinderen! Dieu, je vous remercie - God, ik dank u.’


    Pas lange tijd later verminderde de storm van opwinding.


    ‘Monsieur Schneffke,’ vroeg de gelukkige vader, nadat hij zich uit de omhelzing van Nanon en Madelon had losgemaakt en nu met hun handen in de zijne tussen hen stond, ‘hoe komt het dat u mijn kolibrie kunt tekenen?’


    ‘Ik heb het portret van uw vrouw bij een kennis gevonden.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Een zonderling.’


    ‘Hij moet toch een beroep hebben.’


    ‘Ja. Hij is van beroep kwelgeest. Dat wil zeggen, hij maakt zichzelf en anderen, waarbij ook ik behoor, het leven zo zuur mogelijk. Het beste is dat ik zijn kop voor u teken.’


    Hij nam zijn schetsboek en handig liet hij de tekenstift over het papier glijden. Deephill bekeek de tekening peinzend.


    ‘Mijn vader, mijn vader, weliswaar veel ouder, maar hij is het! Ik heb jarenlang naar hem gezocht zonder zelfs een spoor te vinden, en u, monsieur Schneffke, weet alles.’


    Hoofdschuddend legde hij het papier terzijde.


    ‘Luister!’ zei Hiernonymus Aurelius Schneffke met een voor hem ongewone ernst.


    Hij begon te vertellen, van begin tot eind; maar hij verraadde niet dat de vader van de Amerikaan in Berlijn woonde en noemde ook zijn tegenwoordige naam niet.(7).


    Toen hij zijn vertelling beëindigd had met de beschrijving van zijn vertrek van slot Malineau, zei Greifenklau: ‘Mijn beste monsieur Schneffke, nu weet ik het heel zeker: u bent een flinke knaap.’


    ‘Un excellent gargon - een prachtmens!’ voegde Deephill eraan toe. ‘U hebt met overleg gehandeld. Aan u alleen heb ik het te danken dat ik mijn kinderen heb teruggevonden en ook mijn vader weer zal zien.’


    ‘Aan mij alleen? Onzin! U moet niet overdrijven! U hebt het aan deze twee lieve meisjes te danken dat u ze weer terug hebt. Als zij niet meer in leven waren, zou mijn hele beroemde scherpzinnigheid geen duit waard zijn!’


    ‘U hebt een gouden hart. Hier, mijn hand! En vergeet niet: ik sta tot het einde van mijn leven bij u in de schuld!’


    ‘Dat zou dan voor het eerst in mijn leven zijn,’ zei Schneffke met een plechtig gezicht, ‘dat ik het heilige beroep van schuldeiser uitoefen. En dat is nu juist het enige beroep dat ik niet aandurf!’


    Iedereen lachte, maar de schilder bleef doodernstig.


    ‘Maar,’ drong Deephill aan, ‘u hebt nog niet verteld hoe mijn vader zich nu noemt. Hij moet zijn naam veranderd hebben, anders had ik hem gevonden.’


    ‘Hij heeft hem niet veranderd, maar hem alleen, net als u gedaan hebt, in een andere taal vertaald, namelijk in het Duits. Hij noemt zich Untersberg.’


    ‘Hij haat de Duitsers boven alles en woont hij nu in Duitsland?’


    ‘Dat zal wel een reden hebben, ik vermoed een psychologische reden.’


    ‘Welke?’


    ‘Hij haatte de Duitsers. U bent met een Duitse getrouwd en hij heeft u daarom verstoten. Hij maakte uw vrouw ongelukkig, dreef haar met de kinderen in den vreemde en deelde u mede, dat ze u trouweloos verlaten had.’


    ‘Ja, dat heeft hij gedaan.’


    ‘Maar ieder mens heeft een hart, een geweten. Het berouw kwam en hoe later het komt, hoe erger het is. De zoon was weg, diens vrouw en kinderen verdwenen. Hij kon het niet meer goedmaken; daarom legde hij zich tenminste een boetedoening op: hij verliet Frankrijk en ging naar Duitsland. Hij leerde de taal die hij zo haatte en werd kluizenaar om dag en nacht te luisteren naar de verwijten van zijn geweten.’


    ‘Kluizenaar? Leeft hij dan afgezonderd?’


    ‘O nee, hij woont in een grote stad.’


    ‘Waar? Ik wil en moet hem opzoeken. Hij heeft mij weliswaar groot onrecht aangedaan, maar hij is mijn vader. We zullen hem vergeven, nietwaar, kinderen?’


    De beide meisjes knikten hem blij toe.


    ‘In welke stad?’ vroeg Deephill verder.


    ‘In Berlijn.’


    ‘Straat en huisnummer, meneer Schneffke?’


    ‘Halt, halt, mijn waarde nieuwbakken papa! Dat gaat niet zo snel als krakelingen bakken. We moeten voorzichtig zijn. Wanneer wilt u naar hem toe?’


    ‘Morgen gaan we naar slot Malineau om met monsieur Mélac te spreken. Daarna gaan we meteen naar Berlijn.’


    ‘Rustig, rustig! De oude heer zou u eruit gooien.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij behalve mij geen mens toelaat.’


    ‘Maar zijn zoon? Zijn kleindochters?’


    ‘Die zeker niet. Daarover mag niemand praten. Hij moet op een heel andere manier aangepakt worden.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Dat weet ik nu nog niet. Ik heb u al gezegd, dat hij uw portret wil tekenen. Misschien kan ik hem zogenaamd toevallig uw beeltenis in handen spelen en wat er dan gebeurt moeten we afwachten.’


    ‘Uw raad is niet slecht. Reist u met ons samen naar Berlijn?’


    ‘Graag.’


    ‘En ik zou ook graag zien dat u morgen met ons naar Etain ging.’


    ‘Liever vandaag nog.’


    ‘Dat gaat niet. Hoe belangrijk ik deze zaak ook vind, ik mag niets overhaasten.’


    ‘Ssst!’ waarschuwde Fritz bij het venster. ‘Een wagen uit Ortry!’


    ‘De oude?’ vroeg Richard.


    ‘Ik weet het nog niet. De wagen is gesloten. Maar ik ken de paarden.’


    Hij deed een stap achteruit om niet zelf op zijn post gezien te worden en keek door de gordijnen.


    ‘Ja, de kapitein. Gaan we de kamer uit?’


    ‘Zeker!’ antwoordde Greifenklau. “Komt u mee, heren!’

  


  
    


    


    7. Marion gekidnapped


    Nauwelijks was de deur naar de kamer ernaast achter het viertal gesloten, of de deur naar het trappenhuis werd open geworpen en Richemonte trad binnen. Hij boog voor Emma von Greifenklau.


    ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik stoor, miss de Lissa! Ik hoor dat mijn kleindochter zich hier bevindt en ben gekomen om haar af te halen.’


    ‘U stoort geenszins. Neemt u alstublieft plaats, kapitein!’


    Hij ging op de rand van de stoel zitten, als iemand die het volgende ogenblik weer weg wil. Zijn ogen keken onderzoekend de kamer rond.


    ‘Ik dacht hier herengezelschap aan te treffen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik zag buiten hoeden liggen. Is de schilder Haller misschien hier geweest?’


    ‘Een schilder Haller?’ antwoordde Emma. ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Ik dacht te weten dat hij hier geweest is.’


    Ze raadde onmiddellijk de samenhang: de gelijkenis van Fritz met Haller.


    ‘U moet u wel heel erg vergissen,’ sprak ze tegen.


    ‘Ik dacht van niet,’ antwoordde hij honend en uit de hoogte.


    Ze stond op en mat hem met een minachtende blik.


    ‘U schijnt niet geleerd te hebben om te gaan met mensen van beschaving, kapitein.’


    ‘Ah!’ zei hij. ‘En als ik nu bewijzen kan dat u mij bedriegt?’


    ‘Dan is uw gedrag nog altijd niet te verontschuldigen. Zelfs als de heer Haller hier was, zou u daarmee nog allerminst het recht hebben, zonder aanmelding bij een dame binnen te dringen. Overigens zou het u wel moeilijk vallen met “bewijzen” te komen.’


    Ze liep naar de verbindingsdeur en opende die.


    ‘Meneer Schneeberg, alstublieft.’


    Fritz kwam de kamer in.


    ‘Wel, daar hebben we de heer Haller,’ spotte de oude, terwijl hij hoogst tevreden zijn hand uitstrekte. ‘Deze dame heeft dus toch gelogen.’


    Marion had zich tot dusverre buiten het gesprek gehouden.


    Nu achtte ze het nodig in te grijpen.


    ‘Neemt u mijn grootvader zijn gedrag niet kwalijk, miss de Lissa.


    Hij wordt oud. Hij lijdt aan zinsbegoocheling en heeft zelfs af en toe aanvallen van een ongevaarlijke waanzin. U moet niet naar hem luisteren.’


    Richemonte stond erbij alsof hij tot een standbeeld was verstard.


    Zo iets was hem nog nooit overkomen.


    ‘Que dis-tu - wat zeg je? Wat bedoel je?’ siste hij tussen zijn tanden.


    ‘Een dame als mijn vriendin een leugenaarster te noemen, dat is waanzin en deze heer hier voor de schilder Haller houden, dat is een bewijs van zinsbegoocheling. Maak je niet belachelijk en bekijk deze heer eens wat nauwkeuriger. Meneer Schneeberg, plantenzoeker bij dokter Bertrand.’


    De oude deed een stap achteruit en floot verbaasd.


    ‘Zo, zo! Berteu sprak over deze man. Een Duitse spion die we onschadelijk zullen maken. Is er misschien in Etain of Malineau ook iets voor u te doen, monsieur Schneeberg?’


    ‘Zou niet weten wat ik daar te zoeken had.’


    ‘Maar u had er iets te zoeken.’


    ‘Inderdaad! Ik zocht vijftienduizend francs die de eerbiedwaardige monsieur Berteu aan mademoiselle Nanon en haar zuster schuldig is.’


    ‘U bent zeker de beschermer van deze dames?’


    ‘Ik had echt het gevoel dat de dames op Malineau grote behoefte aan bescherming hadden. Is dat op slot Ortry misschien ook het geval, meneer Richemonte?’


    ‘Impertinent - brutale vlegel! Ik zal met de politie spreken. Die maakt wel een eind aan uw praktijken.’ En zich tot Marion kerend, vroeg hij honend: ‘Zijn er hier misschien nog meer van zulke spionnen? De hoeden buiten schijnen op de aanwezigheid van nog een paar van die kerels te wijzen.’


    Ze haalde haar schouders op en opende in plaats van Emma de verbindingsdeur voor de tweede maal.


    ‘Meneer Hieronymus!’


    Schneffke kwam binnen.


    De oude zag er uit alsof hij een beroerte kreeg. Hij wist zeker dat hij deze man had opgesloten en nog wel geboeid. Hij had duizend eden kunnen zweren, dat die vent zich diep onder de aarde bevond en nu stond hij hier in levende lijve voor hem.


    Richemonte vroeg zich op dat moment in alle ernst af of Marion misschien zo juist de waarheid had gesproken toen ze beweerde dat hij aan tijdelijke waanzinaanvallen leed.


    De kleine dikke schilder lachte de ontstelde oude vrolijk toe.


    ‘U trekt een gezicht als een gerookte bloedworst die door de ratten wordt aangevreten! Komt u alstublieft weer tot uzelf, oude heer, anders denk ik dat uw laatste beetje verstand er vandoor is.


    ‘Hoe - hoe - heet u?’ stamelde de kapitein.


    ‘Hieronymus Aurelius Schneffke, mijn waarde oude groot-, overgroot- en betovergrootboef. U denkt zeker de wijsheid in pacht te hebben; nu, moge het u wel bekomen! Nauwelijks had u mij opgesloten of er kwam iemand die me er weer uit liet. Ik geloof dat hij Ribeau heette, die boezemvriend van een zekere Berteu.’


    ‘Leugenaar!’


    ‘Praat geen onzin, ouwe krokodil! Je bent zo stom, dat degene die je bedriegen wil, de waarheid moet spreken, omdat je die toch niet gelooft. Ouwe schoft, voor jou is het het allerbeste dat je de kaars in bed legt en jezelf uitblaast.’


    Richemonte greep met beide handen naar zijn hoofd. Waakte hij? Droomde hij?


    ‘Salaud - schoft! Spion, vervloekte!’ gromde hij eindelijk.


    ‘Chut - zwijg, je hoeft je hier niet voor te stellen! We kennen je al.’


    ‘Ik zal onmiddellijk iemand naar de politie sturen! Zodra ik dit huis verlaten heb, worden jij en die kruidenvent ingerekend! Dat is dus het gezelschap waarin de jonge baronesse Marion de Sainte-Marie verkeert!’


    Marion lachte spottend.


    ‘Er mankeert er nog een, om volledig te zijn!’


    Ze duwde de deur open en Deephill kwam binnen. Er klonk een kreet van de bleke lippen van Richemonte. Zijn gezicht, zojuist nog rood van woede, werd asgrauw. De aderen op zijn voorhoofd zwollen; zijn ogen staarden glazig naar de Amerikaan.


    ‘En, ken je hem?’ vroeg Marion.


    Men kon de tanden van de oude horen knarsen, maar spreken kon hij niet.


    ‘Je klauwen zijn bot geworden, oude hyena!’ zei Deephill snijdend.


    ‘Je zult in je eigen bouwsel verhongeren. Scheer je weg, kruip in de onderaardse gangen van Ortry, tot de gerechtigheid je te voorschijn haalt! Maar breng eerst nog de groeten van mij over aan de jonge Rallion! Hij weet de door jou verloren hoofdsleutels zeer goed te gebruiken.’


    De oude wankelde naar de deur. Als in een droom stommelde hij de trap af en als in een droom kwam hij in zijn wagen.


    Nauwelijks was die de hoek om of hij werd ingehaald door een tweede wagen. Degene die daar in zat liet, toen hij Richemonte zag, stil houden en riep hem toe: ‘Kapitein! Goed dat ik u hier aantref! Ik wilde juist naar Ortry om u op te zoeken.’


    De oude wendde hem zijn lijkbleek gelaat toe. Toen hij deze man zag, werd hij meteen weer levendig. Onmiddellijk kreeg hij zijn spraak terug.


    ‘Monsieur Haller! Ach, dat is een geluk! Wanneer bent u in Thionville aangekomen?’


    ‘Twee minuten geleden met de trein.’


    ‘Waarom bent u niet in Berlijn gebleven?’


    ‘Ik werd telegrafisch teruggeroepen. Ik ben hier uitgestapt om u dat te melden. Nu behoef ik niet helemaal naar Ortry te rijden.’


    ‘Hebt u nog iets gedaan, graaf?’


    ‘Veel, zeer veel!’


    ‘Met die Greifenklau?’


    ‘Met zijn grootvader. Hij was zelf op reis naar familie. Maar ik heb al zijn geschriften gelezen. Die Pruisen zijn tienmaal stommer dan ik dacht.’


    ‘Ik weet het.’


    ‘We zullen een gemakkelijk spelletje hebben. Pruisen is niet behoorlijk uitgerust en Zuid-Duitsland staat aan onze kant! Het ga u goed!’


    ‘Gaat u werkelijk niet mee naar Ortry?’


    ‘Nee. Dat is nu niet nodig. De trein blijft een kwartier staan; hij staat er dus nog, ik kan er nog mee verder. Binnenkort meer! Koetsier, terug naar het station.’


    De beide wagens hadden zo dicht bij elkaar gestaan dat het voor de sprekers gemakkelijk was het gesprek fluisterend te voeren. Zelfs de koetsier had geen woord kunnen verstaan. Het gehuurde rijtuig van graaf de Caligny, de zogenaamde schilder Haller(8)keerde.


    ‘Alors, bonne chance et au revoir - goede reis en tot ziens!’ riep de oude nog.


    ‘Au revoir, mon capitaine!' Greifenklau had met Schneffke boven aan het raam gestaan om de oude te zien instappen en wegrijden. Hij was nauwelijks uit hun gezichtsveld verdwenen toen Hallers rijtuig voorbijvloog.


    ‘Hé, zie ik dat goed?’ zei Schneffke verbaasd.


    Richard boog iets meer naar voren, maar deed meteen weer een stap achteruit.


    ‘Haller!’


    ‘Ja, Haller!’ stemde de dikke in terwijl hij verbluft de wagen nakeek. Peinzend bleef hij bij het raam staan. Maar plotseling kwam hij weer tot leven. ‘Ach, hij keert terug! Ik zal hem roepen!’


    Hij stak zijn hoofd uit het raam, maar Greifenklau greep de schilder bij de schouders en trok hem snel naar binnen.


    ‘Bega geen stommiteiten!’


    ‘Stommiteiten? Mijn vriend Haller uit Tharandt. . .’


    ‘Laat u dat niet wijsmaken! Hij is geen schilder, maar de Franse ritmeester graaf de Caligny. Hij is als spion naar Berlijn gegaan!’


    ‘Heilige palet! U moet u vergissen.’


    ‘Nee. Hij was op Ortry voordat hij naar Berlijn ging en komt nu terug om de oude op de hoogte te stellen. Hij heeft hem ingehaald en al met hem gesproken en nu rijdt hij weer naar het station.’


    Hij keerde naar de zitkamer terug. Met gebogen hoofd volgde Hieronymus Aurelius Schneffke hem.


    ‘Hebt u Haller gezien, monsieur?’ riep Marion ‘doctor Müller’ toe.


    ‘Ja, freule!’


    ‘Wat lijkt hij op Fritz!’


    ‘Op mij?’ vroeg Fritz.


    ‘Bedrieglijk gewoon.’


    ‘Jammer, dat ik ook niet bij het raam stond.’


    Het dienstmeisje stak haar hoofd om de hoek van de deur.


    ‘Monsieur Schneeberg, een telegram!’


    Fritz nam het aan en opende het.


    ‘Belangrijk?’ vroeg de schilder nieuwsgierig.


    ‘Helemaal niet. De man had even goed kunnen schrijven!’ antwoordde Fritz onverschillig.


    ‘En nu, mijne heren, kunnen we weer terugkeren tot onze zaken. Is er misschien nog iets dat opgehelderd moet worden?’


    Terwijl hij dat zei, schoof hij Greifenklau heimelijk het telegram toe.


    ‘Op het ogenblik niet,’ antwoordde Deephill. ‘We moeten alleen nog onze afreis van morgen bespreken.’


    Richard had een snelle blik op het papier geworpen. Er stond slechts één woord op: ‘terug.’ Dat was het teken om Ortry


    te verlaten en weer naar Berlijn terug te keren. Hij voelde een pijnlijke steek in het hart maar liet niets merken.


    ‘Wanneer reist u af?’ vroeg hij rustig.


    ‘Ik dacht morgen vroeg met de eerste trein,’ meende de Amerikaan.


    ‘Al blijf ik vandaag nog hier, vanaf morgen wil ik elk uur goed gebruiken. Kinderen, pakken jullie je boeltje bij elkaar en kom dan hierheen! Op slot Ortry blijven jullie geen ogenblik meer. Wat prettig, monsieur Schneeberg, dat u ook mee naar Malineau gaat!’


    Fritz wierp snel een blik op zijn meerdere.


    ‘Misschien krijgt hij van dokter Bertrand nog een keer verlof,' glimlachte Richard.


    ‘Als u mijn raad wilt opvolgen, dan pakt u alles wat mademoiselle Nanon op Ortry heeft in en stuurt u dat allemaal vooruit naar Berlijn. Dan bent u van alle omhaal bevrijd. Dat is het allerbeste.’


    ‘Zal de kapitein me laten gaan?’ vroeg Nanon.


    ‘Dat gaan we die schoft heus niet vragen!’ stoof Deephill woedend op.


    ‘Kon ik maar meereizen!’ zuchtte Marion. ‘Dat zou een verlossing voor me zijn.’


    ‘Ik verwacht jullie hier, lieve kinderen!’ zei Deephill. ‘Blijft niet te lang weg!’


    De drie meisjes braken op. Greifenklau fluisterde Deephill die zijn dochters tot de deur begeleiden wilde, snel en onopgemerkt nog toe: ‘Zegt u alstublieft tegen de beide dames dat zij Marion niet mogen verraden wat u van mij weet!’


    ‘Dat zal ik graag doen!’


    ‘Komt u ook gauw, monsieur?’ vroeg Marion.


    ‘Over een paar minuten.’


    ‘Ik ben zo bang. Nu verlies ik Nanon. Wie heb ik dan nog behalve u? O, kon ik ook maar weg.’


    ‘U kunt weg!’ antwoordde hij zachtjes.


    Ongelovig keek ze hem aan.


    ‘Ja. Maar het moet een geheim blijven. Niemand mag het vermoeden, zelfs de zusters niet. Ook u en ik reizen af, als u tenminste wilt!’


    ‘Wanneer?’


    ‘Morgen. Naar Malineau.’


    ‘Ach!’


    De drie meisjes vertrokken en Greifenklau keerde met de Amerikaan naar de anderen terug.


    ‘Docteur, avez-vous confiance en moi - hebt u vertrouwen in mij?’ vroeg Deephill onderweg.


    ‘Ja, baron.’


    ‘Laat dat baron toch achterwege! Ik heb het gevoel dat ik met de andere naam ook een nieuwe wereldbeschouwing heb aangenomen. Zegt u me alstublieft waar ik aan toe ben! Het telegram dat monsieur Schneeberg ontving, was voor u bestemd, nietwaar? Ik zag dat hij het u toeschoof!’


    ‘Ik ontken het niet.’


    ‘Mag ik weten wat er in stond?’


    ‘Ik vertrek.’


    ‘Ach, dat dacht ik al! Gaat uw zuster mee?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Waar gaat u heen?’


    ‘We hebben hetzelfde reisdoel als u: Berlijn!’


    ‘Excellent - uitstekend! Maar ik moet helaas eerst naar Malineau.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat wij elkaar ontmoeten. Maar voor vandaag moet ik afscheid nemen. Fritz, jij gaat met mij mee!’


    Emma trok hem in de vensternis en fluisterde: ‘Dat komt zo plotseling! Bevel van het Oppercommando?’


    ‘Ja. En dat wordt een streep door mijn rekening.’


    ‘Als vader zich nu toch werkelijk als gevangene op Ortry bevindt! Lieve hemel!’


    ‘Ik zal doen wat ik kan. Ik zet alles op alles. Nu behoef ik nergens meer rekening mee te houden. Wie mij vandaag in de weg loopt, is verloren!’


    ‘Zou het toch niet beter geweest zijn als je Richemonte aan de politie had overgeleverd?’


    ‘Nee. Hij ontkomt ons niet. Maar zijn gevangenneming zou te vroeg zijn. Ik ken het slot, de magazijnen en al het andere. Als Richemonte weg is, kunnen er veranderingen ontstaan die mijn hele plan in de war gooien. Het moet zo blijven.’


    Hij vertrok met Fritz. Beneden troffen zij Bertrand.


    ‘Dokter,’ zei Richard, ‘hebt u gemerkt dat de kapitein boven geweest is?’


    ‘Ja.’


    ‘We hadden een onaangename scène.’


    ‘Dat dacht ik al.’


    ‘Hij zal kwaad op u zijn omdat deze mensen hier waren. U komt in moeilijkheden, misschien zelfs in gevaar.’


    ‘Ik ben niet bang. Miss de Lissa woont bij mij. Ik kan haar niet voorschrijven wie zij in haar woning mag ontvangen en wie niet. En wat de oude betreft, ik weet hoe ik tegen hem moet optreden.’


    ‘Dat dacht ik al.’


    ‘Misschien komt er nog een tijd dat ik u danken kan zoals ik dat zou willen. Hebt u misschien een paar stevige lange touwen?


    Ik heb die nodig en zou me liever niet willen verraden door ze zelf te kopen.’


    ‘Genoeg. Ik haal ze even.’


    ‘En nog iets: u hebt toch voor uw werkzaamheden op het land paard en wagen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel mensen kunnen er in die wagen?’


    ‘Vier behalve de koetsier.’


    ‘Zoudt u mij die wagen willen verkopen?’


    ‘Ik wil u geen onnodige uitgaven laten doen. Hoelang hebt u paard en wagen nodig?’


    'Hoogstens twee dagen.’


    ‘Waarom dan kopen? Ik leen ze u graag.’


    Greifenklau nam dat dankbaar aan. De touwen werden uitgezocht.


    Fritz maakte er een pak van en toen kreeg hij het bevel: ‘Nu moet je nog licht voor de lantaarn kopen. Wacht op mij bij de bosweg waar we elkaar altijd ontmoeten! Tot ziens!’


    Kapitein Richemonte was in een onbeschrijfelijke stemming naar Ortry teruggekeerd.


    Hij rende onmiddellijk naar Rallion. Die lag nonchalant op de sofa en las een boek.


    ‘Ha, kapitein! Een onverwacht bezoek!’


    ‘C'est vrai - werkelijk? Ik dacht zo dat u me nu wel elk ogenblik verwachtte.


    ‘Waarom?’


    ‘Om de sleutels.’


    ‘Welke sleutels?’


    ‘De sleutels van de onderaardse gewelven.’


    ‘Wat is er nu weer met die sleutels?’


    ‘Sacredieu - alle duvels, u kunt goed komedie spelen! Maar mijn geduld is nu ten einde. Voor den dag met die sleutels, zeg ik!’


    ‘U bent stapeldol, kapitein!’


    ‘Dus u ontkent nog steeds? Maar nu heb ik het bewijs!’


    ‘Onzin!’


    ‘Diegene die u bevrijd hebt, heeft het me zelf verraden.’


    ‘Heb ik iemand bevrijd? Wie was dat dan wel?’


    ‘Daag me niet uit - ik waarschuw u!’


    Rallion klapte zijn boek dicht en smeet het op de tafel.


    ‘Kapitein, u bent sinds enige tijd onbegrijpelijk. U hebt mij uw kleindochter beloofd en geen woord gehouden. U sleept mij mee naar vergaderingen, waar ik gewond word. Nu noemt u mij zelfs een dief! Ik heb er genoeg van. Ik laat niet langer met me sollen. Mijn vader heeft getelegrafeerd; morgen of overmorgen vertrek ik!’


    Richemonte liet zijn tanden zien.


    ‘Nee, mijn vriend, zo gemakkelijk komt u niet van mij af! Uw vader zal zich verheugen, als ik hem over u inlicht!’


    ‘Kapitein!’


    ‘Waar is dat telegram dan?’


    ‘Hier.’


    Rallion wierp hem het telegram toe. Het bestond uit de volgende woorden: ‘Dring aan op beslissing en kom onmiddellijk! Alles is voorbereid.’


    ‘U ziet dus,’ glimlachte Rallion boos, ‘hoe de zaken er voorstaan.


    Krijg ik Marion of niet?’


    ‘Mordieu - verdorie! Voor ik een woord over dat meisje zeg, wil ik eerst klaarheid in die sleutelaffaire!’


    ‘Klaarheid? Van mij? Belachelijk!’


    ‘Alle duivels! U bent de enige die in aanmerking komt!’


    ‘Dat is het toppunt van stommiteit. Wilt u soms zo vriendelijk zijn, alvorens mij verder verdacht te maken, mij te verklaren hoe u tot die krankzinnige verdenking komt?’


    ‘Goed dan: gisteren grepen wij een spion. Ik liet hem boeien en opsluiten in dezelfde cel, waarin we de kamenier in plaats van Marion gestopt hadden. Een andere gevangene bracht ik eveneens achter slot en grendel; ik was ervan overtuigd dat ze beiden vastzaten. Toen viel Marions vreemde gedrag mij op; ik liet haar volgen en hoorde dat zij naar die verduivelde Engelse gegaan was. Ik ga erheen. Wie vind ik daar?’


    ‘Nu?’


    ‘Die twee gevangenen!’


    ‘U droomt!’


    ‘Helaas niet! Ik moet er uitgezien hebben als een nijlpaard!’


    ‘Wat u daar vertelt is toch volkomen onmogelijk!’


    ‘Zeker niet onmogelijk graaf! De ene gevangene zei mij dat ik u zijn groeten moest overbrengen en dat u de sleutels had.’


    Rallion schoot in de lach.


    ‘En dat hebt u geloofd? Hebt u dan niet in de gaten dat die vent u beetneemt?’


    ‘Beetneemt?’


    ‘Wie was er nog meer bij die gevangenen?’


    ‘Marion en ...’


    ‘Wat zegt u? Marion was bij hen? En u vermoedt nog steeds niets?’


    ‘Denkt u soms dat zij de sleutels heeft?’


    ‘Wie anders?’


    ‘Hoe moet ze daaraan gekomen zijn?’


    ‘Dat kan op tien verschillende manieren! Misschien wordt u al lang door haar bespioneerd.’


    ‘J’ai peine a le croire - ik kan het moeilijk geloven. Maar als ik er nog aan denk, dat zij het was, die mij de bevrijde gevangenen voorstelde... ’


    ‘Stelde zij die twee kerels voor? Wel, wilt u nog meer bewijzen? Zij heeft de sleutels, dat staat vast.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ze liet de kamenier in haar bed slapen; ze moet ons plan dus afgeluisterd hebben.’


    ‘Verduveld, zo zal het geweest zijn!’


    ‘Maar ze kon dat alleen maar doen als ze de geheime gangen, trappen en deuren kende.’


    ‘Satanswijf!’


    ‘Ze kan dus heel gemakkelijk terwijl u slaapt bij u binnensluipen en de sleutels lenen of er een wasafdruk van laten maken.’


    ‘Daar heb ik inderdaad nog niet aan gedacht.’


    ‘Ze doorkruist onze plannen; ze wordt voortdurend lastiger, zoals u zelf al zei; er ontsnappen gevangenen die veilig achter slot en grendel zaten; Marion wordt bij deze gevangenen aangetroffen en ze heeft hun de raad gegeven, mij verdacht te maken.


    En dat doet ze natuurlijk alleen omdat ze mij haat. Als u nu nog niet weet waar u aan toe bent, dan vind ik dat onbegrijpelijk.’


    Richemonte liep heen en weer, gesticuleerde heftig en stootte allerlei onbegrijpelijke klanken uit. Eindelijk zei hij terwijl hij bleef staan: ‘Vous avez raison - u hebt gelijk. Ik ben blind geweest, maar u hebt me ziende gemaakt.’


    ‘Eindelijk! Maar wat doen we nu verder?’


    ‘Ik maak haar onschadelijk.’


    ‘Op welke manier?’


    ‘Door toch het plan uit te voeren dat zij verijdeld heeft. Ik wacht tot ze in haar kamer is; dan haal ik u af. Wij dringen binnen door het paneel.’


    ‘Goed, goed! Ik ben benieuwd. Maar ze zal vermist worden.’


    ‘Laat het maar aan mij over antwoord te geven op de desbetreffende vragen. Ze zullen afdoende zijn.’


    ‘Voor één man toch beslist niet.’


    ‘Voor wie dan wel?’


    ‘Die verduivelde gebochelde gouverneur.’


    ‘U haat hem.’


    ‘Ach wat! Ik weet immers dat u hem evenzeer haat, ja, u bent zelfs bang voor hem!’


    ‘Bang? Bent u dol? Ik moet alleen rekening met hem houden. Deze luistervink heeft een paar kleinigheden opgemerkt, waarvan eventuele ruchtbaarheid mij wel niet direct kan schaden, maar toch wel onaangenaamheden bezorgen.


    ‘Zorgt u er dan voor dat hij zijn ontslag indient.’


    ‘Hij kijkt wel uit!’


    ‘Heeft hij geen eergevoel?’


    ‘Absoluut niet. Hij slikt liever alles dan een zo goedbetaalde betrekking op te geven.’


    ‘We kunnen het toch proberen?’


    ‘Ik zal het doen. Als ik de man goedschiks kwijt kan raken, dan is me dat wel drie maanden salaris waard.’


    ‘Doet hij zijn plicht? Hij is veel afwezig, naar ik gemerkt heb.’


    ‘Hij gaat heel veel uit. Misschien is dat een aanleiding tot ontslag. Houd u gereed! Ik haal u af.’


    Hij verdween en hield toen van zijn raam uit de straat die naar de stad voerde in de gaten. Intussen stuurde hij een bediende erop uit om ‘Müller’ te zoeken en om te weten te komen wat voor onderwijs hij die dag had gegeven.


    ‘Vandaag heeft hij geen onderricht gegeven,’ luidde het antwoord.


    ‘Is hij dan niet thuis?’


    ‘Hij is vandaag steeds weg geweest. We hebben hem maar enkele ogenblikken gezien, toen is hij weer verdwenen.’


    Na enige tijd zag de oude Marion met de beide zusters de straat naar het slot afkomen; en tegelijkertijd kwam Richard peinzend aanlopen langs de weg die door de weilanden voerde. Hij had de stad na de dames verlaten, maar een kortere weg genomen; zo kwam het dat hij bijna op hetzelfde ogenblik de binnenplaats bereikte als zij.


    Grimmig gestemd liep kapitein Richemonte naar beneden en wachtte. Buiten voor de poort ontmoette ‘Müller’ de dames en samen betraden zij de binnenplaats.


    ‘Docteur! riep Richemonte luid, ‘on vous cherche - u wordt gezocht.’


    ‘Ik sta tot uw dienst!’


    ‘Dat kan ik niet vinden. Als men u nodig heeft, bent u er niet. Hebt u vandaag onderricht gegeven?’


    ‘Nee!’


    Ook de dames waren onwillekeurig blijven staan.


    ‘Waarom niet? Waarvoor bent u aangesteld?’


    ‘Om mijn leerling op te voeden. Maar opvoeding bestaat niet alleen uit het verstrekken van onderricht. Ieder moet anders behandeld worden. Ik achtte het nodig de jonge baron nu enige rust te gunnen.’


    ‘Rust? Hem of uzelf, meneer?’


    ‘Misschien beiden.’


    ‘Dat kan ik niet goed vinden. Ik betaal geen gouverneur om zichzelf rust te gunnen. Een ander zou proberen zijn salaris ook werkelijk te verdienen.’


    ‘Dan zou ik u willen aanraden het eens met een ander te proberen, kapitein. Ik ga nog vandaag, wanneer meneer de baron mij mijn ontslag aanzegt.’


    ‘Bien! Ik zal dat in orde maken en u, opdat u er niet onder zult lijden, drie maanden salaris laten uitbetalen. Goedendag monsieur.’


    ‘Goedendag, kapitein!’


    De oude had niet gedacht de lastige man zo gemakkelijk kwijt te raken. Hij had hem in gezelschap van de dames vernederd en liep nu trots weg.


    ‘Wat hebt u gedaan, monsieur!’ fluisterde Marion hem op de trap toe. ‘Nu hebt u geen betrekking.’


    ‘O, ik heb een veel betere en eervollere betrekking. Ik had niet gedacht zo gemakkelijk vrij te kunnen komen.’


    ‘Maar ik?’


    ‘Laat u dat maar aan mij over! U kunt ervan verzekerd zijn dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om u tegen de kwade bedoelingen van deze man in bescherming te nemen. We kunnen er nu niet verder over spreken, want we zijn nu bij uw kamer aangekomen. Het zou opvallen, want we mogen niet vergeten dat we in elk geval scherp in de gaten gehouden worden.’


    Zij gingen uiteen, hij om zijn koffers te pakken en zij om over alles na te denken, wat zij vandaag gehoord had.


    Eenzaam en in gedachten verzonken liep ze in haar kamer heen en weer, wel langer dan een half uur; toen ging ze zitten op de stoel die voor de tafel stond. Zo zat ze met de rug naar de deur die naar de andere kamer leidde.


    Intussen had de kapitein kolonel de Rallion opgezocht, die hem met spanning verwachtte. Hij had een geopende brief in de hand. ‘Deze brief is er al een paar uur, zonder dat ik het wist. Hij is gedurende mijn afwezigheid op mijn schrijftafel gelegd.’


    ‘Gaat de inhoud ook mij aan?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Van wie komt hij?’


    ‘Van uw vader. Luister!’ Hij las:


    ‘Mijn waarde kapitein! De politieke toestand is plotseling zo veranderd dat ik u persoonlijk moet spreken. Daar ik echter niet zo snel weer naar Ortry kan komen, verzoek ik u op zijn laatst de dag na ontvangst dezes met de eerste trein naar hier te vertrekken. Er is bijzondere haast bij. Ik heb het gevoel, dat het onweer nog eerder losbarst dan wij vermoeden.


    Natuurlijk brengt u mijn zoon mee. Er staat hem de onderscheiding te wachten, naar de gardezoeaven overgeplaatst te worden.


    Uw Jules, graaf de Rallion.’


    Terwijl Richemonte de brief weer opvouwde en in zijn zak stak, vroeg hij: ‘Wat zegt u daarvan?’


    ‘Een geweldige onderscheiding! We hebben immers alleen dat ene zoeavenregiment bij de keizerlijke garde, twee bataljons sterk. Het doet me verbazend veel plezier. Maar dat andere, die snelle afreis?’


    ‘Daarover maakt u zich zorgen?’


    ‘Natuurlijk! Want wat gebeurt er nu met Marion?’


    ‘Die is voor u zodra u terugkomt. Op een paar dagen meer of minder komt het toch zeker niet aan.’


    ‘Is ze al thuis?’


    ‘Ja; ik heb haar zojuist binnen zien komen.’


    ‘En wanneer halen we haar?’


    ‘Tout de suite - meteen.’


    ‘En als ze om hulp roept?’


    Richemonte lachte honend. ‘Daarvoor heb ik een stuk oud bont, dat haar wel zal verhinderen te schreeuwen. Ik druk het op haar gezicht en bind het vast. Tegelijkertijd neemt u de touwen die ik meegebracht heb en die buiten liggen en bindt daarmee haar handen en voeten. We krijgen haar zeer zeker, want ze komt nu niet meer op de gedachte haar kamenier in haar plaats te laten vangen.’


    ‘Alors on y va - vooruit dan!’


    ‘Nog een ding: ik heb met die Müller gesproken.’


    ‘Ha, nu al? Over zijn ontslag?’


    ‘Ja.’


    ‘En ging hij daar zonder meer op in?’


    ‘Het zag ernaar uit dat hij er met plezier op in ging. Hij vertrekt onmiddellijk; hij zal pakken en meteen verdwijnen.’


    ‘Eindelijk zijn we die aanmatigende vent kwijt. Ik heb hem nooit vertrouwd.’


    ‘Hij had een gesloten, ontoegankelijk karakter; een gevaarlijke kerel. Maar laten we het daar niet over hebben. Er is meer te doen. Kom mee! En sluit eerst de ingang! We moeten voorzichtig zijn.’


    Rallion sloot zijn deur en toen kropen ze door het openstaande paneeel. Buiten gekomen, trokken zij viltschoenen over hun laarzen aan en slopen naar Marions kamer.


    Ze luisterden. Ze hoorden regelmatige, door de afstand gedempte voetstappen.


    ‘Ze schijnt in haar kamer heen en weer te lopen,’ zei Rallion.


    ‘Ja. We moeten dus wachten.’


    Tenslotte werd het binnen stil.


    ‘Maintenant - nu!’ fluisterde Richemonte zijn medeplichtige toe. ‘Hebt u de touwen klaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Ze werkt natuurlijk tegen. Wees niet te zachtzinnig, Hoe flinker we haar aanpakken, des te eerder zijn we met haar klaar.’


    Er was een zacht geritsel hoorbaar. De oude opende het paneel.


    Ze bleven even luisterend staan en daar er niets in de kamer bewoog, waren ze ervan overtuigd niet gehoord te zijn.


    ‘Allons-y - voorwaarts!’ fluisterde Richemonte.


    ‘Laten we het hier open?’


    ‘Natuurlijk!’


    Ze betraden het kleine kamertje; daar was niemand. Ze slopen naar de tussengordijnen en keken erdoor. Marion zat aan tafel met haar hoofd in de handen gesteund.


    De oude knikte tegen de graaf, schoof de gordijnen opzij en trad binnen, in beide handen het stuk bont. Rallion volgde hem op de voet.


    De kapitein deed twee snelle schreden naar voren - een onderdrukte kreet - de oude drukte het meisje het bont zo stevig op de mond, dat ze niet meer schreeuwen kon. Tegelijkertijd sloeg Rallion de touwen om haar armen; toen bond hij ook haar voeten.


    ‘Voila!' bromde Richemonte tevreden. ‘Ditmaal is het duifje gevangen. Ze zal ons niet weer haar kamenier in handen spelen.


    Vooruit, weg met haar!’


    Ze droegen de weerloze Marion die door de overval bewusteloos geraakt was, zonder veel moeite naar buiten. De oude schoof het paneel weer dicht en grendelde het.


    ‘Waarheen nu?’ vroeg Rallion.


    ‘Eerst naar beneden, naar de gang. Hier staan de lantaarns. Laten we ze aansteken.’


    Ze brachten Marion tot de deur van het gewelf, waarin helemaal achterin behalve de ruimte voor Richemonte, de kerker was waarin Deephill opgesloten gezeten had. Daar de kapitein zijn last neerlegde, vroeg Rallion: ‘Hier naar binnen?’


    ‘O nee. Hier zou ze niet veilig opgeborgen zijn, want hier vandaan is te ontkomen, zonder dat ik daar een verklaring voor kan vinden. Ik wil even nagaan of ik misschien een spoor kan ontdekken. Blijft u zolang hier om de gevangene te bewaken.’


    Hij opende de deur en ging het gewelf in, waaruit hij pas na lange tijd geërgerd terugkeerde.


    ‘Iets gevonden?’


    ‘Nee. Niets. Pak weer op! We gaan verder.’


    Ze droegen Marion nu tot aan de kruising van de gangen en bogen toen naar rechts. Bij de deur, waardoor zowel de kamenier als de dikke schilder gegaan waren, legden zij het meisje op de grond.


    ‘Kijk,’ zei Richemonte, ‘ook hier vandaan is te ontkomen, nota bene door twee gesloten deuren heen. Ik ga voorop.’


    Hij opende de deur en verdween. Het duurde geruime tijd voor hij weer verscheen.


    ‘Je komt werkelijk in de verleiding aan tovenarij te geloven.


    Hier is de gevangene ook verdwenen zonder een spoor achter te laten, waaruit op te maken valt op welke wijze die vlucht in zijn werk gegaan is.’


    ‘Dan blijft het dus bij het feit dat iemand de sleutels moet hebben en die iemand is Marion. Waarheen brengen we haar nu’?


    ‘Hierheen.’


    ‘Wat? Hierheen? Waaruit net iemand ontsnapt is?’


    ‘Ja. Maar maak u niet ongerust! Zij ontkomt mij niet. Voorwaarts!’


    Het meisje werd naar de ronde ruimte gebracht die zich bevond achter de kerker waarin Schneffke gezeten had. Daar legden ze haar op de grond.


    ‘Ziet u deze zogenaamde put? Het is de ingang naar de ruimten waarin beslist geen ongenode gasten doordringen.’


    ‘Gaan er treden naar beneden?’


    ‘Nee.’


    ‘Een ladder?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Hoe komen we daar dan naar beneden?’


    ‘Dat is het raadsel!’ lachte Richemonte. ‘Die dikke vent die hier gezeten heeft en degene die hem bevrijd heeft, hebben beslist ook onderzocht of je daar naar beneden kunt komen.


    Ze hebben vast met de hand gevoeld om naar treden te zoeken, maar niets gevonden. Ik ben ervan overtuigd, dat ze dachten dat ze werkelijk met een put te maken hadden. Er zijn ijzeren stangen ingevoegd, maar de bovenste is zo laag aangebracht, dat hij niet met de hand te bereiken is.’


    ‘En kan je met behulp van die stangen naar beneden komen?’


    ‘Ja. Op de twaalfde sport blijven we staan. Daar komt een gang uit, die we door moeten. Ik ga voorop en houd Marion vast, die u aan een touw naar beneden laat. Dan volgt u.’


    En zo gebeurde het. Richemonte klom naar beneden; Marion kreeg een strik onder de armen door en werd daaraan naar beneden gelaten. Rallion klom hem na en betrad de gang, waarin de oude al op hem wachtte. Ze droegen hun last de gang door, beklommen weer enige treden en kwamen eindelijk aan de plek waar het merkbaar lichter werd.


    ‘Komen we hier in de open lucht?’


    ‘O nee! We bevinden ons weliswaar weer op gelijke hoogte met de gewelven, maar deze gang komt toch niet in de open lucht uit. De schemering komt van boven. Een luchtkoker, verder niets. Voorwaarts !’


    ‘Nog ver?’


    ‘Nee. Ziet u die deuren rechts en links?’


    ‘Ja.’


    De vijfde rechts.’


    Ze liepen verder en verwijderden zich van de luchtkoker. Toen ze de vijfde deur bereikten, opende de kapitein hem. Een duister hol gaapte hen tegen. Op de bodem lag stro. Verder was er niets. In deze duistere ruimte werd de nog steeds bewusteloze Marion neergelegd. Toen verlieten zij het gewelf dat de oude zorgvuldig sloot.


    ‘Waar nu heen?’


    ‘Terug om levensmiddelen te halen.’


    ‘Voor Marion?’


    ‘Voor haar en anderen. Ze is namelijk niet mijn enige kostganger.


    Ik heb nog twee andere personen te verzorgen en daar ik naar Parijs ga en niet weet, wanneer ik terugkom, wil ik hun genoeg water en brood geven. Ik zal u een groot bewijs van vertrouwen geven, door u de gevangene te laten zien, die zich hier ook nog bevindt - als boetedoening voor het feit dat ik u verdacht heb. Venez - kom mee!’

  


  
    


    


    8. Gebhard von Greifenklau


    Richemonte ging enige deuren verder en opende er een. Toen de oude het licht in de ruimte liet vallen, zag Rallion dat die een voethoog met verrot stro gevuld was. En daarop lag een mens, als een hond in elkaar gerold, met kleren aan die nauwelijks vodden genoemd konden worden.


    ‘Le voila - dat is hij!’ zei Richemonte, wiens gezicht straalde van duivelse vreugde. Ik wreek op hem wat ik op zijn familie niet meer wreken kan. Hij weet waar onze krijgskas uit het jaar 1814 begraven ligt1; hij moet het mij zeggen en doet het niet. Daarom blijft hij zolang hier tot hij het zegt, en dan .... ’


    Hij zweeg.


    ‘En dan?’


    .... dan moet hij toch sterven!’ fluisterde de oude, zodat de gevangene hem niet horen kon.


    De man lag aan een ketting, zodat hij zich nauwelijks een meter ver bewegen kon, zijn grijze haar hing tot halverwege zijn rug en zijn wilde baard getuigde van de lange tijd dat deze ongelukkige hier al doorgebracht had. De wangen waren ingevallen, de ogen lagen diep in hun kassen.


    ‘Tu as faim - heb je honger, Greifenklau?’


    Geen antwoord.


    ‘Ik vraag of je honger hebt!’


    ‘Nee,’ klonk het mat en hol.


    ‘Dorst?’


    ‘Nee.’


    ‘Wil je vrij zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Chien - hond, zeg de waarheid, anders krijg je met de zweep!


    ‘Wil je vrij zijn?’


    ‘Niet door jou?’


    ‘Door wie dan wel?’


    ‘De mijnen zullen me komen halen.’


    Richemonte lachte schor en honend.


    ‘Als ze komen, stop ik ze hier bij jou. Ik zou je hele broed verdelgen als dat zich bij mij in de buurt waagde!’


    ‘Dat is mijn wraak!’ zei hij tegen Rallion terwijl hij de cel weer afsloot. ‘De sleutels van zijn boeien hangen aan een spijker daar binnen en hij kan er niet bij, omdat hij geboeid is.’


    ‘Dat is verschrikkelijk!’


    ‘Maar nog niet verschrikkelijk genoeg! Zo wreekt zich een Richemonte!’


    Richard was naar zijn kamer gegaan om te pakken. De koffer werd door een bediende naar het station gebracht en toen verwijderde de zo snel ontslagen gouverneur zich zonder van iemand afscheid te nemen.


    Hij deed alsof hij van plan was de weg naar de stad in te slaan maar wendde zich, toen hij niet meer gezien kon worden, in de richting van het bos, waar hij op de afgesproken plaats Fritz Schneeberg aantrof. Vandaar liepen zij snel het bos in tot zij de plek bereikten waar de gevelde bomen lagen.


    Fritz nam er drie op van zijn schouder en Greifenklau deed hetzelfde. Bij het gat gekomen legden zij de stammen er kruislings over. Toen knielde de gouverneur, daar de onderlaag nu volkomen veilig was, neer om een van zijn touwen op een kruispunt van twee stammetjes te bevestigen.


    Terwijl hij dat deed, dacht hij dat hij onder zich een geruis hoorde. Hij luisterde en schoof het mos een beetje opzij. Er naderde een lichtschijnsel. Ook Fritz maakte een gat in het mos om beter te kunnen horen en zien. Van onder af klonken de stemmen van twee mannen.


    Toen verdween het licht weer naar de tegenoverliggende kant.


    ‘Heb je het gehoord?’ fluisterde Greifenklau.


    ‘Ja.’


    ‘En gezien?’


    ‘Alle drie.’


    ‘Ik maar een. Het mos is hier bij mij te dicht.’


    ‘Wie hebt u herkend?’


    ‘De kapitein. Wie waren de twee anderen?’


    ‘Rallion en een geboeide gestalte. Ik geloof dat dat een vrouw was.’


    Richard schrok. ‘Een vrouw? Heb je dat goed gezien?’


    ‘Ja, het hoofd was omwonden.’


    ‘Lieve hemel! Heb je niets van de japon gezien?’


    ‘Ik dacht dat die lichtgrijs was. Maar de beide lantaarns gaven zo weinig licht dat ik me kan vergissen.’


    ‘Fritz, een nieuwe schurkenstreek! Marion droeg een lichtgrijze japon.’


    ‘U bedoelt toch niet dat die schoften freule Marion naar een dergelijk gat slepen?’


    ‘Zeker bedoel ik dat. Dat hebben ze toch al een keer geprobeerd!


    En denk eens aan die scène bij Bertrand! Ik laat me nu langs het touw naar beneden glijden.’


    'Maar ze zullen u ontdekken!’


    'Dat geloof ik niet. Zei de oude niet dat het de vijfde deur was?’


    ‘Ja.’


    'Ik ben al eens beneden geweest en weet dat de deuren ongeveer twintig passen van elkaar liggen. Dat is samen meer dan honderd schreden. Een afstand die voor mij genoeg is. Ze kunnen me beslist niet zien.’


    ‘Het is ontzettend gevaarlijk. Mag ik mee?’


    ‘Nee. Jij moet hier blijven; met jouw hulp kom ik veel sneller naar beneden en weer boven. Je merkt het meteen als ik terug ben. Het andere eind van het touw houd jij in je hand.


    Als iemand eraan trekt en het is beneden donker, dan ben ik het. Maar als je de lichtschijn terug ziet keren, trek het dan snel op, zodat ze het niet zien. Vlug nu!’


    ‘Uw revolvers zijn toch geladen?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed. Als u schiet, kom ik naar beneden en de duivel moge die vervloekte schoften dan halen!’


    Bij deze laatste woorden hing zijn baas al aan het touw en verdween snel onder het mos.


    Greifenklau kwam op de grond terecht en keek om zich heen; ver achter zich zag hij licht. Op zijn tenen sloop hij verder.


    Het lukte hem zo dichtbij te komen, dat hij het gesprek van het tweetal kon verstaan.


    Richemonte ging een cel binnen. Wat hij daar deed en sprak, dat kon Richard niet zien, maar zijn plotseling wildkloppende hart en zijn voorgevoel zeiden hem, dat hij, bij wie het tweetal zich nu bevond, zijn vader was. De woede bruiste in hem op; maar hij vermande zich. Hij moest zijn zelfbeheersing bewaren.


    Eindelijk sloot de oude de deur. Het werd nu de hoogste tijd zich uit de voeten te maken. Op zijn tenen rende Richard terug; hij moest immers in veiligheid zijn als het tweetal onder de luchtkoker kwam.


    Hij bereikte het touw. Het hing er nog. Hij trok eraan en slingerde zich naar boven. In een ogenblik was hij boven, veegde het uit elkaar gescheurde mos weer bijeen en ging liggen.


    ‘Hebt u iets ontdekt?’ fluisterde Fritz.


    ‘Ssst, ze komen!’


    Ze zagen nu bij het schijnsel van de lantaarns Richemonte met Rallion onder zich voorbijgaan.


    ‘Ik moest me verduveld haasten om niet gesnapt te worden,’


    fluisterde Greifenklau. ‘Nu meteen weer naar beneden.’


    ‘Ik ook?’


    ‘Ja. Overigens,’ - hij haalde diep en zwaar adem - ‘mijn vader is beneden.’


    ‘Lieve help! Hebt u hem gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar als de oude terugkomt?’


    ‘We laten het erop aankomen! Vooruit!’


    Langs het touw liet hij zich zakken en een ogenblik later stond Fritz naast hem.


    Zonder te aarzelen liepen ze op de vijfde deur rechts af. De gouverneur opende hem en liet een straal van de lantaarn in het gewelf vallen. Hij zag Marion aan handen en voeten gebonden liggen. Een door angst asgrauw gelaat keek naar hem op.


    Het volgende ogenblik knielde hij naast haar en sneed haar boeien door. Het bloed keerde weer naar haar gezicht terug en de blik die ze op hem wierp, drong tot diep in zijn hart door. Ze was in haar verbijstering niet in staat een woord uit te brengen; pas na lang vriendelijk toespreken herstelde ze zich in zoverre van haar schrik, dat zij kort kon vertellen hoe zij in handen van de beide ellendelingen gevallen was.


    ‘Maar hoe kon u weten dat ik mij hier in dit verschrikkelijke gevaar bevond?’ zei ze tenslotte.


    ‘Dat vertel ik later wel! We hebben nóg een opgave te vervullen. Gaat u alstublieft vast de gang in.’


    Richard sloot de cel, nadat hij de doorgesneden boeien in zijn zak gestoken had om geen spoor achter te laten.


    ‘Wat nu?’ vroeg Fritz. ‘U zei toch daarnet dat ook uw ... ’


    Greifenklau wierp hem een waarschuwende blik toe.


    ‘Laten we kalm blijven! Voor alles moet ik weten hoe deze gang met de overige gangen in verbinding staat. Kon u niets zien, freule?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar horen?’


    ‘Ik geloof dat ik verschillende keren bewusteloos geraakt ben, alleen tussendoor heb ik iets gehoord, als van grote afstand.’


    ‘Mag ik weten wat u gehoord hebt?’


    ‘Ze hadden me op de koude vochtige stenen gelegd en toen spraken ze over een put, die eigenlijk geen put was.’


    ‘Ik ben daar geweest en heb hem gezien.’


    ‘Ik ook,’ voegde Fritz eraan toe. ‘Wat moet het dan zijn, als het geen put is?’


    ‘Een ingang. Er zijn daar ijzeren stangen ingevoegd, waarop je staan kan.’


    ‘Dan moet de bovenste van die stangen toch zo diep liggen, dat je er met de hand niet bij kunt.’


    ‘Dat zei de kapitein ook.’


    ‘Hebben ze u daar naar beneden gedragen?’


    ‘Ze gingen allebei naar beneden en mij hebben ze aan een touw laten zakken.’


    ‘En waar gingen ze toen heen?’


    ‘Ik hoorde zeggen, dat er na twaalf sporten een gang kwam.


    Daar zullen ze me wel in gebracht hebben.’


    ‘Maar deze ligt op dezelfde hoogte met de andere ... ’


    ‘Ik heb gevoeld, dat ik later een aantal treden opgedragen werd.’


    ‘Ha .. . hebt u misschien deuren horen openen?’


    ‘Nee.’


    ‘Mooi, dat is voldoende. U, freule en ik keren langs die weg terug.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Waarom gaan we niet meteen naar onze nieuwontdekte luchtkoker, meneer?’ viel Fritz in de rede.


    ‘Daar heb ik een bedoeling mee. Jij gaat daar naar boven met de andere gevangene.’


    ‘Encore un prisonnier - nog een gevangene?’ vroeg Marion.


    ‘Ja. Die gaan we nu ook bevrijden. Hij zit helemaal niet ver hier vandaan. Wilt u hier alstublieft wachten?’


    ‘Waarom mag ik niet mee?’


    ‘Omdat het zien van de andere gevangene misschien te afschuwelijk voor u is.’


    ‘Alles wat u doet, monsieur, is weloverwogen en goed; ik moet u gehoorzamen. Maar die duisternis hier!’


    ‘We laten een lantaarn bij u achter!’


    ‘Blijft u niet lang weg!’


    Het tweetal glipte verder de gang in.


    ‘Waarom mag ze niet mee?’ vroeg Fritz zacht.


    ‘Omdat ze nog niet behoeft te weten dat de gevangene mijn vader is.’


    ‘Maar het moet toch uitkomen als we hem bij haar brengen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Nu, hij zal u toch zijn zoon noemen!’


    ‘Ik zeg hem helemaal niet dat ik zijn zoon ben!’


    ‘Meneer, kunt u dat over uw hart verkrijgen? Ik zie niet in waarom.’


    ‘Er zijn zelfs vele redenen. Allereerst mag Marion nog niet weten wie en wat ik ben en verder moet ik mijn vader sparen.


    De gedachte vrij te zijn zal hem overweldigen. Als hij ook nog hoort dat ik zijn zoon ben, kan de vreugde zijn dood betekenen.


    Hij mag pas langzaam aan zijn geluk wennen. Het klinkt haast harteloos; maar je kent me, je weet dat ik ook nog een hart heb!’


    ‘Ja meneer, zo bezien - ha, daar zie ik licht, juffrouw Marion is dus in aantocht.’


    Het was zo, Marion kwam naar hen toe.


    ‘Wees niet boos!’ smeekte ze. ‘Ik was zo alleen en u stond met elkaar te overleggen, ik dacht dat er misschien gevaar was.’


    ‘Er is geen gevaar!’ stelde Greifenklau haar gerust. ‘Maar nu u toch eenmaal hier bent, moet u ook maar blijven. U moet echter op iets verschrikkelijks voorbereid zijn.’


    ‘Verschrikkelijker dan de eenzaamheid in deze gangen kan het niet zijn!’


    Richard haalde de sleutel te voorschijn en opende de deur.


    Hij haalde diep adem. Hij moest zijn zelfbeheersing bewaren.


    De gevangene bewoog zich niet, toen het schijnsel van het licht weer in zijn cel drong. Maar bij de aanblik van deze ellende stootte Marion een kreet van ontzetting uit.


    ‘Oh mon Dieul - hier ligt een mens!’


    Richard knarstte met zijn tanden.


    Bij het geluid van de vrouwenstem hief de gevangene het hoofd op. ‘Een vrouw! Werkelijk een vrouw!’ stamelde hij. ‘Wat wil je van me?’


    Marion kwam naderbij. ‘Ik breng u de vrijheid!’


    ‘De vrijheid? Wat een hoon!’


    ‘Geen hoon, maar de heilige waarheid!’


    Hij richtte zich verder op en knipperde in het licht. ‘Vrouw, meisje, bedrieg me niet!’ mompelde hij met een bevende stem.


    ‘U wordt niet bedrogen,’ zei Richard hees en probeerde tevergeefs zijn woorden vast te laten klinken. ‘Glauben Sie mir, es ist die Wahrheit - gelooft u mij, het is de waarheid.’


    Hij had deze woorden onwillekeurig in het Duits gesproken.


    ‘Wat hoor ik? Duits?’ stoof de gevangene op. ‘Mijn hemel!


    Hoe lang heb ik die klanken niet gehoord!’ En snikkend zakte hij weer in elkaar.


    Fritz en Richard persten de tanden op elkaar.


    Marion knielde naast de arme man op het vochtige stro.


    ‘Waar zijn de sleutels van uw boeien?’


    ‘Daar aan de spijker.’


    ‘Hier zijn ze!’ riep Fritz. ‘We gaan uw boeien verwijderen!’


    ‘God, mijn God!’


    De gevangene richtte zich nog eens half op en sloeg de geboeide handen voor zijn gezicht, toen zonk hij langzaam weer op het verrotte stro terug.


    ‘Hij is bewusteloos,’ zei Marion huilend.


    ‘Hij komt wel weer bij!’ antwoordde Richard, meer om zichzelf dan om haar gerust te stellen. Daarbij knielde hij naast hem neer en ontsloot de ijzeren handboeien van de bewusteloze.


    Toen droeg hij hem behoedzaam naar buiten in de gang en onder de luchtkoker.


    ‘Hoe krijgen wij hem boven?’ vroeg Fritz.


    ‘Trek je jas uit, we knopen hem erin! Dan trek jij hem aan het touw naar boven!’


    Dat was snel gedaan, toen klom Fritz naar boven en trok, terwijl Richard met uitgespreide armen eronder stond. Toen ze boven waren, wendde hij zich tot Marion.


    ‘Een ogenblik geduld, freule. Ik ben meteen terug.’


    Hij klom langs het touw naar boven en onderzocht zijn vader.


    ‘Hoe gaat het?’ fluisterde Fritz bezorgd.


    ‘Hij leeft, maar hij is zeer zwak. Als hij wakker wordt en wat vraagt, zeg hem dan nog niets.’


    ‘Maar als hij vraagt wie wij zijn?’


    ‘Jij bent plantenzoeker en ik ben gouverneur. Voor het overige verwijs je hem naar mij.’


    ‘En moet ik hier wachten?’


    ‘Nee. Tot hij wakker wordt, draag je de boomstammetjes naar hun oude plaats terug. Dan probeer je met hem naar het Trou du bois te komen, waar we elkaar ontmoeten.’


    ‘Maar waarom gaat u niet meteen mee?’


    ‘Omdat ik meer naar mijn verstand moet luisteren dan naar mijn hart. Ik wil nog, voordat Richemonte terugkeert, met Marion naar haar moeder.’


    ‘Naar Liama?’


    ‘Ja. We nemen haar ook mee.’


    ‘O, wat een klap voor de oude! Waar brengt u haar heen?’


    ‘Dat zien we wel. Haast je nu en probeer niet ontdekt te worden!’


    Hij kon het niet laten zijn vader op de ingevallen wang te kussen; toen pas liet hij zich aan het touw naar beneden, waarna Fritz het onmiddellijk weer optrok.


    ‘Hoe vond u de arme man?’ vroeg Marion.


    ‘Hij knapt wel weer op.’


    ‘Dieu merci - goddank! U schijnt hem te kennen?’


    ‘Ja.’


    ‘Zegt u me dan toch eens hoe... ’


    ‘Alstublieft, laten we dat tot later bewaren! Nu moeten we ervoor zorgen in veiligheid te komen voordat de kapitein terugkeert.


    We moeten ons haasten. Bent u sterk genoeg?’


    ‘Ik ben bij u en dan gaat het.’


    ‘Leunt u op mij!’


    Ze legde haar arm in de zijne en nu liepen zij het andere gedeelte van de gang in.


    ‘Als de kapitein ons nu tegenkomt?’ fluisterde ze rillend.


    ‘Hij heeft ons meer te vrezen dan wij hem. Ik neem het in elk geval tegen hem op.’


    Ze bereikten de treden en gingen die af. Toen ging het weer door een vlakke gang verder tot de plek waar de gang in de put uitkwam.


    Richard liet het licht naar boven schijnen.


    ‘Dus hier bent u naar beneden gekomen? Nou, dan zullen we ook wel naar boven kunnen komen.’


    ‘Deze ijzeren stangen zijn sterk,’ merkte Marion op, terwijl ze er een betastte.


    ‘En ze staan maar ongeveer dertig centimeter uit elkaar. Daar kunnen we makkelijk naar boven klimmen. Wilt u het erop wagen?’


    ‘Zeker. Het is geen waagstuk, haast nog gemakkelijker dan een ladder.’


    ‘Alleen zult u zich boven aan mijn hand moeten toevertrouwen.


    Vooruit dus maar!’


    Ze kwamen goed in de ronde putruimte uit. Daar opende Richards sleutel de deuren, zodat zij in de dwarsgang uitkwamen.


    Nu boog de gouverneur linksaf en toen hij de hoek om was, bleef hij staan.


    ‘Hier kunt u eindelijk even rusten. Als de kapitein terugkomt, ontmoet hij ons niet meer.’


    ‘Goddank!’


    Hij voelde dat zij zwaar op zijn arm leunde. Ze was toch niet zo sterk, als ze had willen doen voorkomen. Slechts door zijn tegenwoordigheid had ze de moed gevonden. Nu had zij het gevoel, alsof ze van zwakte in elkaar zou zakken. Daarom waagde hij het zijn arm om haar heen te leggen om haar beter te ondersteunen.


    ‘Monsieur Müller!’ mompelde ze.


    ‘Mademoiselle?’


    ‘Weet u nog wat u mij zei, toen ik u in de steengroeve aantrof? U zei toen dat u mij liefhad.’


    ‘Ik heb het gewaagd.’


    ‘Hebt u misschien gedacht dat ik kwaad was om deze bekentenis?’


    ‘U, het door God met alle gaven begenadigde kind van hoge adel en ik ... ach!’


    Marion greep zijn hand.


    ‘Qu'est-ce que la noblesse - wat is adel? De menselijke klassen zijn door menselijke breinen uitgedacht. Ik geloof slechts in de adel van het hart. Ik ben armer en ellendiger dan menigeen. Wat ik nog bezit, dat is uw bescherming en uw vriendschap.


    Wat zou ik zonder u zijn? Monsieur Müller, ik zou willen dat het altijd zo kon blijven, altijd en altijd! Ik zou bij u willen zijn, verder wens ik niets!’


    Ze zweeg, alsof ze op antwoord wachtte. Ze wist dat hij nooit meer de eerste zou zijn. Daarom had ze nu de ban gebroken.


    Het duurde even voor hij antwoordde.


    ‘En dat portret,’ zei hij, ‘dat u liet vallen in de steengroeve?’


    Hij had zijn lantaarn in zijn zak gestoken. Het was volkomen donker en daarom zag hij niet hoe zij bij deze woorden over haar hele gezicht bloosde. Maar hij voelde dat haar hand beefde.


    ‘Wat is daarmee?’


    ‘Waren dat niet de gelaatstrekken die u in uw hart droeg?’


    Ze zweeg.


    ‘Het was slechts een droombeeld,’ fluisterde ze na een lange pauze.


    ‘Maar een onvergetelijk. Kunt u werkelijk zeggen dat u meester over uw hart bent?’


    ‘Bent u niet al te veel meester over uw eigen hart?’


    ‘Wees mild, mademoiselle! Gun dat hart de tijd! Het uwe zal straks meer dan ooit opgeëist worden.’


    ‘Waardoor?’


    ‘Ik ben van plan u naar iemand toe te brengen die u ook niet - onverschillig is; naar iemand die u voor een geest houdt.’


    ‘O, u bedoelt mijn moeder, waarvan u beweert dat ze nog leeft?’


    ‘Voelt u zich sterk genoeg om haar te ontmoeten?’


    ‘O ja, ja! Komt u snel!’


    ‘Wacht u nog even! Er is mij namelijk zeer veel aan gelegen die arme vrouw van hier weg te voeren. Ze moet inzien dat ze haar belofte aan die oude bedrieger niet behoeft te houden.’


    ‘Waar wilt u haar heenbrengen?’


    ‘Ik dacht naar Malineau.’


    ‘Ach, naar Ella de Perret?’


    ‘Naar uw vriendin. De generaal zal u graag in bescherming nemen. Bij hem bent u veilig voor ieder gevaar, ook voor Rallion en de kapitein.


    ‘Vous avez raison - u hebt gelijk,’ zei ze snel. Maar langzamer voegde ze eraan toe: ‘En u?’


    ‘Ik kan niet in Malineau blijven; maar we zullen elkaar terugzien.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Dat kan ik nog niet precies zeggen.’


    ‘Waar gaat u heen?’


    ‘Mijn beroep brengt me binnenkort naar ... Parijs.’


    Hij dacht daarbij aan de oorlogsdreiging en aan het doel van de Pruisische troepen.


    ‘Maar u geeft me toch uw adres!’


    ‘Dat ken ik zelf nog niet, maar ik zal het u meedelen, zodra ik het weet. Laten we nu verder gaan.’


    Zonder nog een woord te spreken ging hij voor. De deur die bij zijn vorige bezoek opengestaan had, was nu gesloten.


    Hij haalde de sleutel te voorschijn en opende hem.


    De hem al bekende ruimte was door een lamp verlicht. Liama zat met gekruiste benen, naar oosterse wijze, op de grond en liet de gebedskralen door haar vingers glijden. Ze zat met de rug naar de deur en bewoog zich ook niet toen zij hoorde dat er iemand binnenkwam. Marion was buiten gebleven.


    ‘Liama!’ zei Richard.


    Ze hoorde onmiddellijk dat dat niet de stem van de kapitein was en draaide het hoofd om. Toen zij Greifenklau zag, sprong ze snel op.


    ‘U?’ vroeg ze.


    ‘Ja, ik,’ antwoordde hij vriendelijk.


    ‘Waarom komt u terug?’


    ‘Omdat ik met u spreken wil.’


    ‘Heb ik u niet gewaarschuwd? De man met de baard is verschrikkelijk in zijn woede.’


    ‘Ik veracht hem. Hij heeft mij meer te vrezen dan ik hem, want hij is een leugenaar en bedrieger en hij bedriegt ook u.


    Hij is uw vijand en een vijand van uw kind.’


    ‘Van mijn kind? Nee. Hij heeft gezworen Marion te zullen beschermen en hij zal woord houden.’


    ‘Hij heeft zijn eed gebroken.’


    ‘Bewijs dat!’


    Hij deed een stap opzij. Achter hem stond Marion in de deuropening.


    Liama staarde haar met wijd open ogen aan, terwijl ze langzaam de armen uitbreidde.


    ‘Wie is dat? Wie brengt u daar mee?’


    ‘Maman!' Marion sprak slechts dat ene woord; het was, alsof de zoete klank van dat woord alleen een toverkracht bezat die de ellende van de afgelopen jaren kon uitwissen en de droevige sluier van geestelijke duisternis kon verscheuren; twee, drie passen, toen lagen moeder en dochter in elkaars armen.


    Richard trad naar buiten en sloot de deur. Hij wilde niet storen met zijn aanwezigheid en liever waken over hun veiligheid.


    Vreugdevolle en klagende klanken drongen tot hem door.


    Niemand scheen aan hem te denken. Hij haalde zijn horloge te voorschijn. Er ging een kwartier voorbij en nog een. Toen werd de deur geopend.


    ‘Bent u er nog?’ vroeg Liama.


    ‘Hier!’


    ‘Kom binnen!’


    Hij trad binnen en trok de deur achter zich dicht. Liama was niet meer dezelfde als voorheen. Haar ogen vonkten en haar wangen bloosden.


    ‘Wat u me gezegd hebt, is waar,’ zei ze. ‘U wilt dat Marion voor de man met de baard zal vluchten en ik moet met haar meegaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed. Ik gehoorzaam. Mijn eed heeft geen geldigheid meer, want hij heeft de zijne gebroken.’


    ‘Hebt u wat mee te nemen?’


    ‘Nee, niets.’


    ‘Ga ik weer terug naar het slot?’ vroeg Marion.


    ‘Nee, mademoiselle.’


    ‘Maar ik moet toch het een en ander meenemen!’


    ‘Ik zal het u bezorgen. We gaan nu naar dokter Bertrand. Daar schrijft u alles op wat u nodig hebt. Kunnen we nu weg?’


    ‘Ja.’


    Liama greep Marions hand.


    ‘Kom kind! Ik kan in dit heilige uur geen vervloeking uitspreken, maar Allah zal hem treffen met zijn toorn en hem vernietigen met zijn woede.’


    Richard liep met de lantaarn voorop en zij volgden hem door de gang tot het Trou du bois. Het was intussen donker geworden en er was weinig zicht.


    ‘Pst!’ klonk het achter een boom.


    ‘Fritz?’


    Hij kwam te voorschijn.


    ‘Is ... de gevangene bij je?’


    ‘Ja. Hij ligt daar in het mos en slaapt. De frisse lucht vermoeit hem. Het is vreselijk, wat hij allemaal heeft meegemaakt.’


    ‘Hoe lang is hij gevangen geweest?’ vroeg Marion.


    ‘Elf jaren.’


    ‘En heeft hij al die tijd in die cel gezeten?’


    ‘Vermoedelijk.’


    Ze sloeg haar handen ineen, voelde zich niet in staat een woord te spreken.


    ‘Breng ons naar hem toe!’ beval Richard.


    Fritz bracht hen een stukje verder het bos in, waar Gebhard von Greifenklau lag te slapen. Hij ademde rustig. Het was haast te merken hoe met iedere ademtocht zijn lichaam sterker werd.


    ‘Laat hem slapen!’


    ‘Maar mogen we hier nog langer wachten?’ merkte Fritz op.


    ‘Kan hij naar de stad gaan? En mag Liama in haar oosterse kleding worden gezien? Ren zo snel je kunt naar dokter Bertrand; span de paarden voor de wagen en kom ons afhalen.’


    ‘Waar vind ik u?’


    ‘Ginds bij de bosrand, bij de landweg.’


    ‘En als Bertrand vraagt...’


    ‘Dan zeg je niets. Haast je! We hebben vandaag nog ontzettend veel te doen!’


    Fritz rende weg. De anderen gingen in het gras en op het mos zitten, Marion naast haar moeder en Richard naast zijn vader.


    Hij lette op diens ademhaling, terwijl moeder en dochter met de armen om elkaar heen zaten te fluisteren.


    Na lange tijd wekte Richard zijn vader en bracht hem naar de bosrand. En toen kwam Fritz met de wagen. Het vijftal stapte in en ze reden naar de stad, waar de oude Gebhard von Greifenklau een vreugde wachtte die hem de ellende van zijn kerker bijna deed vergeten.

  


  
    


    


    9. Afscheid van het roofslot


    Intussen was Richemonte met Rallion langs sluipwegen weer in het slot teruggekeerd. Hij had nu drie gevangenen te verzorgen en daar hij al de volgende morgen met de eerste trein wilde afreizen, moest hij de levensmiddelen nog dezelfde dag naar beneden brengen. Daar het hem echter onmogelijk geweest zou zijn zoveel voorraden ineens naar beneden te krijgen, vroeg hij de graaf die nu toch in de geheimen van het onderaardse Ortry was ingewijd, hem daarbij te helpen. Met brood en water gingen ze weer naar beneden. Ze lieten een grote kruik en een brood bij de kruising achter om die later aan Liama te brengen. Met de rest van de voorraad klommen ze in de put omlaag en kwamen eindelijk in de gang waar het tweetal een grote verrassing te wachten stond.


    Voor de cel van Marion zette de kapitein de waterkruik neer en opende de deur, maar hij deinsde achteruit alsof hij een geest gezien had. De cel was leeg.


    ‘Rallion!’ mompelde hij en greep naar zijn voorhoofd. ‘Rallion waak ik of droom ik? Waar is Marion?’


    Ook de kolonel was ontsteld.


    ‘De duivel waart hier rond. Ik kan de geschiedenis niet anders verklaren.’


    ‘Onzin! Die duivel spookt slechts in uw brein rond. Ze moet een geheime bondgenoot hebben. Iets anders is niet mogelijk. Maar ik móét die vent op het spoor komen.’


    ‘Dan hebben we ons dus vergist toen we Marion ervan verdachten dat zij de sleutels gestolen had. Er is een andere schuldige.’


    ‘Die zullen we nu vangen; we zijn niemand tegengekomen. Alle deuren waren dicht. Hij moet zich dus hier verstopt hebben. Laten we de gang doorzoeken; hij is gelukkig niet erg lang.’


    Richemonte nam de revolver in zijn hand en liep met de lantaarn voorop. Rallion volgde hem met de andere. Ze bereikten het eindpunt van de gang zonder ergens iets te hebben ontdekt.


    ‘Nou?’ vroeg Rallion, half spottend, half benieuwd.


    ‘Niets en niemand!’ gromde de oude. ‘Misschien zitten ze samen nog in de een of andere cel verstopt.’


    ‘Wat is er in die cellen?’


    ‘Ze zijn leeg, behalve die waarin die Duitser zit. Kom mee kijken!’


    Hij opende de ene cel na de andere; ze waren allemaal zonder uitzondering leeg. Toen hij tenslotte de kerker van Greifenklau opende en het licht van zijn lantaarn naar binnen liet vallen, stootte hij een luide vloek uit.


    ‘Sacre nom ... wat is dat?’


    ‘Wat is er?’ vroeg Rallion en boog zich naar voren. ‘Bliksems! Die vent is weg!’


    ‘Onbegrijpelijk! Zijn er sporen?’


    Opgewonden sloegen ze de weg naar de put in met de lantaarns zoekend langs de bodem; vlak bij de put bleef Richemonte staan.’


    ‘Kijk eens hier! Wat is dat?’


    ‘Kaarsvet op de grond!’


    ‘Ja. En nog vers. Dat komt uit een lantaarn. Wij branden echter olie. Wat volgt daaruit?’


    ‘Hier zijn ze ontkomen.’


    ‘De honden kennen dus ook deze gang. Kom mee naar boven! Misschien vinden we nog een spoor.’


    Ze kwamen op de plek waar Richard met Marion had gestaan, nadat hij zijn lantaarn had opgeborgen. Bij het sluiten van de klep had hij weer een druppel kaarsvet verloren.


    ‘Hier nog een,’ gromde Richemonte. ‘Ziet u wel?’


    ‘Ja, duidelijk.’


    ‘Pas de doute - geen twijfel mogelijk. Hier hebben ze gelopen en zouden ze misschien...’


    ‘Wat?’


    ‘Daar ginds zit nog zo’n gevangene.’


    ‘Misschien hebben ze die ook bevrijd!’


    Richemonte wankelde een ogenblik en moest zich met een hand aan de muur van de gang vastgrijpen.


    ‘On va voir - we zullen zien,’ zei hij steunend.


    Kennelijk met loden schoenen ging hij verder en onderzocht de deur.


    ‘Die is gesloten.’


    Haastig opende hij en trad binnen. Rallion volgde. De lamp brandde nog.


    ‘Hier is ze niet,’ zei de oude benauwd. ‘Misschien is ze ginds in de andere kamer.’


    Rallion wilde hem volgen, maar hij wees dat met barse woorden af. ‘U blijft hier! Daarginds hebt u niets te maken!’


    Toen hij even later terugkwam, vertoonde zijn gezicht een volkomen verwilderde uitdrukking.


    ‘Ook zij weg!’ mompelde hij.


    ‘Wie?’


    ‘Dat doet er niet toe. Ik had die persoon zekere vrijheden toegestaan, maar had haar vandaag opgesloten. Beide deuren zijn nog gesloten, desondanks is ze weg.’


    ‘Dat is de ene pech na de andere.’


    ‘Meer dan dat. U weet niet wat daarbij voor mij op het spel staat. Er blijft mij niets anders over dan de ingangen te vernietigen of dicht te gooien en voorlopig ...’ hij stokte.


    ‘Wat dan?’ vroeg Rallion nieuwsgierig.


    ‘... voorlopig te verdwijnen en de plaat te poetsen.’


    ‘Is het dan zo gevaarlijk?’


    ‘Ja. Daar moet eerst gras over groeien. En als de oorlog uitbreekt, zal dat niet lang duren.’


    ‘Maar de toegangen vernietigen, dat verlangt werk en tijd.’


    ‘Helemaal niet. Voor een dergelijk geval heb ik mijn voorzorgsmaatregelen getroffen. Kom mee!’


    Ze keerden naar de kruising terug. Daar scheen een van de steenplaten gebroken te zijn. De kapitein nam een steentje tussen twee scheuren uit en onmiddellijk kwam er een draad te voorschijn. Hij trok eraan en bijna op hetzelfde moment rolde een donderend geluid door het gewelf. Langzaam stierf het rommelen in de verte weg.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Rallion geschrokken.


    ‘Kleine mijnen.’


    ‘Zijn de toegangen ingestort?’


    ‘En partie - gedeeltelijk. En er is nog iets vernield.’


    Hij haalde zijn horloge te voorschijn.


    ‘Over een uur gaat er een trein naar Parijs. Daarmee vertrekken wij.’


    ‘Waarom niet morgen?’


    ‘Ik ga niet zitten wachten tot ze me komen arresteren! Een vrolijke oorlog en dan is alles weer in orde!’


    Een kwartier later verliet het tweetal het slot. Kapitein Richemonte droeg al zijn baar geld bij zich.


    Zelden zal een huis op eens zoveel geluk geherbergd hebben als het huis van dokter Bertrand op de avond van die enerverende dag. Boven in het opkamertje zaten Liama en Marion met de armen om elkaar heen en fluisterden elkaar tedere woorden in het oor. In de kamer die Emma von Greifenklau bewoonde, vertoefden Nanon en Madelon met hun vader die niet uitgekeken kwam op zijn beide kinderen. En intussen woonde het grootste geluk in het hart van het drietal voor wie dokter Bertrand zijn studeerkamer beschikbaar had gesteld.


    Gebhard von Greifenklau had een reinigend en verkwikkend bad genomen; baard en haar waren in orde gebracht. Hij zat op de sofa en hield de handen van zijn kinderen in de zijne.


    Emma en haar broer hadden zich slechts langzaam en met inachtneming van alle voorzichtigheid aan hun vader bekendgemaakt.


    De vreugde zou anders het hart dat in zo korte tijd uit de diepste wanhoop tot het hoogste geluk was gestegen, hebben verwoest.


    Er verstreken uren. Het gelukkige drietal was er zich niet van bewust, tot er geklopt werd. Hieronymus Aurelius Schneffke stak zijn hoofd naar binnen.


    ‘Mag ik binnenkomen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Richard von Greifenklau die tegelijk met de naam ‘Müller’ ook zijn bochel had afgelegd, hoewel slechts voor deze uren van weerzien. ‘Dat is meneer Schneffke uit Berlijn, wiens schoonvader je bijna was geworden, vader.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Gebhard von Greifenklau.


    ‘Hij had het op Emma voorzien.’


    ‘Ach zo!’


    ‘Hij hield haar voor een gezelschapsdame en aanbad haar dusdanig dat hij terwille van haar zelfs een paard besteeg.’


    ‘En het was een verstandig paard!’ lachte Schneffke. ‘Het zette me regelrecht aan haar voeten af. Later werd ik haar beschermer en reisbegeleider, maar moest al gauw afstand doen van het verwachte geluk, omdat de aanbeden gezelschapsdame intussen een Engelse miss geworden was.’


    ‘Wat ze echter niet zal blijven.’


    ‘Niet?’


    ‘Nee. Miss de Lissa is mijn zuster, Emma von Greifenklau.’


    De dikzak trok een gezicht of hij water zag branden.


    ‘Allemensen!’


    Iedereen lachte.


    ‘Hebt u er soms iets tegen?’ vroeg de voormalige doctor Müller.


    ‘Hm! En hoe lang blijft ze uw zuster?’


    ‘Ik hoop voor altijd.’


    ‘Ik betwijfel het. Van deze dame weet geen mens wie en wat ze eigenlijk is. Vandaag houdt u haar in alle ernst voor uw zuster en morgen blijkt wellicht, dat ze de tante van uw schoonmoeder is. Ik blijf wantrouwend, dat is duidelijk als pudding. Vanaf heden verlies ik mijn hart slechts aan dames die door middel van geboortebewijs en pokkenbriefje bewezen hebben wie ze zijn. Iemand anders heeft nooit meer een voetval van mij te verwachten.’


    Maar hij nam het geval niet tragisch, want hij lachte luid met de anderen mee.


    ‘Wat voor nieuws hebt u?’


    ‘Op het station dronk ik een glas bier. De trein kwam binnen.


    Buiten bij het loket stonden twee mannen. U mag raden wie dat waren!’


    ‘Het lijkt me beter dat u het zegt.’


    ‘Dat is juist; want u raadt het nooit. De oude kapitein was het en nog iemand, met een snee over zijn gezicht.’


    ‘Rallion? En wat deden ze?’


    ‘Ik stond er vlak bij; maar ze hadden zo’n haast, dat ze me helemaal niet opmerkten. De oude betaalde twee kaartjes eerste klas naar Parijs.’


    ‘Dan is hij dus weg?’


    ‘Ik heb hem samen met Rallion zien instappen en toen vertrok de trein.’


    Dit bericht kwam Richard zeer goed uit. Hij ging naar Marion en haar moeder en bracht hun het nieuws over, maar pas nadat hij zich weer in doctor Müller veranderd had.


    ‘Nu is er een prachtgelegenheid te halen wat u nog voor de reis nodig hebt, mademoiselle Marion. U gaat voor dit doel zelf naar Ortry terug.’


    ‘D'accord - dat doe ik. Wie gaat er mee?’


    ‘Uw moeder.’


    ‘Wat? Mag zij dan gezien worden?’


    ‘Ik zou heel graag zien dat de barones haar ontmoet. Maar ik ga met u mee.’


    ‘Een kwartiertje later zat hij op de bok en reed Marion en Liama naar Ortry. Daar gaf hij de teugels aan de stalknecht en begeleidde de beide dames naar Marions kamer.


    De verschijning van Liama kon geen opzien baren, daar mevrouw Bertrand haar een lange regenmantel en een hoed geleend had.


    Nauwelijks waren zij binnen of een bediende meldde, dat mevrouw de barones de freule bij zich verwachtte.


    ‘Je suis occupee - ik ben bezig,’ antwoordde Marion.


    De bediende ging, keerde echter met het bevel terug, ogenblikkelijk te doen wat haar gezegd werd.


    ‘Zegt u tegen madame de barones, dat zij mij niets te bevelen heeft! En brengt u dat alstublieft letterlijk over!’


    Alle bedienden haatten de barones om haar hoogmoed en heerszucht. Degene die de opdracht gekregen had, bracht de boodschap om de trotse vrouw te ergeren graag woordelijk over.


    Onmiddellijk begaf ze zich woedend naar Marions kamer.


    Dat hadden Richard en Marion verwacht. Daarom vroegen zij Liama naar de kleine kamer te gaan, van waaruit het tweetal destijds de ontvoering van de kamenier had kunnen gadeslaan.


    ‘Wat betekent dat?’ riep de barones uit toen ze de kamer betrad. 'Waarom kom je niet?’


    'Omdat ik geen tijd heb, zoals ik heb laten zeggen.’


    ‘Als ik beveel, heb jij te gehoorzamen!’


    ‘Daarop heb ik laten antwoorden dat je mij niets kunt bevelen.’


    ‘lnoui- ongehoord! Dergelijke brutaliteiten... ’


    ‘Wees voorzichtig met wat je zegt, anders moet ik je verzoeken te vertrekken!’


    ‘Hoe haal je het in je hoofd, een ... hé, wie is dat? De gouverneur! Ik dacht dat u weg was.’


    ‘Zoals u ziet ben ik hier,’ antwoordde Richard rustig.


    ‘Wat zoekt u hier?’


    ‘De noodzakelijke beschaving en hoffelijkheid in de omgang met anderen.’


    ‘Ach! Is dat soms tegen mij bedoeld?’


    ‘Inderdaad tegen u.’


    ‘Vlegel! Verdwijn!’


    ‘Müller’ bewoog zich niet.


    ‘Ik beveel u te verdwijnen!’


    ‘En ik verzoek u vriendelijk te blijven, monsieur!’ zei Marion.


    ‘Ik zal...’ begon de barones kwaad.


    ‘Je zult niets!’ onderbrak Marion haar scherp. ‘Wat heb je met mij te bespreken?’


    ‘In tegenwoordigheid van vreemden zwijg ik natuurlijk!’


    ‘Dat vind ik bijzonder prettig!’


    Ze had haar kast geopend en zocht naar de dingen die ze mee wilde nemen.


    ‘Waarom pak je?’


    ‘Omdat ik vertrek.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat gaat je niets aan.’


    ‘Wat een brutaliteit! Van wie heb je toestemming?’


    ‘Ik meen van niemand toestemming nodig te hebben.’


    ‘Dan zie ik mij gedwongen mijn rechten te laten gelden. Zonder mijn toestemming vertrek je niet! Ik ben je moeder!’


    ‘Een zeer vreemde moeder.’


    ‘Wil je me soms dwingen je te bewijzen dat ik zo nodig gehoorzaamheid kan afdwingen?’


    ‘Hoe wil je dat bewijzen?’


    ‘Ik roep de bedienden!’


    ‘De bedienden mogen zich zelfs op jouw bevel niet aan mij vergrijpen!’


    ‘Dan stuur ik iemand om de politie.’


    ‘Ik waarschuw je! De politie arresteert je, als ik dat verlang!’


    De barones stampte met de voet op de grond. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    Marion wilde antwoorden; maar Richard wenkte haar en antwoordde in haar plaats: ‘De freule wil aanduiden dat er genoeg aanleiding is om de voormalige herderin in verzekerde bewaring te stellen.’


    De barones verbleekte. ‘Meneer, wat voor taal slaat u uit?’


    ‘Ik spreek een taal die de herdersdochter Adeline Verdy toch wel moet kunnen verstaan.’


    ‘Vous etes fou - u bent gek!’


    ‘De waanzin is uw eigen gebied en u hebt het erin tot barones gebracht: namelijk door de verstandsverbijstering van uw man.


    Denkt u maar eens aan de dubbele moord bij de krijgskas.’(9).


    Ze beefde over haar hele lichaam.


    ‘Ik begrijp u niet!’


    ‘Aan de twee die door uw man met een houweel werden gedood en aan degene die de kapitein bijna doodstak, maar die door u verpleegd werd om hem tenslotte op de sluiten en daardoor barones te worden.’


    Ondanks deze verpletterende aanklacht vermande ze zich nog éénmaal.


    ‘Wat heb ik met u te maken? Wat gaat mij dat alles aan? Doe waar u zin in hebt! Maar ik beveel u nu u te verwijderen! Ik ben de baas hier in huis!’


    ‘U? Daarin vergist u zich toch zeer.’


    ‘Wie anders?’ vroeg ze brutaal.


    ‘Ik zal u de werkelijke gebiedster van Ortry tonen.’


    Hij opende de deur naar de kamer ernaast. ‘Hier! Kent u deze dame?’


    Liama had regenmantel en hoed afgelegd en trad in haar oude versleten en vaak verstelde lange gewaad binnen, het gezicht gesluierd.


    De barones week terug. Ze was zich doodgeschrokken en sloeg de handen voor haar gezicht. Geen twijfel mogelijk: dat was Liama.


    ‘Allah il Allah, we Mohammed rasoehl Allah!' zei de Bedoeienenvrouw en legde de handen over de borst. Toen sprak ze langzaam verder; het was te merken hoe zij de Franse woorden, die zij eens geleerd had, moeizaam aaneenvoegde: ‘Je kent me toch, valse vrouw! Dat hier is mijn kind; ik ben hier de gebiedster! Kom, vriend der verdrukten,’ zei ze tot Richard, ‘ik zal je tonen wie hier te bevelen heeft!’


    Ze nam haar dochter bij de hand en schreed voorop, Richard volgde. De barones wankelde achteraan, door haar kwade geweten gedreven.


    Ze liepen de eetzaal door en de vertrekken van de meesteres van het slot. De barones volgde zonder een woord te spreken.


    Bij de kamer van de krankzinnige baron bleef Liama staan.


    Zachtjes opende ze de deur en trad binnen. De anderen volgden.


    De zieke keek op; zijn blik zweefde zonder uitdrukking de kring rond en bleef toen op de dochter van de Aïssa’s rusten.


    ‘Liama!’ schreeuwde hij.


    Hij sprong op en wierp zich aan haar voeten en omvatte haar knieën.


    ‘Liama, Liama, sauvez-moi - red mij!’


    ‘Voor wie?’ vroeg de Arabische.


    ‘Voor allemaal! Ze beschuldigen mij! Ze zeggen dat ik het geweest ben; maar zeg hun toch dat ik het niet geweest ben! Jou geloven ze, maar mij niet!’


    ‘Waar zijn ze dan?’


    ‘Overal, overal! Ze vervolgen mij overal. Red me toch!’


    ‘Wat zou je dan gedaan hebben?’


    ‘Halt!’ viel de barones haar snel in de rede. ‘Mijn man is ziek.


    Niemand mag hem ondervragen. Niemand mag met hem spreken.’


    Ze greep hem bij de hand om hem uit zijn knielende houding te doen opstaan.


    Maar hij klampte zich angstig aan Liama vast en riep klagend: ‘Weg met haar, weg met die slang! Liama, laat ze niet naderbij komen! Bescherm mij!’


    ‘Hij praat onzin!’ verklaarde de barones. ‘Opwinding is heel slecht voor hem.’


    De waanzinnige bevond zich in een toestand die deed verwachten dat men veel van hem te weten zou kunnen komen wat tot dusverre nog verborgen gebleven was. Daarom vatte Richard de barones bij de arm.


    ‘Terug, madame!’


    In haar ogen laaide wilde haat op. Ze balde de vuisten en stampte met de voet.


    ‘Nog één woord en ik laat u eruit gooien!’ riep ze dreigend.


    ‘Ach kom!’ lachte hij. ‘De schaapherdersdochter zou dat niet kunnen! Verdwijn!’


    Hij wees naar de deur.


    ‘Goed, dan bel ik!’


    Ze vloog naar het belkoord.


    ‘Belt u gerust! zei Richard rustig. ‘Maar de eerste de beste bediende die komt, stuur ik om de politie!’


    Zijn toon klonk zo zelfverzekerd dat zij bleef staan. ‘Om de politie? Waarom?’


    ‘Om u te laten arresteren!’


    ‘En waarvoor?’


    ‘Wegens bigamie!’


    ‘Ach!’


    ‘Wegens wederrechtelijke gevangenhouding van Gebhard von Greifenklau!’


    ‘U bent een duivel!’


    ‘Ik weet alles. Verdwijnt u ogenblikkelijk, anders bel ik!’


    Hij schoof haar de deur uit, die hij achter haar sloot. Ze was zo verbluft dat ze er niet meer aan dacht tegen te stribbelen.


    Haar vertrek kalmeerde de baron zichtbaar.


    ‘Partie - weg!’ riep hij. ‘Goddank!’


    ‘Spreekt u met hem!’ fluisterde Richard Liama zachtjes toe.


    Ze boog zich naar de nog steeds voor haar knielende man en legde haar hand op zijn hoofd. Dat scheen hem goed te doen.


    Hij glimlachte naar haar.


    ‘Jij alleen kunt mij helpen, Liama! Ze staan allemaal om mij heen, hier, daar, overal.’


    ‘Wie?’


    ‘De Duitser die wij doodgeslagen hebben.’


    ‘Waar?’


    ‘In het bos, om de krijgskas.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Greifenklau.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij is dood! Dood! Dood!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. Alleen zijn geest leeft nog!’


    ‘Waar?’


    ‘Onder de aarde. In het middelpunt van de onderwereld. In de diepe kelders van het slot.’


    ‘Heb je hem gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Dat weet ik niet meer. De oude heeft hem mij laten zien. De moord lag mij zo zwaar op het hart en hij wilde mij geruststellen.


    Daarom maakte hij mij wijs dat Greifenklau niet dood was, maar nog leefde.’


    Hij wees met zijn hand plotseling naar opzij. Zijn ogen keken star en geschrokken naar één punt.


    ‘Wie staat daar?’ vroeg Liama.


    ‘Hadji Omanah.’


    ‘O, de vrome maraboet?’(18a).


    ‘Ja.’


    ‘Ken je hem dan?’


    ‘Puisque je l’ai enterre - ik heb hem toch begraven.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de berg in zijn hut. En daar staat ook zijn zoon. Hij dreigt mij met de hand. Hij heeft een doodshoofd en laat me de tanden zien. Red me toch!’


    De krankzinnige verkeerde in vreselijke angst. Zweetdruppels stonden op zijn voorhoofd. Hij was weer in zo’n afschuwelijke krankzinnige toestand die de oude kapitein slechts met ruw geweld wist te onderdrukken.


    ‘Heb je de zoon van de maraboet dan ook gezien?’ vroeg ze verder.


    ‘Ja.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Ook op de berg. Ik heb hem immers vermoord!’


    Richard stond achter Liama en fluisterde haar toe wat ze zeggen moest.


    ‘Assassine - vermoord?’ vroeg ze. ‘Jij zelf?’


    ‘Ja.’


    ‘Was je daar alleen?’


    ‘De oude was bij mij. Hij gebood mij hem te doden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik baron moest worden.’


    ‘Was je dan geen baron?’


    ‘Nee, o nee!’


    ‘Wie was je dan wel?’


    ‘Ik was toch Henri Richemonte, de neef en pleegzoon van de kapitein.’


    ‘En wie was de baron?’


    ‘Er waren er twee.’


    Het was te zien, dat hij zich de bijzonderheden nog maar moeilijk kon herinneren. Alles moest hem heel voorzichtig ontlokt worden.


    ‘Twee?’ vroeg Liama. ‘Wie dan wel?’


    ‘De vader en de zoon.’


    ‘Wie was de vader?’


    ‘De maraboet. Hij lag op sterven toen wij kwamen en de zoon heb ik gedood, omdat hij de papieren had. En toen begroeven we hen in de hut.’


    ‘Wat voor papieren?’


    ‘De papieren van de vermoorde. Ik kon daarmee bewijzen dat ik de jonge Sainte-Marie was en zei dat mijn vader dood was.


    Help me toch Liama! Daar staat er nog een en nog een!’


    ‘Wie?’


    ‘Menalek, de sjeik van de Aïssa’s.’


    Ze legde haar hand op haar hart toen haar vader genoemd werd.’


    ‘Que te veut-il - wat wil hij van je?’


    ‘Hij vraagt rekenschap van zijn dood. We hebben hem aan de Fransen overgeleverd. En die andere ook. Sadi. Hij moest sterven, omdat ik Liama hebben wilde, zijn vrouw. Ik noemde me Mahmoed Ben Ali en de oude was ...’


    Hij stopte om na te denken.


    ‘Wie was hij?’


    ‘Hij was Malek Omar, de vruchtenhandelaar. Hij was spion van de Fransen en van de Bedoeïenen. Hij heeft ze allebei verraden.


    O, red me toch!’


    Hij kromp ineen en probeerde zich achter haar voor de geesten te verbergen, die hem zijn kwade geweten toonden.


    ‘Stil,’ zei ze met zachte stem, zoals ze vroeger vaak gedaan moest hebben om hem bij zijn aanvallen te kalmeren. ‘Sadi is niet dood.’


    ‘Niet? En daar staat zijn geest!’


    ‘Je vergist je. Sadi leeft.’


    De krankzinnige geloofde haar woorden.


    ‘Jij zegt het en jij liegt niet. Ja, je hebt gelijk - zijn gezicht is nu verdwenen - en mijn hoofd doet niet meer zo’n pijn.’


    Hij stond langzaam op en wankelde naar een stoel, waar hij vermoeid in zonk. Zij lieten hem begaan en verdwenen zwijgend.


    Wat zij nu gehoord hadden, wisten zij grotendeels al; Liama uit haar verleden, waarover zij intussen haar dochter alles verteld had en Richard uit de aantekeningen die Marion van Aboe Hassan, de tovenaar, ontvangen en hem toevertrouwd had. Maar veel scheen nieuw en gaf hun stof voor vreemde en belangrijke conclusies.

  


  
    


    


    10. Drie generaties


    Het was avond. De grijze Hugo von Greifenklau, de voormalige gunsteling van veldmaarschalk Blücher(10)had bezoek. Zijn bloedverwant, generaal Kunz von Eschenrode(11)bevond zich bij hem.


    Ida, zijn schoondochter, zat er stil en afgetobd bij. Terwijl haar rechterhand mechanisch de naald hanteerde, dwaalden haar gedachten naar haar kinderen die in het verre Frankrijk vertoefden en waarvan zij zo zelden nieuws ontving. Frankrijk, dat woord hield voor haar alles in, wat zij in haar leven aan elende en leed had gekend. Daar was immers ook Gebhard, haar man, verdwenen.


    Ida hoorde niets van het levendige gesprek der beide mannen.


    Zij spraken over het verleden, over hun belevenissen in de oorlog en het was dus geen wonder dat het gesprek uiteindelijk uitliep op de gespannen politieke toestand.


    ‘Hij begint weer! Let op, hij begint weer,’ zei Greifenklau. ‘Napoleon heeft zich in de nesten gewerkt en wil er zich nu door een oorlog weer uit redden.’


    ‘Dat is inderdaad te vrezen.’


    ‘Te vrezen? Moeten wij soms ergens bang voor zijn?’


    ‘Frankrijk is sterker dan je denkt.’


    ‘Het heeft zijn wereldpositie sedert Sadowa verloren.’


    ‘Daardoor streven ze ook sedertdien naar wraak voor Sadowa. Het heeft zich bewapend en nu moeten we afwachten hoe de dobbelstenen rollen.’


    ‘Ik doe mee!’


    ‘Ben je gek? Jij, op jouw leeftijd?’


    ‘Oho! Ik heb nog merg in mijn botten. Ik blijf erbij: ik doe mee! Het liefst als soldaat; maar ze zullen me helaas wel afwijzen. Dan blijft me niets anders over dan dat ik als ziekenverzorger ga.’


    ‘Denk aan de inspanning!’


    ‘Daarvoor ben ik niet bang. Ik ga bij de garderuiterij, dan blijf ik in de buurt van Richard.’


    ‘Of hij het ermee eens is dat jij je aan dergelijke gevaren en inspanningen blootstelt?’


    ‘Ik zal hem beslist niet om verlof vragen. Ik hoop ginds, aan de andere kant van de grens iemand te ontmoeten, met wie ik nog een oude, zeer oude rekening te vereffenen heb.’


    ‘Je bedoelt kapitein Richemonte? Het lijkt me beter dat aan jongere lieden over te laten.’


    ‘Jongeren? Ik zeg je, als ik aan die vent denk, voel ik me alsof ik twintig ben. Wee hem, als hij het ongeluk mocht hebben in mijn handen te vallen!’


    De oude Greifenklau was uit zijn stoel opgestaan. Zijn ogen bliksemden, zijn vuisten waren gebald. De generaal achtte het, toen hij de grijze held zo zag staan, maar het beste het gesprek af te leiden.


    De bediende trad binnen.


    ‘Meneer, er is een dame die u wil spreken!’


    ‘Vanavond nog? Heeft zij haar naam genoemd?’


    ‘Dat wil zij zelf doen.’


    ‘Dat is merkwaardig; is het een onbekende?’


    ‘Nee.’


    ‘Ach, ik ken haar dus? Vermoedelijk een verrassing! Kerel, wat trek je voor een gezicht? Je lacht van oor tot oor en toch geloof ik, dat je ogen vochtig zijn. Lieve help, het zal toch niet Emma ...’


    ‘Emma!’ riep ook Ida von Greifenklau die al bij het noemen van Richards naam uit haar gepeins was opgeschrikt en nu gespannen het gesprek gevolgd had.


    ‘Ja, zij is het, zij is het!’


    Dat klonk vanuit de deuropening en Emma wierp zich eerst in de armen van haar moeder en toen van haar grootvader.


    Hugo von Greifenklau drukte haar tegen zich aan en streek haar steeds weer met de hand over haar dikke haar.


    ‘Heb ik jullie erg aan het schrikken gemaakt? Grootvader, het zal je toch geen kwaad doen?’


    ‘Nee. Voor een dergelijke vreugde zijn mijn oude botten nog sterk genoeg. Maar laten we gaan zitten.’


    Emma bracht de oude man weer naar de sofa en toen begroette ze ook haar oom, de generaal.


    ‘Ben je nu net aangekomen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja, een kwartiertje geleden.’


    ‘Maar toch niet alleen? Zeker met Madelon?’


    ‘Met haar en nog een paar anderen die jullie nog zullen leren kennen.’


    ‘Fijn dat je er bent. Er komt oorlog en om en op Ortry zal het al gauw gevaarlijk worden. Waar zit Richard eigenlijk? Is hij ook hier?’


    ‘Wil je hem zien?’


    ‘Natuurlijk! Houd ons niet voor de gek!’


    Hij stond op en liep naar de deur. De moeder volgde opgewonden.


    Maar Emma was hen voor en opende de deur.


    ‘Doctor Müller’ trad binnen.


    Iedereen was verbaasd toen ze hem zagen.


    ‘Richard! Vergis ik me dan zo?’ riep de grootvader. ‘Ach ja, je moest je natuurlijk vermommen. Kom hier, jongen, laat me je omarmen!’


    Richard begroette zijn moeder en grootvader bijzonder hartelijk.


    Toen schoof de oude hem achteruit en bekeek hem nogeens.


    ‘Dus een bochel! Zeg, die bochel kan je toch af doen?’


    ‘Onmiddellijk!’


    ‘En die zwarte pruik?’


    ‘Daar ligt hij al!’


    Hij nam de pruik af en gooide die op de grond. Eén greep onder zijn colbert om de riem los te maken en ook de bochel viel.


    ‘Maar dat donkere gezicht! Je ziet er uit als een zuiderling.’


    ‘Dat is helaas walnootsap en gaat niet zo gemakkelijk weg.’


    ‘En je baard, je prachtige baard! Jammer, jongen!’


    ‘O, die groeit wel weer aan! Maar laat me eerst oom eens begroeten!’


    Hugo von Greifenklau belde en beval de bediende wijn te brengen en voor het avondeten te zorgen. Toen de man zich wilde verwijderen, hield hij hem nog even tegen.


    ‘Halt man; je trekt een gezicht, zoals ik nog nooit van jou gezien heb. Je ziet er uit als het kerstmannetje. Wat heb je nu weer?’


    ‘Dat is blijdschap, meneer.’


    ‘Waarover?’


    ‘Ik heb ook bezoek gekregen.’


    ‘Zo, zo. En van wie dan wel?’


    ‘Van Fritz.’


    ‘Welke Fritz? Zeker die wachtmeester?’


    ‘Ja, natuurlijk!’


    ‘Waar zit hij dan?’


    ‘In de antichambre.’


    ‘Haal hem binnen!’


    Fritz Schneeberg kwam binnen, gekleed als plantenzoeker, met een zak op zijn rug. Hugo von Greifenklau lachte en stak hem de hand toe.


    ‘Welkom, wachtmeester, welkom! En was dit nu uw vermomming?’


    ‘Inderdaad, ritmeester.’


    ‘Leg die dan onmiddellijk af! En u blijft vanavond bij ons eten!’


    Dat is uitstekend, grootvader,’ zei Richard. ‘Ik heb heel veel aan hem te danken. Hij heeft ons allen grote diensten bewezen.’


    Ook de generaal gaf de wachtmeester een hand. Fritz wierp een vreemde blik op Eschenrode. Toen verwijderde hij zich en even later kwam hij in het uniform der ulanen terug.


    ‘Zo is het in orde! Komt u hier bij ons zitten! Daar staan sigaren en hier de wijn. Schenk u zelf eens in, wachtmeester! Er wordt meteen opgedaan; dat zal onze reizigers zeker welkom zijn. En als we gegeten hebben, moet er verteld worden.


    Ik ben benieuwd jullie belevenissen te horen.’


    Richard schraapte zijn keel.


    ‘Grootvader, het is misschien beter niet zo lang met onze mededelingen te wachten.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik heb geen tijd. Ik moet me vanavond nog melden en het is mogelijk dat ik morgen Berlijn alweer verlaat. Daarom is het misschien goed alles wat we te bespreken hebben, meteen af te doen.’


    ‘Nou vooruit dan maar jongen!’


    ‘Wel: we hebben niet alleen met onze militaire opdracht, maar ook op persoonlijk terrein veel succes gehad.’


    ‘Met betrekking tot onze familie?’


    ‘Ja. In de eerste plaats bedoel ik daarmee oom Eschenrode.’


    ‘Mij?’ vroeg de generaal verbluft. ‘Ik heb toch niets te maken met jullie oponthoud in Frankrijk.’


    ‘Maar dit oponthoud heeft toch bepaald wel met u te maken. Want het gaat om de ... leeuwetanden.’


    Hij sprak het woord langzaam en met nadruk uit. De generaal schrok, staarde hem aan en greep met beide handen naar zijn hoofd.


    ‘Versta ik je goed? De leeuwetanden?’


    ‘Ja.’


    ‘Lieve hemel! Spreek, snel dan!’


    ‘Wel, Fritz heeft een spoor gevonden, waaruit blijkt dat een van die tanden er nog is.’


    ‘Is dat waar? Is het werkelijk waar? Maar hoe en waar is dat spoor gevonden?’


    Eschenrode was ontzettend opgewonden. Hij haalde zijn zakdoek uit zijn zak om daarmee zijn voorhoofd af te vegen, ging weer zitten en greep mechanisch naar een glas water.


    ‘Overigens behoeft u nog niet zo enthousiast te worden,’ ging Richard verder. ‘De zaak is nog allerminst duidelijk; die moet nog onderzocht worden. Kalm aan dus.’


    ‘Goed, ik zal rustig blijven, hoewel me dat bijzonder moeilijk valt. Er was ook maar van een spoor sprake. Nou, waar is dat dan gevonden?’


    ‘Op Ortry. De ene tand is er nog. Fritz - heeft - hem!'


    ‘U, wachtmeester?’ zei Eschenrode verbaasd. ‘Oh, laat me dat zien!’


    Het gezicht van Fritz was doodsbleek; zijn hand beefde zichtbaar toen hij hem in zijn zak stak en de leeuwetand eruit te voorschijn haalde om hem aan de generaal te geven.


    Deze greep haastig toe.


    ‘Hij is het!’ riep hij luid toen hij er een blik op geworpen had.


    ‘O, lieve hemel!’


    Hij wilde de tand openen, maar zijn handen beefden nog erger dan die van de wachtmeester. Het duurde geruime tijd voor de inhoud te voorschijn kwam.


    De oude Greifenklau had de laatste minuten geen woord gesproken, maar zijn ogen waren met spanning op de generaal gericht. Nu vroeg hij: ‘Is dat werkelijk een van de tanden?’


    ‘Ja, ja!’ hijgde de generaal. ‘Het is de rechter - die uit de rechterkaak - ik heb hem mijn - eerstgeborene omgehangen.


    Richard, snel, zeg het: bij wie heb je deze tand gevonden?’


    ‘Bij een arme duivel.’


    ‘Sinds wanneer is hij in het bezit van die tand?’


    ‘Sedert zijn prille jeugd.’


    ‘Hoe oud is hij?’


    ‘Net zo oud als de twee jongens nu zouden zijn.’


    ‘Mijn hemel! Jullie kennen toch zijn naam?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘Hier in Berlijn.’


    ‘Sinds wanneer?’


    ‘O, sinds lang. We kennen hem allemaal heel goed.’


    ‘Wat is hij?’


    ‘Wachtmeester bij de garde-ulanen.’


    ‘Wat? Dus in jouw regiment?’


    ‘Ja, zelfs in mijn eskadron.’


    Fritz was doodsbleek; hij waagde het niet zijn ogen op te slaan.


    De generaal was opgesprongen; hij staarde Richard afwezig aan en kon geen woord uitbrengen. De oude Greifenklau sloeg met de vuist op tafel, zodat de glazen rinkelden.


    ‘God sta me bij! Nee, dat zou toch .... ’


    ‘Nu, wat dan?’ vroeg Richard lachend.


    ‘De betreffende is wachtmeester in jouw eskadron?’


    ‘Ja.’


    ‘In jouw eskadron is toch maar één wachtmeester.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan is - alle duivels, het wil er haast niet uit - dan is Fritz Schneeberg hier, die verduivelde wachtmeester?’


    ‘Ja.’


    ‘En bezitter van de tand?’


    ‘Zeker.’


    ‘En hij heeft hem levenslang bij zich gedragen: sapperloot, Eschenrode, generaal, kameraad en vriend: die Fritz daar is een van jouw drommelse jongens!’


    Kunz von Eschenrode kon nog geen woorden vinden. Hij keek naar Fritz. Hij hief zijn armen op en liet ze weer zakken. Tenslotte ontfermde Richard zich over hem en gaf Fritz een flinke opstopper. ‘Vooruit!’ fluisterde hij hem toe.


    Toen stond Fritz van zijn plaats op, keek de generaal onzeker aan en stotterde, met zijn vingers op de naad van zijn broek: ‘Neemt u me niet kwalijk, excellentie, ik ... ik ...’


    Nu kwam er leven in de generaal. Hij stootte een jubelkreet uit en trok Fritz in zijn armen.


    ‘Mijn zoon, mijn zoon!’ Meer kon hij niet uitbrengen, maar er lag een wereld in die woorden.


    Er viel een stilte. Alle ogen waren vochtig. Ida die haar kinderen stevig bij de hand hield, snikte bij de gedachte aan haar zuster die nu na zoveel jaren van rouw eindelijk één van haar jongens terug zou krijgen. Generaal Kunz von Eschenrode huilde als een kind. Fritz was bleek maar beheerst. Hij kon nog niet in zijn geluk geloven en onttrok zich aan de omarming van de generaal.


    ‘Excellentie, als u zich vergist...’


    ‘Nee, ik vergis me niet! Ik voel het nu! Zeg toch vader tegen mij, mijn zoon! Je zult me veel, zeer veel te vertellen hebben, maar dat doen we later. Nu moet je onmiddellijk mee naar je moeder!’


    ‘Kunz, ben je dol?’ zei Hugo von Greifenklau.


    ‘Dol? Waarom?’


    ‘Je bent zelf zo onder de indruk, je kunt nauwelijks staan; hoe moet het je vrouw dan vergaan!’


    ‘Je hebt gelijk. Maar mag ik haar dan het geluk ontnemen haar zoon - ach, het lijkt wel een sprookje!’


    ‘Bereid haar voorzichtig voor; vertel het haar druppelsgewijs, opdat ze het verdragen kan. Ga nu eerst zitten en drink er eens op met mij! Proost! We hebben nog een massa te bespreken.’


    ‘Meer dan je denkt, grootvader,’ meende Emma.


    ‘Hoezo? Hebben jullie misschien nog iets op het hart?’


    ‘Vraag het Richard maar!’


    ‘En, jongen?’


    ‘Ja, er is nog iets, waarover jullie je zult verheugen,’ zei Richard langzaam, waarbij hij een schuwe blik op zijn moeder wierp, die nog steeds opgewonden naast hem stond.


    ‘Wat is het, jongen?’


    ‘Ze hebben mij namelijk verteld,’ begon Richard opnieuw aarzelend, ‘van een vreemde man die jaren geleden in de achter Sedan liggende bergen naar een schat heeft gezocht. Hij moet Duitser geweest zijn.’


    ‘En nu neem jij aan, dat ze mijn Gebhard’ - Ida stokte - ‘dat ze jullie vader bedoeld hebben, Richard?’


    ‘Ik neem het niet alleen aan, ik weet het.’


    ‘Ze hebben hem vermoord, nietwaar?’


    ‘Ze wilden het.’


    ‘Wie?’


    ‘Richemonte.’


    ‘Ha! Weer die schurk!’ gromde de oude in nieuw opflakkerende haat. ‘Hebben ze het met elkaar aan de stok gekregen?’


    ‘Ja.’


    ‘En toen heeft mijn Gebhard het onderspit gedolven?’ riep Ida uit.


    ‘Ja, hij heeft het onderspit gedolven; Florian werd bij dat treffen gedood.’(12).


    ‘Die goede, trouwe Florian! En Gebhard?’


    Hugo von Greifenklau stond bij die woorden uit zijn stoel op, legde zijn vuisten op tafel en keek met ogen die door ijzeren deuren heen wilden zien, zijn kleinzoon aan.


    ‘Vader werd zwaar gewond.’


    ‘Hij bleef in leven? Spreek toch!’


    ‘Ja.’


    ‘O, mijn God!’ huilde de moeder en viel in een stoel neer.


    ‘Waarom kwam hij dan niet bij ons terug?’


    ‘Kapitein Richemonte hield hem vast!’


    Hugo von Greifenklau hief zijn gevouwen handen. ‘God in de hemel, laat mij deze satan nog eenmaal ontmoeten.’


    ‘Hij krijgt zijn verdiende loon,’ zei Richard luid.


    ‘Maar je vader! Spreek toch jongen, leeft hij nog?’


    ‘Ik ... vermoed het.’


    ‘Kijk me aan! Zie ik er uit als een oud wijf dat zich door de een of andere treurige boodschap laat klein krijgen?’


    ‘Nee.’


    ‘Vooruit, praat dan toch! Ook moeder zal zich flink houden, nietwaar? Ik houd er niet van ontzien te worden! Verduiveld nog aan toe, ik wil de waarheid weten en snel! Is hij dood?’


    ‘Nee.’


    Er kwam een diepe zucht uit de borst van de oude ritmeester.


    Emma stond naast haar moeder en had kalmerend haar arm om haar heen gelegd.


    ‘Hij leeft,’ zei Hugo beheerst.


    ‘Waar? Nog in gevangenschap?’


    ‘Nee. Ik ben met Fritz bij hem geweest. We hebben hem bevrijd!’


    ‘En waar zit hij nu?’


    ‘Hij is - op weg hierheen.’


    ‘Ook dat is niet waar, Richard. Ik ken je gezicht. Vooruit!


    Hier met hem! Hij is hier en jullie hebben hem verstopt!’


    Hij kwam achter de tafel vandaan, krachtig en snel als een jongeman.


    ‘Ja, vader is hier,’ juichte Emma en liefkoosde en kuste haar bevende moeder.


    ‘Waar is hij dan, waar?’


    ‘Hij wacht in de kamer hiernaast.’


    Toen stootte de oude een luide kreet uit en vloog naar de deur.


    Gesteund door haar kinderen volgde Ida von Greifenklau.

  


  
    


    


    11. Een ontaarde schoonvader


    Ook de dikke schilder Hieronymus Aurelius Schneffke was in Berlijn aangekomen. Hij ging allereerst naar zijn woning en onmiddellijk daarna naar nummer zestien in dezelfde straat, waar hij vierhoog achter aanbelde.


    Sloffende voetstappen naderden en toen vroeg de stem van de oude zonderling Untersberg: 'Wie daar?’


    ‘Ik, de schilder Schneffke.’


    De deur werd slechts zover geopend als de veiligheidsketting toeliet. De oude loerde door de spleet.


    ‘Bent u alleen?’


    ‘Ja.’


    ‘Kom dan binnen.’


    De schilder mocht binnenkomen. Achter hem sloot de oude onmiddellijk weer en wenkte zijn dog als wachter naderbij.


    De kamer zag er nog net zo uit als vóór Schneffke’s vertrek.


    De oude scheen zojuist avondbrood gegeten te hebben; op tafel stond een bord met een broodkorst en een droog kaaskorstje.


    Unterberg bood de schilder een stoel aan en keek de dikzak een poosje zwijgend aan.


    ‘U bent dus in Frankrijk geweest?’ begon hij na enige tijd.


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u de jonge Berteu gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘En met hem gesproken?’


    ‘Veel.’


    ‘Veel? Zo. Hebt u daarvoor gelegenheid gehad?’


    ‘Die heb ik me verschaft. Ik deed alsof ik het slot wilde tekenen; hij kwam erbij en zei me dat hij een paar schilderijen bezat, die hij wilde laten restaureren; of ik dat werkje voor hem kon opknappen.’


    ‘En u zei ja?’


    ‘Natuurlijk! En bij die gelegenheid heb ik hem flink uitgehoord.’


    ‘Wist hij iets?’


    ‘O, hij was zó goed van vertrouwen, dat hij mij alles zei wat hem op het hart lag.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Over de op handen zijnde oorlog.’


    ‘Wat weet hij daarvan?’


    ‘Zeer veel.’


    ‘Waaraan is zijn vader gestorven?’


    ‘Hij is gestikt in een botje.’


    ‘Heeft hij voor zijn eind zijn zoon iets toevertrouwd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat weet u zeker?’


    ‘Heel zeker. Hij at varkenskotelet. En daarbij kreeg hij het bot in de keel. Vijf minuten later was hij al dood.’


    ‘Dat is goed. Mooi zo. En hoe hebt u uw tijd daar verder doorgebracht?’


    ‘Ik heb de schilderijen van Berteu gereinigd, ben gaan wandelen en heb het slot bekeken.’


    ‘Het is nu het eigendom van graaf de Perret?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat doet u morgen?’


    ‘Uitrusten van de reis.’


    ‘Kom naar mij toe. Dan kunnen we zoeken naar het document de divorce.'


    ‘Welterusten.’


    ‘Welterusten! U komt dus morgen!’


    ‘Maar ik kom niet erg vroeg,’ zei de dikke schilder, terwijl hij naar de deur liep.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik wil naar juffrouw Kohier.’


    Het volgende ogenblik had Untersberg hem al bij een arm gegrepen.


    ‘Naar juffrouw Kohier?’ vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.


    ‘Ja.’


    ‘Hoe heet ze nog meer?’


    ‘Madelon, gezelschapsdame van gravin von Hohenthal.’


    ‘Wat wilt u bij haar?’


    ‘Ik moet haar schilderen.’


    ‘Wat? Schilderen? Een gezelschapsdame?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft ze dan geld om het schilderij te betalen?’


    ‘Ik schilder het voor niets.’


    ‘Bent u gek?’


    ‘Nee; ik ben verliefd.’


    ‘Meneer, u liegt! Toen u voor uw vertrek bij mij kwam, was u al verliefd.’


    ‘Dat ben ik vaak.’


    ‘U zei, op de gezelschapsdame van gravin von Eschenrode.’


    ‘Dat herinner ik mij.’


    ‘En nu blijkt, dat ze bij gravin von Hohenthal is.’


    ‘Het is niet dezelfde!’


    ‘Niet?’


    ‘Nee. Met de vorige was het niets; ze was arm en had gewone ouders. Maar met deze Madelon Kohier is het iets heel anders.’


    ‘Waarom? Is ze dan rijk?’


    ‘O, zeer! En dat niet alleen.’


    ‘Wat nog meer?’


    ‘Ze is ook voornaam.’


    Untersberg lachte spottend. ‘Voornaam?’


    ‘O, ze wist het tot voor kort zelf nog niet, dat ze van adel is.’


    ‘Van adel? Een ... Kohier?’


    ‘Dat is een valse naam, de naam die haar moeder het laatst gedragen heeft. Ze heet eigenlijk Madelon de Basse-Montagne.’


    De oude zonk op zijn stoel in elkaar en zuchtte diep. ‘Wat is er met u?’ vroeg de schilder. ‘Voelt u zich niet goed?’


    ‘Ja. Ik heb waarschijnlijk teveel gegeten en mijn maag is immers even oud als ik. Maar daar behoeft u zich niet om te bekommeren. Alstublieft, vertel verder, meneer Schneffke! Waar hebt u die Madelon leren kennen?’


    ‘Op Malineau.’


    ‘Was ze daar?’


    ‘Ja. Ze was met haar zuster Nanon gekomen om de oude Berteu te begraven, die haar pleegvader geweest is. Dat waren zeker de beide meisjes, waarnaar ik moest informeren?’


    ‘Ja, ik wilde het u eigenlijk verzwijgen; maar nu hebt u het toch geraden.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat ik die twee meisjes bedoelde!’


    ‘Waarom hebt u zoveel belangstelling voor dat tweetal?’


    ‘Ik kende Berteu. Af en toe schreef hij mij en dan had hij het over zijn pleegdochters. Enige maanden voor zijn dood kondigde hij mij aan, dat hij mij een geheim moest meedelen dat voor de meisjes van groot belang was. Toen kwam plotseling het bericht dat hij gestorven was. Daarom zond ik er iemand heen om te weten te komen of hij zijn zoon gezegd had, wat eigenlijk voor mij bestemd was.’


    Schneffke had niet de bedoeling gehad de oude die dag al te zeggen, dat alles aan het licht gekomen was. Maar nu achtte hij het beter tot de aanval over te gaan.


    ‘Hm,’ mompelde hij peinzend. ‘Berteu heeft zijn zoon niets gezegd; maar het geheim is toch aan het licht gekomen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    ‘En waaruit bestaat het?’


    ‘De naam van de meisjes is niet Kohier, maar Basse-Montagne. Ze zijn de dochters van een Franse adellijke familie.’


    ‘Hoe willen ze dat bewijzen?’


    ‘Door hun geboorteakten.’


    ‘Zijn die dan nog aanwezig?’


    ‘Ja, ze zijn gevonden op slot Malineau.’


    ‘Waar waren ze dan?’


    ‘In een boek in de bibliotheek,’ loog Schneffke.


    ‘Dan kan toch niet beweerd worden, dat ze juist bij die twee meisjes behoren.’


    ‘O jawel! Er lag namelijk een brief van hun moeder bij. Ze moet een zeer ongelukkige vrouw geweest zijn.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ze was een Duitse en trouwde met baron Gaston de Basse-Montagne tegen de wil van zijn vader. Deze probeerde haar in het verderf te storten. Terwijl zijn zoon op reis was, dwong hij haar hem op te geven. Zij ging met haar twee kinderen weg en liet een brief aan haar man achter en voor haar schoonvader een bewijs, dat zij in de scheiding toestemde.’


    Weer zuchtte Untersberg hoorbaar.


    ‘Voelt u zich niet goed?’ huichelde Schneffke vol belangstelling. ‘Zal ik iets voor u halen om in te nemen?’


    ‘Laat me met rust! Vertel verder!’


    ‘Wel, toen de jonge baron van zijn reis terugkwam, loog de vader hem voor dat zijn vrouw hem ontrouw geworden was en er met een ander vandoor was. De zoon trok zich dat erg aan en is sedertdien verdwenen. Er is verder nooit meer iets van hem vernomen.’


    ‘Verdwenen - verdwenen!’ kreunde de oude.


    ‘Wat hebt u toch? Hebt u ergens pijn?’


    ‘Uw verhaal grijpt mij aan.’


    ‘Dat kan u toch onmogelijk aangrijpen.’


    ‘Een mens heeft toch medegevoel.’


    ‘Ja. U bent een edel mens; zoals u had de oude baron moeten zijn, dan zou die arme vrouw niet verstoten en verjaagd zijn, die arme, goede, lieve kolibrie.’


    Opgewonden sprong de oude op.


    ‘Wat voor een woord gebruikt u daar, meneer! Weet u wat dat betekent?’


    ‘Het was de troetelnaam voor de ongelukkige vrouw,’ zei Schneffke zo langs zijn neus weg. ‘De jonge baron noemde haar steeds zijn kleine, lieve, goede, zoete kolibrie. Hij moet heel veel van haar gehouden hebben.’


    Met een snik steunde de oude zijn hoofd in zijn handen.


    ‘U bent ziek, meneer Untersberg.’


    ‘Nee, u kunt hartroerend vertellen.’


    ‘Vindt u? Ja, met die arme vrouw heb ik te doen. Ze moest vereenzaamd, verstoten en veroordeeld sterven. Weet u hoe ik mij haar voorstel?’


    ‘Nou, hoe dan?’


    ‘Mag ik dit stuk papier gebruiken?’


    ‘Ga uw gang!’


    ‘Nee.’


    De schilder ging aan tafel zitten, greep papier en potlood en begon te tekenen. De oude keek met spanning toe. Het duurde nauwelijks tien minuten, toen hield Schneffke hem het blad voor.


    ‘Kijk, zo stel ik mij die vrouw voor. Zo moet ze geweest zijn toen ze nog gelukkig was en nauwelijks twintig jaar telde.’


    Untersberg keek naar de tekening. ‘Hemel! Dat is ze, dat is ze!’ riep hij. ‘Zo, ja zo was ze!’


    ‘Wat?’ zei Schneffke verbaasd. ‘Hebt u die vrouw dan gekend?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar u zegt toch dat ze het was!’


    ‘U bent een goed schilder en moet haar dus goed getroffen hebben. Hebt u haar dan gezien? En u treft haar zo uitstekend.’


    ‘Dat is geen wonder. Ik heb van haar horen vertellen; ik ken haar karakter, haar gemoedstoestand, haar deugden, wat heeft een goed schilder nog meer nodig?’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hebt u een beetje verstand van gelaatskunde? Wel, dat is eenvoudig zo: uit de gelaatstrekken kan men na enige oefening de karaktereigenschappen van een mens aflezen. Als ik iemand zie, weet ik meteen of hij driftig of zachtmoedig, vlug of langzaam van begrip is. Dat vindt u toch volkomen begrijpelijk. Dan moet het omgekeerde dus ook kloppen, nietwaar? Zeg mij hoe een mens handelt en ik kan u zeggen hoe hij er uit ziet.'


    Toen stond de oude snel uit zijn stoel op.


    ‘Als u dus een mens beschreven wordt, kunt u zijn gezicht tekenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook als het geen vrouw, maar een man is?’


    ‘Zeker.’


    ‘Hebben ze u misschien ook baron Gaston beschreven?’


    ‘Zo ongeveer.’


    ‘Denkt u hem te kunnen tekenen?’


    ‘Ja, maar misschien niet in één keer.’


    ‘Wilt u het niet eens proberen?’


    ‘Dank u! Ik heb al zo lang beslag op u gelegd.’


    ‘O, dat noem ik geen beslag leggen. Ik verzoek er u werkelijk om.’


    ‘Ik zou niet kunnen, al zou ik het willen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Als deze kop moet lijken, dan moet ik hem met kleurpotloden tekenen. Die moet ik eerst halen.’


    ‘Snel dan!’


    ‘Ik begrijp u niet, meneer Untersberg. U doet alsof leven en dood van die tekening afhangen.’


    ‘Haast u!’ hielde oude eigenzinnig vol.


    Hij duwde de schilder de deur uit.


    Toen Untersberg alleen was, veranderde zijn gezicht. Hij nam de kop die Schneffke getekend had en bekeek hem met ogen waaruit een onverzoenlijke haat oplichtte.


    ‘Jou heb ik in de ellende gestort en je nakomelingen moet het nog erger vergaan,’ gromde hij. ‘Maar hem moet ik terug hebben, hem, mijn zoon! Als deze schilder hem werkelijk goed uitbeeldt, dan moet ik hem met mijn annonce terugvinden.’


    Hij lachte hees. Het klonk als het lachen van een krankzinnige.


    Schneffke had op Malineau het portret van baron Gaston gezien.


    Hij wist dat hij het heel goed kon weergeven met normaal potlood; maar gedurende zijn gesprek met de oude had hij het besluit genomen diens zoon, Deephill, te halen. Hij moest dus een voorwendsel vinden om zich te verwijderen en zo kwam hij op de gedachte, kleurpotloden voor noodzakelijk te verklaren.


    Toen hij de trap afging, schudde hij zijn hoofd en bromde voor zich uit: ‘Dat die oude een kronkel in zijn hersens heeft, heb ik altijd al gedacht; maar dat het zo’n grote is, dat was me toch niet eerder opgevallen. Ik denk dat hij helemaal getikt wordt als ik hem zijn zoon breng, óf hij keert in zichzelf en wordt een heel andere vent. En geen van tweeën kan schaden. Mister Deephill zal zich verbazen dat hij zijn oude iezegrim vandaag nog te zien krijgt.’


    Schneffke vond Deephill in zijn hotel. Nanon woonde bij hem.


    Madelon daarentegen had het niet over haar hart kunnen verkrijgen haar goedhartige meesteres zo snel te verlaten. De gravin was verrukt toen ze hoorde dat Madelon niet alleen haar afkomst, maar ook haar vader opgespoord had en verheugde zich toen ze hoorde dat het meisje nog bij haar wilde blijven tot in haar familieaangelegenheden de gewenste klaarheid gekomen was.


    Nanon was haar koffers nog aan het uitpakken. In haar bagage was ook het portret van haar vader, dat de dikke schilder bij de huisbewaarder Mélac op slot Malineau ontdekt had. Ze gaf het aan Deephill.


    ‘Voila ton portrait, cher papa - je portret, vader. Hoe fijn zou het zijn als we er ook zo een van moeder hadden!’


    ‘Ja, kind. Ik kan me haar trekken nog wel heel goed herinneren, maar ik zou het toch erg prettig vinden, als ik haar niet alleen in gedachten voor me zou zien. En jij en Madelon, jullie kunnen je haar toch nauwelijks meer herinneren.’


    ‘Bestond er dan helemaal geen portret van haar?’


    ‘O, jawel; en nog wel een heel goed en kostbaar. Het was zelfs van de hand van een meester.’


    ‘Waar zou dat gebleven zijn?’


    ‘Ze heeft het helaas ...’


    Er werd geklopt. Schneffke kwam binnen. ‘Stoor ik? Neemt u me niet kwalijk.’


    ‘U stoort nooit, mijn beste Schneffke,’ antwoordde Deephill, terwijl hij hem de hand drukte.


    ‘Dat doet me plezier. Ha, het portret! Ik kan uw gesprek raden.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Mijn komst staat daarmee in verband.’


    ‘Hoezo?’


    ‘U zou eigenlijk zelf wel kunnen bedenken, dat mijn eerste gang in Berlijn naar uw vader was.’


    ‘U bent bij mijn vader geweest? Hebt u hem over mij verteld?’


    ‘Dat kon ik onmogelijk. Als we van hem willen horen hoe hij erin geslaagd is, u van uw vrouw te scheiden, dan moeten we hem overrompelen.’


    ‘U denkt dus altijd nog, dat mijn vader de schuld van de scheiding heeft?’


    ‘Natuurlijk. Hij heeft uw vrouw gedwongen u te verlaten.’


    ‘Waardoor? Soms door dreigementen?’


    ‘Misschien. Maar waarschijnlijk ook door op haar goede hart te speculeren. Hij heeft haar voorgehouden, dat zijn stamboom door deze mesalliance bevlekt was. Hij heeft geprobeerd haar te bewijzen, dat zij u niet alleen een onuitwisbare smet bezorgd heeft, maar ook al uw aanspraken op het leven en de toekomst vernietigd heeft. Hij heeft niet gerust tot haar weerstand brak en hij zijn doel bereikt zag.’


    ‘Maar ze had toch een boodschap voor me moeten achterlaten, ja, dat had ze móéten doen! Eén regel, één enkele regel!’


    ‘Dat heeft ze ook gedaan!’


    ‘Ik heb niets ontvangen!’


    ‘Hij heeft haar brief onderschept.’


    ‘Grand Dieul Hoe weet u dat?’


    ‘Toevallig. De brief die zij u destijds geschreven heeft, is er nog.’


    ‘Waar, waar?’


    ‘Hier in Berlijn. Bij dezelfde man die ook het verborgen portret bezit, zonder dat hij het nog weet - bij uw vader.’


    ‘Laten we dan naar hem toe gaan, snel, snel!’


    Hij greep naar hoed en mantel en wilde haastig de kamer verlaten.


    Schneffke versperde hem echter de weg.


    ‘Halt, niet zo haastig, baron! Er moet eerst nog iets gezegd worden.’


    ‘Er is niets meer te zeggen. Ik kan immers alles bij mijn vader te weten komen!’


    ‘Niets, helemaal niets zult u te weten komen.’


    ‘Oho!’


    ‘Ik heb u al gezegd, dat hij alleen met mij omgaat.’


    ‘Hij zal zijn zoon toch niet afwijzen?’


    ‘We kunnen dat van hem verwachten. Maar ik laat u zelf binnen.’


    ‘Tegen zijn wil?’


    ‘Eventueel. We gaan nu. Maar u laat u voorlopig nog helemaal niet zien. U wacht voor de deur, tot ik opendoe.’


    ‘D’accord - goed.’


    ‘Het is mogelijk, dat hij mij, als hij u herkent, de kamer uitzet, maar dat mag u niet toelaten.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij zou tegenover u liegen; maar ik ben in staat alles te bewijzen wat hij tegen u en uw vrouw heeft misdaan; ik moet dus blijven.’


    ‘Kom dan mee!’


    ‘En tegen mij zeg je niets?’ zei Nanon verwijtend.


    ‘Neem me niet kwalijk, kind! Maar ik weet dat jij net zo voelt als ik; ik moet me haasten om mij van de onschuld van je goede moeder te overtuigen!’


    Mr. Deephill, baron de Basse-Montagne, kon zijn onrust en ongeduld nauwelijks bedwingen. Toen zij de laatste trap opgingen, zei Schneffke: ‘Hier, in deze donkere hoek blijft u staan tot ik u binnenlaat. Hij kan u als hij de deur opendoet niet zien.’


    Hij klopte aan en de sloffende voetstappen naderden weer.


    ‘Wie is daar?’


    ‘Schneffke.’


    ‘Eindelijk!’


    De oude opende en sloot de deur weer onmiddellijk nadat de schilder binnengetreden was.


    ‘U bent een eeuwigheid weggebleven,' mopperde hij.


    ‘Ik kon de potloden niet eerder vinden.’


    ‘Goed, hier is papier.’


    Schneffke haalde de kleurpotloden te voorschijn, ging aan tafel zitten en begon te tekenen. De oude stond achter hem en volgde elke beweging van zijn hand. De goede Hieronymus kwelde hem door eerst de omtrek van het hoofd te tekenen.


    ‘Het gezicht! Het gezicht!’ drong Untersberg aan.


    ‘Alles op zijn tijd.’


    Nu begon hij met het voorhoofd, de neus en mond. Al direct nadat hij het ene oog klaar had, riep de oude: ‘Hemel, dat is hij! Zo was hij, precies zo!’


    Untersberg wachtte achter hem, de hand gereed om het papier onmiddellijk na de laatste haal te grijpen. Hij zag eruit als een boze geest, die op het punt staat, zich op een arme ziel te storten. Zijn innige wens het portret van zijn zoon te bezitten, werd in die minuten vervuld.


    ‘Zo,’ zei Schneffke en stond op. ‘Daar is de kop. U vindt dat hij er op lijkt?’


    ‘Volkomen! Geef hier!’


    Zijn ogen staarden naar het papier, alsof hij het wilde doorboren.


    ‘Dat is van mij,’ zei hij hees, ‘dat krijgt u niet terug. Ik zal het onmiddellijk opbergen, onmiddellijk.’


    Hij rende naar de kamer ernaast. De hond volgde hem. Dat was de schilder naar de zin. Hij rende naar de deur en opende die.


    ‘Snel, snel!’


    ‘Waar is hij?’ vroeg Deephill.


    ‘Daarginds. Verberg u achter de kachel.’


    Nauwelijks zat Deephill-Basse-Montagne in zijn ongemakkelijke schuilhoek of de oude kwam terug. Hij sloot de deur naar de andere kamer, zonder te merken dat de hond buiten gebleven was.


    ‘Bent u met de kop tevreden?’ meesmuilde Schneffke.


    ‘Ja, ja,’ antwoordde Untersberg met een vleug van ergernis.


    Zijn blik rustte daarbij onderzoekend op de vragensteller.


    ‘Dat vind ik plezierig.’


    Untersberg stond midden in de kamer en antwoordde niet.


    ‘Wilt u het portret behouden?’


    ‘Zeg eens,’ begon Untersberg zonder overgang, ‘er is bij mij een aantal bedenkingen opgekomen. Is het werkelijk slechts het resultaat van uw verbeeldingskracht?’


    ‘Nee,’ antwoordde Schneffke droog.


    ‘Ha.’


    ‘Nee. Elke tekenaar moet iets werkelijks hebben waarop hij af kan gaan, dat is ook hier het geval.’


    ‘U hebt zo’n kop dus al eens gezien?’


    ‘Ja. In Thionville.’


    ‘Was de gelijkenis groot?’


    ‘Zeer. Alleen de man was ouder dan ik hem hier bij u getekend heb.’


    ‘Wat was hij?’


    ‘Bankier uit Noord-Amerika. Zijn naam was Deephill, in het Frans Basse-Montagne en in het Duits Untersberg.’


    Als door een slang gebeten, deed de oude een pas achteruit.


    ‘Man, is dat waar?’


    ‘Ik lieg zelden.’


    ‘Waar is die man nu?’


    ‘Ici - hier,’ klonk het van achter de kachel.


    Untersberg draaide zich geschrokken om. Zijn ogen dreigden uit de kassen te puilen; zijn lippen trilden; de vingers van de omhooggeheven handen grepen in de lucht, alsof ze iets wilden vasthouden dat steeds weer ontglipte.


    ‘Gaston!’ riep hij.


    Op Deephills gezicht stond geen enkel teken van vreugde te lezen bij het weerzien van zijn vader.


    ‘Gaston! Hoe kom je hier binnen?’


    ‘Is dat alles waaraan je denkt? Denk je alleen aan de grendels die je voor de deur geschoven hebt? Denk je aan niets belangrijkers?’


    ‘O, jawel! Kom aan mijn hart!’


    Hij breidde de armen uit.


    ‘Laissez cela - laat dat!’ weerde Deephill koel af. ‘We moeten eerst weten hoe het er tussen ons voor staat.’


    ‘Gaston, je woorden gaan me dwars door het hart!’


    ‘Kom bij ons zitten!’ zei Deephill met gedwongen kalmte zonder op zijn klacht in te gaan.


    De oude baron liet zijn blik van de een naar de ander zweven.


    Zijn lippen trilden; op zijn gezicht streden vreugde en schrik om de voorrang.


    ‘Ik begrijp je niet!’ stootte hij uit.


    ‘Je zult me leren begrijpen! Herinner je je nog de dag waarop mijn vrouw verdween?’


    ‘Ja.’


    ‘Weet je ook waarom?’


    ‘Natuurlijk! Omdat ze je bedrogen had!’


    ‘Ce n'est pas vrai - dat is niet waar! Destijds heb ik aan die ontrouw geloofd, maar nu niet meer. Er was geen sprake van een vlucht.’


    ‘Hoe wil je haar verdwijnen dan noemen?’


    ‘Een gevolg van jouw kuiperijen.’


    ‘Gaston, ik ken je niet terug! Als je me verdacht maakt, dan moetje ook bewijzen aanvoeren!’


    ‘Bon! Waar heb je de brief die ze voor me achterliet?’


    ‘Ik weet van geen brief.’


    ‘Monsieur Schneffke, nu bent u aan de beurt.’


    ‘Wat heeft deze man ermee te maken?’


    Schneffke stond rustig op en liep naar een schilderij van een kolibrie, dat hij destijds gereinigd had en waarachter, zoals hij ontdekt had, behalve Amély’s portret ook haar beide brieven verborgen waren.(13)Hij nam het van de muur, verwijderde de lijst en haalde het portret te voorschijn.


    ‘Hier heren, mag ik zo vrij zijn?’


    ‘Nom d'un chien!' schreeuwde de oude. ‘De kolibrie!’


    Met een snelle sprong wierp hij zich op de schilder om hem het portret uit de hand te rukken, maar Deephill voorkwam dat.


    Hij greep zijn vader bij de schouders en drukte hem in een stoel.


    ‘Hier ga je zitten en hier blijf je zitten, tot ik met je klaar ben! Hier is het portret van Amély, waarnaar ik tevergeefs gezocht heb. Hoe komt het hier?’


    ‘Ik zal het u zeggen,’ verklaarde Schneffke. ‘Hij had het hier zelf verstopt, maar hij had de plek vergeten waar hij het verborgen had.’


    ‘Wat haalt u in uw hoofd?’ siste Untersberg.


    ‘Hebt u soms niet naar het document de divorce gezocht, meneer de Basse-Montagne?’


    ‘Mon Dieu!' steunde de oude en zijn gezicht nam plotseling weer een waanzinnige uitdrukking aan.


    ‘En heeft die arme Amély soms niet een brief aan u geschreven voordat zij verdween?’


    ‘Ik weet van niets!’


    ‘Ik bedoel de volgende brief.’


    Hij had een van de twee brieven geopend en las hardop:


    ‘Aan Baron de Basse-Montagne. Baron! Uw tussenpersoon is bij mij geweest. U bent een harde, wrede man. Uw eisen verwoesten mijn leven. Maar ik ben een vrouw, ik heb een hart, ik heb twee kinderen. Ik voel wat het betekent een kind te verliezen, een zoon op te moeten geven. Het is nooit mijn bedoeling geweest u het hart van Gaston te ontroven; u hebt hem verstoten. Maar ik wil hem u, ondanks uw wreedheid, teruggeven: ik treed terug en stem toe in de scheiding van ons huwelijk, hoewel ik weet dat ik daarmee mijn doodvonnis teken. Alleen God zal rechter zijn tussen u en Amély de Basse-Montagne, geboren Kohier.’


    Nauwelijks zweeg de schilder of de oude sprong weer op.


    ‘Dat is het, dat is het. Geef hier!’


    Maar zijn zoon drukte hem nogmaals in zijn stoel.


    ‘Ik verzoek je te blijven zitten! Ik laat niet toe dat je je aan dit portret of aan de brief vergrijpt!’


    Toen wendde hij zich tot Schneffke met een stem, waaraan men duidelijk merkte in welke opwinding hij verkeerde.


    ‘Staat dat op dit papier? Laat u het mij eens zien!’


    Hij nam de brief in de hand en bekeek zin voor zin, woord voor woord.


    ‘Haar doodvonnis!’ fluisterde hij. ‘Zij hield van mij; ze moest van mij scheiden en is daaraan gestorven. God, mijn God! En waarom?’


    Hij keek op en schrok toen hij zijn vader zag. Diens ogen staarden in de leegte en zijn bleke lippen mompelden: ‘Het is het, het is het, het document de divorce.’


    ‘Lieve hemel!’ mompelde de schilder. ‘En hij is uw vader.’


    ‘Horrible - ontzettend!’ kreunde Deephill. ‘Bedenk eens hoe hij haar gekweld moet hebben voor ze deze brief schreef! Elk woord van haar is een stroom van tranen.’


    ‘Ik was al diep ontroerd toen ik die regels voor het eerst las.’


    ‘Wanneer was dat?’


    ‘Op de dag van mijn vertrek naar Frankrijk.’


    ‘Hoe kwam u aan deze brief?’


    Schneffke vertelde. ‘En u hebt - hem - daar niets van verteld?’


    ‘Nee. Omdat ik al vermoedde dat Madelon een van de meisjes was. Ik kon natuurlijk niet weten dat ik haar zo gauw daarna zou ontmoeten. Ik stopte dus het portret en de beide brieven op hun plaats terug om er te gelegener tijd gebruik van te maken.’


    U zegt: de beide brieven. Waren er dan twee?’


    ‘Ja. Ik zei daarnet in het hotel toch al, dat uw vrouw een brief voor u had achtergelaten.’


    ‘C'est ça - inderdaad! Hebt u hem daar?’ vroeg hij haastig.


    ‘Luister:


    “Mijn beste, mijn liefste Gaston. Als je van je reis terugkomt, vind je wel deze brief, maar niet je Amély, je lieve kolibrie.


    Mijn hart klopt wild terwijl ik je dit schrijf; maar ik kan niet anders. Je hebt van mij gehouden en ik vond het geluk in jouw armen. Jouw liefde voor mij heeft je van je vader gescheiden, die onze verbintenis vervloekte. Je hebt alles voor mij opgeofferd, voor mij, het arme burgermeisje. Nu is de hartstocht verdwenen en begin je na te denken en te rekenen. Ik sla je in stilte gade en zie, dat ik niet meer alles voor je ben.


    God is mijn getuige, dat mijn leven alleen jou toebehoort! Door van je te scheiden verkies ik de dood, want ik kan zonder jou niet leven. Daardoor laat ik je vrij; ik geef je aan je stand, je beroep en je vader terug. Ik sluit mijn door de notaris medeondertekende inwilliging in de scheiding hierbij in.


    Mijn hand trilt, mijn hart beeft en mijn ogen staan vol tranen.


    Ik neem niets mee, helemaal niets, behalve mijn kinderen, mijn lieve Nanon en Madelon. Jij hebt ze mij geschonken en ze zijn mijn eigendom. Zoek niet naar ons, want je zoudt ons toch niet vinden!


    Je kolibrie ontsnapt. Haar veren zullen hun glans verliezen en haar vlucht zal weldra tot in het graf dalen. Maar als ik sterf zal mijn laatste wens zijn: wees gelukkig, gelukkig, gelukkig!


    Je vrouw, je Amély, je arme kolibrie.’


    De baron was opgesprongen en liep met grote passen door de kamer. Met wijd open ogen, star van ontzetting, bleef hij staan. Toen Schneffke de brief gelezen had, klonk er een hese kreet.


    ‘Amély, mijn arme onschuldige Amély.’


    Hij draaide zich om en deed een stap in de richting van zijn vader. ‘Et vous avez su tout cela - en jij hebt dat alles geweten.


    Jij zelf was de vernietiger van ons onschuldige familiegeluk! Je hebt mijn vrouw te gronde gericht en bekommerde je niet om je kleindochters! Ze hadden ook kunnen sterven.’


    Met inspanning van al zijn krachten stond de oude man langzaam uit zijn stoel op.


    ‘Waarom zou ik me om hen bekommeren? Het zijn de kinderen van een Duitse.’


    ‘De kinderen van mijn geliefde Amély.’


    ‘Wat gaat je vrouw mij aan? Ik heb haar nooit als schoondochter erkend.’


    ‘Maar haar kinderen zal je als je kleinkinderen erkennen!’


    ‘Jamais- nooit!’


    ‘Dan ben je mijn vader niet meer. Kom mee, meneer Schneffke!’


    Deephill keerde zich naar de deur, maar had die nog niet bereikt toen hij zijn naam op angstige toon hoorde uitroepen.


    Hij keerde zich om; Untersberg strekte zijn rechterhand naar hem uit alsof hij zijn zoon wilde tegenhouden.


    ‘Waar ga je heen, Gaston? Kom je terug?’


    ‘Als ik deze deur achter mij gesloten heb, zal ik nooit meer een voet over je drempel zetten.’


    Toonloos en vreemd klonk de stem van de zoon. Er verscheen een uitdrukking van radeloze angst op het gezicht van de oude.


    ‘Gaston, wil je werkelijk je vader verlaten?’


    ‘Ik heb geen vader meer!’


    Met deze woorden keerde hij zich weer om. Met een snelheid die men niet achter de oude zonderling zou zoeken, rende hij hem na en pakte hem bij de arm.


    ‘Gaston!’ bedelde hij.


    ‘Fiche-moi la paix - laat me met rust!’


    ‘Gaston, ik wil graag geloven dat je veel doorgemaakt hebt. Maar weet je dat ook ik al die tijd hier in diepe ellende geleefd heb?’


    Deze woorden raakten een gevoelige plek in Deephills ziel.


    In zijn eigen ellende was nooit bij hem de gedachte opgekomen, dat de aanstichter van zijn ongeluk, door zijn geweten gepijnigd, een treurig leven moest leiden. Zoals nu zijn vader voor hem stond, bood hij een aanblik die eerder medelijden dan afschuw wekte. Maar hij bleef onvermurwbaar.


    De oude hief smekend zijn handen en ging voort: ‘Ik heb zo naar je verlangd, mijn jongen - jaar in jaar uit heb ik naar je gezocht en nu wil je me verlaten!’


    ‘Jij wilt het niet anders. Heb je niet zojuist nog gezegd dat je mijn kinderen nooit als kleindochters zult erkennen?’


    Untersberg gaf geen antwoord. De meest tegenstrijdige gevoelens tekenden zich af op zijn gezicht. De oude standsvooroordelen streden een laatste zware strijd met de liefde voor zijn enige zoon.


    Na een lange pauze hief de oude het hoofd op. ‘Als ik... als ik ...je dochters erken... zal je ... zal je dan ... ’


    Hij sprak de vraag niet geheel uit, maar keek zijn zoon angstig aan ‘O, als je dat over je hart zou kunnen verkrijgen, dan zou ik daarin een teken zien dat je het gebeurde betreurt,’ zei Deephill ernstig en nadrukkelijk. ‘In dat geval zou ik alles proberen te vergeten en moeite doen je weer als mijn vader te beschouwen.’


    Een diepe zucht ontsnapte aan de borst van de oude man.


    Tranen vulden zijn ogen en zijn stem trilde, toen hij zijn zoon beide handen toestak.


    ‘Dan zal ik proberen alles weer goed te maken. O, Gaston, laat me toch niet weer zo alleen - zo ontzettend alleen ..


    Het ijs was gebroken. Het paardemiddel van de kleine schilder had zijn uitwerking gehad: de standsvooroordelen en koppigheid van de oude edelman waren overwonnen.


    Toen ze de straat weer bereikten, bleef Deephill staan en vroeg: ‘Hebt u vanavond iets te doen?’


    ‘Nee.’


    ‘Komt u dan met me mee! Ik moet mensen om me heen hebben, die mijn geluk meebeleven.’


    ‘Wat heb ik aan uw geluk! Ik zal u iemand sturen, die er meer aan heeft dan ik.’


    ‘De qui parlez-vous - over wie hebt u het?’


    ‘Wacht u maar af! Goedenacht!’


    Hieronymus Aurelius Schneffke sloeg snel een hoek om en toen hij zich veilig voelde voor mr. Deephill en zijn geluk, liep hij rustig naar de woning van de familie Greifenklau. Men verkeerde daar in de beste stemming toen de bediende een vreemde heer aanmeldde.


    ‘Zo laat nog?’ vroeg Hugo. ‘Hoe heet hij?’


    ‘Hij noemde zich dier- en kunstschilder Hieronymus Aurelius Schneffke.’


    ‘Ha, onze dikzak!’ lachte Richard. ‘Laat hij maar komen.’


    Toen de schilder binnenkwam, greep hij hem bij de hand en leidde hem naar het midden van de kamer.


    ‘Hier, mensen, is onze vriend en kunstenaar, aan wie wij te danken hebben, dat ik vader gevonden heb.’


    Hugo von Greifenklau stak Schneffke de hand toe. ‘Wees welkom! Gaat u zitten en neem deel aan de vreugde die wij aan u te danken hebben!’


    ‘Graag, ritmeester. Maar eerst heb ik een boodschap.’


    ‘Voor wie?’


    ‘Voor wachtmeester Schneeberg.’


    ‘Ach, u bedoelt zeker wachtmeester von Eschenrode?’


    De dikzak trok zijn gezicht in een brede grijns.


    ‘Dan klopt de pudding dus al?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat brengt u me dan voor nieuws, waarde vriend?’ vroeg Fritz.


    ‘Met de Basse-Montagnes is alles in orde: de baron heeft zijn vader gevonden.’


    ‘Ha, u bent werkelijk een meester.’


    ‘Bij die gelegenheid bleek dat mevrouw Amély onschuldig is, dat dus op de beide jonge dames niet de minste smet rust. En de hoofdzaak: het is nu boven alle twijfel verheven dat de twee meisjes werkelijk de dochters zijn van baron Deephill of van de Amerikaanse bankier de Basse-Montagne - of hoe u uw toekomstige schoonvader dan ook wilt noemen. Kom, bloos nou niet, kruidenman. Baron Deephill is zo juist van zijn vader bij mademoiselle Nanon teruggekeerd. Ze zijn alleen; beiden bevinden zich in de meest rooskleurige stemming en als nu wachtmeester Schneeb ... ik bedoel von Eschenrode ...’


    Met beide handen sneed Fritz de woordenstroom van de dikke schilder af.


    ‘Ik dank u, beste Schneffke en ik zal uw wenk opvolgen. Men zal mij hier wel willen verontschuldigen. Ik moet baron de Basse-


    Montagne meteen gelukwensen. Ik ben zeker binnen een half uur weer terug, vader, dan gaan we naar huis ... naar moeder.’


    Bij die laatste woorden greep hij zijn sabel en rende de deur uit.


    ‘Binnen een half uur? - nou, nou,’ twijfelde Hieronymus Schneffke en wreef zich tevreden in de handen ...

  


  
    


    


    12. Twee spitsboeven


    Weer terug in Thionville. Dokter Bertrand zat in zijn werkkamer en las de krantenberichten. Zijn gezichtsuitdrukking wees niet op een plezierige stemming, zeker tengevolge van de op handen zijnde oorlog. Daar klonken buiten voetstappen; er werd geklopt en op zijn ‘binnen’ trad een vreemde, ongeveer vijftigjarige man binnen, lang en stevig gebouwd.


    ‘Dokter Bertrand?’ vroeg hij.


    ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


    ‘Ik kom u groeten overbrengen.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van mr. Deephill uit Berlijn.’


    ‘Parbleu!'


    ‘En ook van miss de Lissa, Nanon en Madelon.’


    ‘Kent u deze mensen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar man, u komt uit Berlijn en waagt u in deze omgeving?’


    ‘Ik ben voorzichtig.’


    ‘Maar u brengt me geen groeten over van één bepaalde man!’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘Doctor Müller.’


    ‘Die behoeft u niet te laten groeten, omdat hij voor u staat!’


    Deze laatste woorden sprak de vreemdeling met ‘Müllers’ stem. Maar zijn gezicht was toch geheel anders.


    De dokter kwam vlak voor hem staan om hem te bekijken.


    ‘Quel chef-d’oeuvre - wat een meesterwerk!’ riep hij uit. ‘Ja, u bent het! Maar, meneer, ik had niet verwacht u zo snel terug te zien.’


    ‘Ik moest terug en wel in het bijzonder naar u.’


    ‘Voor uw eigen zaken?’


    ‘Nee, hoewel ik van iedereen de hartelijke groeten moest doen.’


    ‘Dus voor ... dienstzaken?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik hoop dat u mij uw vertrouwen schenkt.’


    ‘Om u de waarheid te zeggen, is er mij veel aan gelegen te weten te komen wanneer de francs-tireurs in actie komen.’


    ‘Dat kan ik u meedelen. Het leger moet zo snel mogelijk naar de grenzen. De scherpschutters komen natuurlijk pas na het leger te voorschijn. Iedereen blijft thuis totdat het leger de grens over is.’


    ‘Dan ben ik gerust; want ik weet dat de honderdduizend francs-tireurs, waarover in Franse geruchten wordt opgeschept, niet eens in beweging zullen komen, op enkele uitzonderingen na.’


    ‘Vraiment - werkelijk?’


    ‘Ja zeker. Ze willen oorlogje spelen in vijandelijk land. Maar vóór er één Fransman de grens overkomt, zijn wij al over zijn drempel.’


    ‘Dat zou mij plezier doen, maar het is volgens alles wat je hier leest en hoort volkomen onmogelijk. Pruisen is niet behoorlijk uitgerust en de andere Duitsers ook niet.’


    ‘Kijk mij dan alstublieft eens aan! Ben ik geen Pruis?’


    ‘Een zeer imponerende zelfs.’


    ‘En sta ik niet al in Frankrijk? Let maar eens op hoe dat gaat!


    Door ons snelle oprukken voorkomen we niet alleen de vijandelijke plannen, maar wij verpletteren meteen de kop van de gifslang der francs-tireurs.’


    ‘Ik vermoed dat u zo snel teruggekomen bent wegens de voorraden die zich hier bevinden?’


    ‘Ja. En ik heb een verzoek aan u. Een vriend van mij zal zich aan u komen voorstellen.’


    ‘Il sera le bienvenu - hij is welkom. Hoe heet hij?’


    ‘Dat weet ik nog niet precies. Ik verzoek u, hem gastvrijheid te willen verlenen. Hij zal zeer teruggetrokken bij u leven en hoogstens ’s avonds of ’s nachts een wandeling maken. Het gaat erom de grote voorraden die zich in de gewelven van Ortry bevinden, voor ons onschadelijk te maken. Het liefste zou het ons natuurlijk zijn, wanneer we zo snel hier konden zijn dat de vijand geen tijd zou hebben ze te benutten.’


    ‘Ce sera dur - dat zal moeilijk zijn.’


    ‘Zeker. En daarom moeten we voorzorgsmaatregelen treffen om liever alles te vernietigen dan toe te laten dat het tegen ons gebruikt wordt. Ik zal dus met de te verwachten vriend de gewelven opzoeken. We hebben de benodigde springstoffen bij ons. Dan moet ik echter weer weg. Maar hij blijft achter en zal, zodra hij er zich van heeft overtuigd dat dat nodig is, de hele boel in de lucht laten springen. Daarvoor heeft hij slechts een brandende sigaret nodig.’


    ‘Dat zal me een aardbeving geven!’


    ‘Inderdaad! Wilt u die vriend opnemen?’


    ‘Wanneer komt die heer aan?’


    ‘Waarschijnlijk morgenavond. Ik zal de tijd die ik tot dan heb voor een klein tochtje benutten.’


    ‘Ik snap het al!’ lachte de dokter. ‘Naar slot Malineau natuurlijk!’


    ‘Geraden! Hebt u misschien bericht van juffrouw Marion ontvangen?’


    ‘Non, je regrette - helaas niet. Maar hoe is het in Berlijn gegaan? Heeft Deephill zijn vader gevonden en zich met hem verzoend?’


    ‘Ja. En dat waren tonelen die ik u een andere keer zal schilderen. Mijn trein vertrekt al gauw!’


    ‘En de dikke schilder?’


    ‘Die hing bij de verzoening de gebraden haan uit. Hij heeft mij verzocht naar Malineau te gaan en Marie Mélac de groeten te doen. Zo, nu heb ik u alles verteld. En nu verzoek ik u mij afscheid te laten nemen.’


    ‘U stapt in Metz uit?’


    ‘Ja.’


    ‘En dan? Welk vervoer hebt u nadien?’


    ‘Ik huur een paard en wagen.’


    ‘Dan bent u afhankelijk. Wilt u niet mijn paard nemen? Als u te paard gaat, bent u uw eigen baas.’


    ‘Dat zou ik eigenlijk liever doen, maar ik wil liever niet met uw paard hier op het station opvallen!’


    ‘Daar kunnen we wel iets aan doen. Ik rijd erheen, laat het paard daar achter en overhandig u de vrachtbrief.’


    ‘Maar alstublieft onopvallend.’


    ‘S’entend - natuurlijk. Het is al nacht vóór u op Malineau aankomt. Maar wat doet u wanneer men u in Metz verdenkt?’


    ‘Daar ben ik niet bang voor.’


    ‘O, dat is een militaire plaats van de eerste rang; het lijkt daar nu wel een bijenkorf en ze zijn er bijzonder argwanend.’


    ‘Ik ben op alles voorbereid. Ze maken mij niets.’


    Enige uren later verliet Richard von Greifenklau in Metz de trein en besteeg het paard van dokter Bertrand.


    Het was donker geworden. Het paard was weliswaar voor de dokter goed bruikbaar, maar het was niet bijzonder geschikt voor een lange rit. Achter Conflans was het al zichtbaar vermoeid, zodat Richard een dorpsherberg binnenging om het dier wat te laten rusten.


    De gelagkamer was goed bezet. Daar de jongeren opgeroepen waren, bevonden zich hier slechts oudere mensen. Aan een tafel zaten vier mannen die hier blijkbaar vreemd waren.


    Waarschijnlijk was het lichte, met twee paarden bespannen wagentje, dat buiten op de binnenplaats stond, van hen.


    Richard bestelde een glas wijn en iets te eten. Terwijl hij zat te eten, hoorde hij het gesprek van de vier mannen.


    ‘Hoe ver is het nog naar slot Malineau?’ vroeg er een.


    ‘Nog twee uur rijden.’


    Toen Richard die laatste stem hoorde, keek hij verrast op en wierp een scherpe, onderzoekende blik op de spreker. Toen trok hij een onverschillig gezicht en wendde zich met een beleefde buiging tot de mannen.


    ‘Willen de heren naar Malineau?’


    Nu keek de vorige spreker op om hem nauwkeurig te bekijken.


    ‘Oui, monsieur,' zei hij.


    ‘Daar wil ik ook heen. Ik ken de weg niet. Zou ik mij bij u kunnen aansluiten?’


    ‘Eigenlijk is de wagen al te klein voor ons vieren, maar we zullen er wel iets op vinden.’


    ‘Wat dat betreft kunt u gerust zijn! Ik ben te paard.’


    ‘Tant mieux- zoveel te beter! Dan blijven we dus samen.’


    Na een poosje stond de spreker op en ging naar buiten. Richard volgde hem onopvallend. De ander stond om de hoek van het huis.


    ‘Verduiveld, Greifenklau, ben je nou helemaal gek!’ vroeg hij.


    ‘Hohenthal! Jou had ik in dit nest niet verwacht, want je moest immers naar Thionville. Je hebt Martin bij je, hè?’


    ‘Ja.’


    ‘En die twee anderen?’


    Arthur von Hohenthal legde een hand op zijn schouder.


    ‘Dat is nu juist voor jou een belangrijk bericht. Weet je, freule de Perret werd ontvoerd ...’


    ‘Ja, en jij hebt haar bevrijd en je daarvoor door haar in de boeien laten slaan. Fritz heeft het me verteld.’


    ‘Kan je je nog die vent herinneren, die de streek had uitgehaald?’


    ‘Ja. Ik heb daarover ook in de kranten gelezen. Het is hem gelukt te ontsnappen. Père Mystère werd hij genoemd.’


    ‘Inderdaad! Wel, ik heb hem hier bij me.’


    ‘Welke van de twee?’


    ‘De kleine met de welgedane figuur.’


    ‘Bravo, dat is een vangst!’


    ‘Nou, dan de ander!’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Dat is de vent die jij wilt hebben. En Fritz verlangt evenzeer naar hem, namelijk om de leeuwetand.’


    ‘Bedoel je soms de clown Grigaut, die ook wel Bajazzo werd genoemd?’


    ‘Natuurlijk. Keurig vermomd.’


    ‘Geweldig. Maar hoe ben je aan die kerels gekomen?’


    ‘Op de meest eenvoudige manier. Ik heet Mélac; mijn vader is huisbewaarder op slot Malineau en ik heb die twee als boswachters aangenomen.’


    ‘Maak geen grapjes!’


    ‘Erewoord! Ik zal het je vertellen!’


    En hij verhaalde hoe hij de beide boeven in Parijs ontmoet en hun plannen afgeluisterd had. Jaren geleden had graaf de Caligny


    een zoontje verloren van nog maar enkele dagen oud.


    Om zijn vrouw te redden, die zo zwak en ziekelijk was dat zij dit verlies zeker niet overleefd zou hebben, had hij zijn bediende, de latere Père Mystère, opgedragen onmiddellijk een vondeling te halen en die in het bedje van de overleden baby te leggen. Inderdaad had de graaf zo zijn doel bereikt, maar wat hij niet wist was, dat de ‘vondeling’ geroofd was door een kameraad van zijn bediende, de clown Grigaut die zich ook Bajazzo noemde naar zijn rol. Kort tevoren was deze dit geheim aan vader en zoon Caligny gaan vertellen met de bedoeling daarvoor beloond te worden, wat ook was gelukt. Toen Hohenthal dit alles te weten was gekomen, had hij, vermomd als ‘Mélac junior’ de beide schurken aangeworven als ‘boswachters’ voor het slot Malineau.


    ‘Geloof je nu dat hij het is?’ beëindigde Hohenthal zijn verhaal.


    ‘Ja, nu geloof ik het. Goddank, dat wij die kerel eindelijk hebben! Maar naar wat jij hebt af geluisterd, moet toch de jonge Caligny de broer van mijn goede Fritz zijn.’


    ‘Als alle berekeningen kloppen, ja!’


    ‘Wat is hij dan dicht bij zijn ouders geweest en wat was ik verrast over zijn gelijkenis met Fritz! Hij heeft dus ook een leeuwetand?’


    ‘Ja; Bajazzo heeft hem moeten afgeven.’


    ‘Goed, uitstekend. Maar wat denk je met die beide kerels op Malineau te beginnen?’


    ‘Wel, ik zou Père Mystère aan generaal de Perret cadeau willen doen.’


    ‘Daar zal hij wel blij mee zijn. En die ander?’


    ‘Daar had ik een heel ander plan mee. Als we hem aan de Franse politie overleveren, wordt hij weliswaar wegens diefstal van de kas en het veroorzaken van dood door schuld van zijn stiefdochter gestraft, maar voor jou is hij dan verloren, vooral onder de huidige oorlogsomstandigheden. Het zou beter zijn als hij in Pruisen een proces kreeg. Hij heeft die twee kinderen toch geroofd. Ik wilde hem op de een of andere manier over de grens lokken. Maar dat gaat niet, omdat hij mij nu immers kent als degene die hem heeft aangenomen. !’


    ‘En als ik hem eens naar de overkant lokte?’


    ‘Dat is geen slecht idee.’


    ‘Hij wordt toch evenals Père Mystère op Malineau opgesloten?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik bevrijd hem en ... ’


    ‘Fantastisch! Ja, dat is uitstekend, daar houd ik je aan!’


    ‘Hij krijgt vertrouwen in mij en zal mij graag over de grens volgen, daar hij zich in Duitsland veiliger voelt dan hier in Frankrijk.’


    ‘Uitstekend ... zo doen we het. Maar het is me niet aangenaam dat jij met ons mee wilt rijden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Als je eerder aankomt dan wij, kan je de oude Mélac voorbereiden. Ik heb hem weliswaar geschreven, zoals ik je al zei, maar hij kan desondanks nog onheil aanrichten.’


    Martin kwam erbij en berichtte dat Père Mystère en Bajazzo onrustig werden daar hij zo lang wegbleef.


    ‘Goed, ik kom meteen. Richard, we stoppen nog één keer in Etain. Daar zullen we wel gelegenheid krijgen een paar woorden te wisselen. Je zegt daar dat je pas morgen naar het slot wilt en daarom liever achterblijft, neemt afscheid van ons, gaat schijnbaar naar je kamer, maar rijdt vóór ons uit.’


    En zo werd ook gehandeld.


    In Etain werd gestopt. Greifenklau verklaarde dat hij zo laat in de avond niet meer naar het slot wilde en liet zich een kamer geven. Hij nam afscheid en trok zich terug, maar besteeg stilletjes weer zijn paard en reed in galop naar Malineau.


    Hij had Marion erheen gebracht en kende de omgeving dus enigszins. Tussen het dorp en het slot stroomde een beekje.


    Daar steeg hij af, waste de schmink van het gezicht, zette een andere pruik op, die hij voor dat doel bij zich had en haalde uit zijn zadeltassen alles wat hij nodig had om weer een bochel te maken. Toen reed hij door naar het slot.


    Bijna alle vensters van de eerste etage waren verlicht. Dat zou bij Père Mystère en de clown wantrouwen kunnen opwekken.


    Hij sprong van zijn paard, bond het vast en klopte aan bij de huisbewaarder. Hij trof hem aan in gezelschap van zijn vrouw en kleindochter.


    ‘Docteur Müller, vous?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja. Wilt u alstublieft mijn paard snel naar de stal brengen, juffrouw? Niemand mag het zien.’


    Marie zorgde onmiddellijk voor zijn dier en Greifenklau wendde zich tot haar grootvader. ‘U hebt vandaag een brief uit Parijs ontvangen? Hebt u hem begrepen?’


    ‘Niet helemaal. Ik moet een zoon hebben die ...


    Daar er geen tijd te verliezen was, onderbrak Greifenklau de oude man.


    ‘Luistert u even: dit slot behoort niet meer aan de generaal, maar is verkocht aan een baron de Courcy die hier vandaag toevallig is. Verder: meneer Belmonte die destijds uw jonge meesteres heeft gered, heeft de misdadiger en een van zijn handlangers gevangen. Om ze goedschiks hierheen te krijgen, heeft hij zich voor uw zoon uitgegeven.’


    ‘Ha, nu begrijp ik alles.’


    ‘De beide spitsboeven zijn namelijk vermomd. Ze zoeken een plek waar ze zich ongestoord kunnen ophouden en toen heeft meneer Belmonte gedaan alsof u twee boswachters nodig had. Hij heeft ze dus als zodanig in dienst genomen en komt hier binnen een kwartier met hen aan.’


    ‘Ah , mon Dieu, wat een boeven!’


    ‘Maakt u zich niet ongerust! U ontvangt hen vriendelijk, biedt hun eten aan en zegt dan, dat ze bij de baron moeten komen die hen zal aannemen. U brengt hen natuurlijk naar de generaal.


    Wat er dan gebeurt zien we wel. Meneer Belmonte brengt zijn bediende Martin mee, die u al kent. Ook zij zijn vermomd. De bediende is zogenaamd als tuinjongen aangenomen. U bent dus niet alleen met die boeven. Als u niet weet wat u moet doen, laat u monsieur Belmonte dan handelen. Zegt u dat ook tegen mademoiselle Marie, dat ze geen fouten maakt! Ik ga nu naar boven, naar de generaal.’


    Boven werd hij onmiddellijk door de bediende herkend en meteen aangemeld. Hij vond alle bewoners in de eetzaal. De generaal kwam hem vriendelijk tegemoet en reikte hem de hand.


    ‘U wilt zeker vragen,’ zei hij terwijl hij op Marion wees, ‘hoe uw beschermelinge het maakt?’


    ‘Oh, mademoiselle de Sainte-Marie bevindt zich hier in goede handen. Ik kom hier voor een andere, dringende aangelegenheid. Excellentie, ik verzoek u alle lichten te laten doven, behalve in één kamer!’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik zal het u meteen uitleggen! Nu is er geen tijd te verliezen.’


    Hij ging zelf naar de kamer ernaast om de kaarsen te doven en een bediende deed op een wenk van de slotheer hetzelfde in de overige kamers. Enige ogenblikken later was er alleen nog maar licht in de eetzaal.


    ‘Dat zijn bijzonder vreemde maatregelen!’ zei nu de generaal tegen Richard.


    ‘Maar ze zijn noodzakelijk!’ verklaarde deze. ‘U krijgt namelijk bezoek excellentie en dat bezoek mag niet weten, dat u zich hier bevindt.’


    ‘Vreemd. En wat voor bezoek is dat?’


    ‘Père Mystère.’


    Bij deze woorden vloog iedereen op.


    ‘Père Mystère?’ klonk het van de lippen van allen.


    ‘Ja. Het is eindelijk gelukt die kerel in handen te krijgen.’


    ‘En hij komt hierheen?’


    ‘Ja, en wel tezamen met een van zijn kameraden, die juffrouw de Sainte-Marie kent. Ik bedoel namelijk Bajazzo die in Thionville zijn eigen dochter van het hoge koord liet vallen.’


    Dat was een bericht dat iedereen in opwinding bracht. Greifenklau verklaarde de samenhang, doch zonder Belmonte en Martin met namen te noemen.


    ‘Etonnant - verbazingwekkend!’ zei de generaal.


    ‘Oh, voor meneer is niets verbazingwekkend!’ mengde Marion zich in het gesprek.


    ‘Alstublieft,’ zei Richard. ‘Dit is geen verdienste van mij! Hoor, daar komt een wagen! Dat zijn ze. We hebben de lichten dus niet te vroeg gedoofd.’


    ‘Maar wie zijn dan die twee mannen die mij die booswichten brengen?’ vroeg de generaal.


    ‘Ik heb geen opdracht gekregen dat mee te delen,’ glimlachte Greifenklau. ‘De ene gaat zoals ik al zei, door voor de zoon van uw huisbewaarder Mélac. Het verdient aanbeveling, excellentie, enige wapens bij u te steken. Dat tweetal is niet te vertrouwen. Laat u de messen van de tafel nemen!’


    De aangekomenen waren intussen uitgestapt en bij de huisbewaarder naar binnen gegaan.


    Belmonte reikte de oude Mélac de hand. ‘Bonsoir, mon pere Eindelijk zijn we er weer!’


    ‘Bonsoir, mon fils!' antwoordde Mélac. ‘Zoals ik zie, is je reis niet tevergeefs geweest?’


    ‘Inderdaad. Hier is de tuinjongen en hier zijn de beide mannen voor het bos. Ik heb hun papieren al onderzocht en in orde bevonden.’


    ‘Mooi. Toevallig kan meneer hen zelf aannemen.’


    ‘De baron?’


    ‘Ja. Hij is hier vandaag aangekomen om een dag op het slot te blijven. Vind je ook niet dat we hem deze drie mannen het beste meteen kunnen voorstellen?’


    ‘Inderdaad. Het is zelfs onze plicht, daar hij nu toch aanwezig is. Maar laat ons eerst een paar minuten uitrusten.’


    Ze namen plaats. Het was Père Mystère en de clown natuurlijk allerminst aangenaam dat ze met de baron moesten spreken, maar zij lieten het niet merken.


    ‘Eten we eerst iets of gaan we meteen naar boven?’ vroeg Belmonte.


    ‘Klaar is klaar. Het is het beste dat we eerst naar boven gaan.’


    ‘Laten we het dan maar proberen! Komt u mee, heren!’


    Boven meldde de huisbewaarder hen aan, terwijl de anderen wachtten.


    Al gauw opende een bediende de deur en liet hen binnentreden.


    In de eetzaal bevonden zich Greifenklau en Mélac. De bediende trad terug en noch Père Mystère, noch de clown merkte, dat hij de deur van buiten zachtjes afsloot.


    Richard, Belmonte en Martin hadden de handen in hun zakken op de kolf van hun revolver.


    ‘Comme ça dure - wat duurt dat lang!’ fluisterde Mystère die zich onbehaaglijk begon te voelen.


    ‘Geduld,’ zei Belmonte. ‘Ha, daar komt iemand!’


    De deur naar het nevenvertrek ging open en de generaal kwam binnen. Zijn kleindochter en Marion volgden.


    Père Mystère schrok. Zijn ogen werden groot en waren met een blik vol ontzetting op de binnenkomenden gericht. Maar hij was een te doorgewinterde boef om al zijn zelfbeheersing ineens te verliezen.


    ‘Nom de Dieu, nous sommes trahis - we zijn verraden!’ schreeuwde hij. ‘Weg! Naar buiten, Bajazzo!’


    Hij rende naar de deur, maar drie revolverlopen blonken in het licht van de kroonluchter.


    ‘Niet elke kogel treft. Omkeren! Vite - snel!’


    Hij probeerde de deur open te rukken. Die was afgesloten. Nu kwamen ook van de andere kant twee gewapende bedienden.


    ‘Doe geen moeite!’ riep de generaal de Perret. ‘Jullie zijn gevangen!’


    ‘Met welk recht?’ was de brutale vraag van Mystère die zijn laatste redmiddel zag in zijn vermomming.


    ‘Maken jullie je niet belachelijk! Jullie zijn herkend. Jullie masker heeft geen zin meer!’


    ‘Dus verraden! En door wie? Wacht maar schoften, ik krijg jullie nog.’


    Met gebalde vuisten stortte hij zich op Martin, maar kreeg van hem zo’n klap tegen de slaap dat hij in elkaar zakte.


    ‘Bind ze!’ beval de generaal.


    De clown was volkomen geïntimideerd. Hij durfde geen tegenstand te bieden. Zijn makker was bewusteloos en zo werden ze beiden gebonden en weggebracht. Ze werden afzonderlijk opgesloten in twee keldergewelven.


    ‘En nu mijn dank!’ wendde generaal de Perret zich tot zijn gasten. ‘Wie van u is de dappere zoon van mijn oude Mélac?’


    ‘Ik, excellentie!’ antwoordde Belmonte.


    ‘Mag ik misschien uw echte naam horen?’


    ‘Die kent u al.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘O, jawel, met uw verlof!’


    Met deze woorden greep hij naar een op tafel staande water karaf, goot een beetje op zijn zakdoek, veegde daarmee over zijn gezicht en verwijderde baard en haar. Martin deed hetzelfde.


    ‘Monsieur Belmonte!’ riep de generaal.


    ‘Werkelijk, monsieur Belmonte,’ riep Ella de Perret uit terwijl zij haar handen verheugd en verbaasd ineensloeg.


    ‘Martin! Martin! Ach ja, hij is het!’ klonk een schuchtere stem achter hen. Het was de knappe Alice die tot dusver angstig op de achtergrond gebleven was.


    Nu kwamen er een aantal vragen en antwoorden los, tot de generaal op een idee kwam.


    ‘De maaltijd is onderbroken. We moeten dus opnieuw beginnen! Dan hebben we meteen de tijd om alles uit te leggen.’


    Ook de familie Mélac werd uitgenodigd. Na tafel vormden zich groepjes. Richard benutte die gelegenheid om met Marie Mélac een paar vertrouwelijke woorden te wisselen.


    ‘Ik heb nog iets speciaal voor u,’ zei hij. ‘Kunt u het raden?’


    ‘Niet zo gemakkelijk!’


    ‘Een groet van een zekere schilder.’


    ‘Van meneer Schneffke?’ vroeg ze blozend.


    ‘Ja. En nog iets. Hier!’


    Hij haalde een briefje voor de dag en gaf het haar. Ze dankte hem blozend, maar was al gauw verdwenen om de inhoud meteen te lezen.


    ‘En weer bent u de redder geweest,’ zei Marion tegen Greifenklau.


    Hij antwoordde niet en bracht alleen haar hand aan zijn lippen.


    Bij het venster stond Belmonte met Ella. Haar ogen rustten trots op zijn mannelijke gestalte.


    ‘U schijnt tot mijn voorzienigheid bestemd te zijn,’ zei ze. ‘U verschijnt, wanneer men daar helemaal niet op rekent.’


    ‘En ben ik u welkom?’


    ‘Een redder is altijd welkom!’


    En Alice stond tegen de deur naar het nevenvertrek geleund.


    Martin trad op haar toe.


    ‘Daar is mijn lieve kleine zwaluw, waarvoor ik een nest moet bouwen. Kom, niemand kijkt!’


    Zonder dat zij zich verzette, trok hij haar de andere kamer in, drukte haar tegen zich aan en kuste haar.


    ‘Vind je het prettig dat ik gekomen ben?’


    ‘Nou, geweldig! Hoe lang blijf je?’


    ‘Maar een paar uur.’


    ‘Je komt toch terug?’


    ‘Natuurlijk. En wel gauw, heel gauw om jou te halen, lief meisje.’


    En weer later stonden Greifenklau en Hohenthal samen in een ernstig gesprek gewikkeld.


    ‘Wanneer vertrek je?’ vroeg Hohenthal.


    ‘Zo snel mogelijk.’


    ‘En neem je de clown mee?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar dan kan je niet over Metz. Daar houden ze hem vast. Op het ogenblik mag zo’n kerel geen enkele vesting in. Maar hoe breng je hem dan over de grens?’


    ‘Dat is de moeilijkheid. Twee ruiters en één paard.’


    ‘Neem mijn wagen! Je bindt je paard er achter aan. Dan verkoop je de hele boel en geeft mij bij gelegenheid de opbrengst.’


    ‘Dat zou ik kunnen doen. Maar hoe kom je zelf weg?’


    ‘Ik leen paard en rijtuig tot het station. Maak je geen zorgen om mij. Hoe lang blijf je in Thionville?’


    ‘Nog drie dagen.’


    ‘Zo lang mag ik niet wachten. We ontmoeten elkaar dus pas weer in Berlijn. Maar verlies intussen de clown niet uit het oog!’


    Bajazzo lag geboeid op de harde stenen grond van het gewelf.


    Hij had alle hoop opgegeven en dacht dat alles verloren was.


    Hij was aan de drank geraakt en een slappeling geworden, daarom kon hij zich niet beheersen en snikte als een kind.


    Plotseling schrok hij op. Hij hoorde dat de grendel zachtjes verschoven werd.


    ‘Pst! Y a-t-il quelqu’un ici! - is hier iemand?’ vroeg een stem.


    ‘Ja,’ fluisterde hij.


    ‘Gevangenen?’


    ‘Maar een.’


    ‘Waar is de ander?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Wel, dan kan ik er maar een bevrijden. Ik heb geen tijd het hele slot te doorzoeken. Kom mee!’


    ‘Ik ben geboeid.’


    ‘Waarvoor zou ik een mes hebben?’


    Enkele ogenblikken later slopen zij weg, naar buiten tot het punt waar in de buurt van het struikgewas de wagen stond, waarachter het rijpaard was vastgebonden. Ze stapten in en toen gingen de paarden in draf.


    Greifenklau had de bochel en zijn vermomming weer verwijderd.


    Hij zag er weer net zo uit als voordat hij het slot betrad.


    De clown Bajazzo monsterde hem van opzij.


    ‘Cest vous - bent u het! Waarom helpt u mij?’


    ‘Ik heb uw begeleider beluisterd en gemerkt dat men u bedroog. Ik hoorde u praten. Uw uitspraak viel me op. U bent Duitser?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik kom daar ook vandaan. Daarom besloot ik u te redden. Het was heel gemakkelijk, daar ik op het slot iets had op te knappen. Ik bleef slechts schijnbaar in Etain achter.’


    ‘Waar hebt u plotseling die wagen vandaan?’


    ‘Die heb ik “geleend”. Hadden we samen op één paard kunnen rijden? Die lui die het zo slecht met u voor hadden, krijgen hun verdiende loon.’


    ‘Waar brengt u me heen?’


    ‘Naar Thionville.’


    ‘Oh la la!’zei hij.


    ‘Maak u niet ongerust! Ik ga daar eerst naar een vriend waar u volkomen veilig bent. Bij de eerste de beste gelegenheid overschrijden we dan de grens. Of blijft u liever hier?’


    ‘Voor geen geld! Ik wil naar de overkant.’


    ‘Mooi! Nu hebt u de keus of wij samen zullen blijven of niet.’


    ‘Als u het goedvindt, laten we dan samen blijven.’


    ‘Parfait - mooi zo. Ik wil nu niet vragen wie en wat u bent. Landgenoten moeten elkaar in tijden als deze steunen. U zult ook nog wel horen wie ik ben.’


    Bij dokter Bertrand werd de clown een veilige kamer aangewezen.


    Na enige dagen reisden zij te voet naar de grens.


    En pas aan de overkant maakten ze gebruik van de trein. Zo ging het tot Keulen. Maar daar werd de clown plotseling, zonder dat hij wist waarom, in een pension gearresteerd. Bij zijn verhoor vroeg hij waarom en hij kreeg ten antwoord, dat men hem naar Berlijn zou brengen, waar hij antwoord zou krijgen op zijn vraag wat de reden was van zijn arrestatie. Hij vermoedde nog steeds niet, dat hij dat aan zijn bevrijder en reisgenoot te danken had ...

  


  
    


    


    13. De vrij scharen van Richemonte


    Op de 19e juli werd de Franse oorlogsverklaring in Berlijn overhandigd en op de 28e van dezelfde maand nam Napoleon III in Metz het oppercommando over het Franse Rijnleger op zich nadat hij keizerin Eugénie met het regentschap had belast.


    Het Franse leger was van plan, een ‘wandeling naar Berlijn’ te maken, zoals een bekende Franse uitdrukking luidt, maar het kwam anders uit. De Duitse legers trokken al over de vijandelijke grens nog voor de Fransen de hunne opgesteld hadden.


    Op de 4e augustus nam het leger van de kroonprins stormenderhand Weissenburg en de Geisberg. Twee dagen later vond de slag bij Wörth plaats, waarbij het leger van MacMahon verslagen werd. En nu volgde de ene veldslag na de andere.


    De Franse strijdkrachten werden overal teruggeworpen. Ze werden gedwongen zich voortdurend verder terug te trekken.


    Ze vonden geen tijd zich te verzamelen. In Parijs werd de staat van beleg afgekondigd.


    Niemand was door dit onstuimige opdringen van de Duitsers woedender dan de oude kapitein Richemonte. Eerst had hij bevel ontvangen de laatste maatregelen voor de vorming van zijn vrijscharen pas dan te treffen, wanneer men de Duitse grens overschreden had en hij zich dus in de rug van het eigenlijke leger bevond. Maar zover was het niet gekomen; en daar de Franse legeraanvoerders zelf al zoveel te doen hadden, dat zij het hoofd verloren, was er geen tijd geweest om aan hem te denken. Hij had geen enkel bericht of bevel ontvangen.


    Nu huisde hij giftig en woedend op Ortry; hij kon onmogelijk zelfstandig handelen, want hij moest voortdurend gereed zijn op te trekken, zodra hij daartoe het bevel ontving.


    Ook in de omgeving heerste natuurlijk grote verbittering tegen de Duitsers. Handel en verkeer lagen stil. Geen arbeider kon werk vinden. Men had tijd genoeg om zich bezig te houden met het oorlogsnieuws; en daar dat in de meeste gevallen gunstig voor de Duitsers was, groeide de haat van uur tot uur.


    Het liep tegen de morgenschemering, toen verscheidene ruiters door een bos reden dat ongeveer twee uur oostelijk van Ortry


    lag. Ze waren van de weg die van Merzig uit in westelijke richting naar Sierk leidde, naar het zuiden afgebogen om ongemerkt de omgeving van Thionville te bereiken.


    Ze waren slechts twaalf man sterk en in burger. Van tijd tot tijd bleef een van hen staan en sneed met een mes een stuk schors van een langs de smalle rijweg staande boom af. Dat was een teken voor degenen die volgden.


    Voorop reed een breedgeschouderde statige ruiter met een mannelijk, ernstig, donker gezicht dat door een klein snorretje van nog maar enkele weken oud werd gesierd. Deze ruiter had ... een bochel.


    Het werd al lichter. Men had reeds een goed zicht. Toen zei een van de jongere heren tegen de gebochelde: ‘En, ritmeester, zijn we nu gauw ter plaatse? Twaalf uur in het zadel!’


    ‘Is u dat teveel, luitenant?’


    ‘Nee, dat weet u wel. Maar daar deze rit te gevaarlijk was, wilde ik mijn vos niet op het spel zetten en heb ik deze knol genomen. Hij kan nauwelijks meer verder.’


    ‘Wel, dan hebt u geluk, want daar staat de eik! Wacht u even!’


    Hij gaf zijn paard de sporen en galoppeerde weg. Van opzij wenkte de dichte kroon van een eik op een beboste hoogte. De ritmeester vloog de weg af en boog toen tussen de bomen door.


    Daar, bij de stam van de eik, stond een jonge man.


    ‘Goedemorgen!’ zei de ritmeester. ‘U bent er, dus is alles in orde?’


    ‘Alles in orde, luitenant!’


    ‘Oho! Dat luitenant is voorbij! Ze hebben me ritmeester gemaakt.’


    ‘Mijn gelukwensen, ritmeester!’


    ‘Bedankt. Hebt u de gekozen plek steeds in het oog gehouden?’


    ‘Ja, er komt nooit iemand in deze diepe kloof midden in het bos. In het aansluitende keteldal vinden zo nodig tien eskadrons een plaats.’


    ‘Ik heb er maar twee en een compagnie jagers. Wanneer hebt u mijn opdracht ontvangen?’


    ‘Eergisteravond. Maar ritmeester, hoe kunt u het wagen met deze mensen door vijandelijk gebied te marcheren om een slot te bezetten, dat ook al midden in het land van de vijand ligt?’


    ‘Dat is niet zo moeilijk als u denkt. In de eerste plaats hebben we alleen maar ’s nachts gereden en hebben we elke bewoonde plek gemeden en in de tweede plaats ben ik ervan overtuigd, dat ik op Ortry niet lang opgesloten zal zitten.’


    ‘Maar u kunt toch opgemerkt worden. U kunt iemand tegenkomen!’


    ‘Dat is ook gebeurd.’


    Uw rit is dus verraden?’


    ‘Nee. Twaalf man in burger rijden aan de spits. Wie wij tegenkwamen hebben wij gevangengenomen en overgegeven aan degenen die volgden. Zo hebben we een aantal gevangenen gemaakt, die we pas morgen zullen loslaten. Thionville is natuurlijk door de Fransen bezet?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dan was het u niet mogelijk bij dokter Bertrand te blijven?’


    ‘Ik moest inderdaad weg. Maar ik heb een prachtige plek gevonden.


    En wel in Ortry zelf, namelijk in het dorp bij een dagloner die door de oude ontslagen is. Ik ga voor een familielid van hem door.’


    ‘Was dat niet te gewaagd?’


    ‘O nee. Deze man is zo woedend op kapitein Richemonte, dat ik helemaal op hem vertrouwen kan. Overigens werd hij mij door dokter Bertrand aanbevolen, die hem voordien behoorlijk gepeild heeft.’


    ‘En hoe staat het met de francs-tireurs?’


    ‘Die wachten slechts op het teken.’


    ‘O, dat wordt vandaag nog gegeven. We zijn zeer goed op de hoogte. Hebt u misschien een idee hoe groot hun aantal is?’


    ‘Men mompelt over vijfhonderd van die kerels die in Ortry hun uitrusting moeten krijgen.’


    ‘We zullen hen gevangennemen. Verder alles in orde?’


    ‘Ja. De voorraden zijn nog volkomen intact en hier zijn de sleutels.’


    De gebochelde nam ze aan.


    ‘U wijst ons nu onze schuilplaats aan. Daar heb ik tijd genoeg om u mijn plan mee te delen. Komt u!’


    De gebochelde ruiter was niemand anders dan de voormalige gouverneur doctor Müller en ulaan Richard von Greifenklau.


    De jonge man in burgerkleding was luitenant Zander, aan wie Greifenklau bij het verlaten van Ortry de bewaking van de plaats had overgelaten.


    Ze keerden naar de rijweg terug, waar de anderen wachtten.


    Op hetzelfde ogenblik kwam een ruiter aangereden. Hij droeg het uniform van ulanenluitenant en bleef voor Greifenklau staan.


    ‘Hoofdgroep nog slechts vijfhonderd pas achter u, ritmeester. Moeten wij afstijgen?’


    ‘Nee, naderbijkomen.’


    De groep zette zich weer in beweging en zwenkte toen op bevel, nadat de ruiters afgestegen waren en de paarden bij de teugel genomen hadden, het dichte bos in.


    Binnen een half uur bereikte men de kloof die naar het eenzaam in het woud gelegen keteldal voerde. Daar werden posten uitgezet die het bevel ontvingen iedereen, die zich daar vertoonde, gevangen te nemen.


    Toen werd er een lange beraadslaging gehouden in de kring der officieren. Tenslotte braken de heren die in burger waren, met Greifenklau op om zich de geheimen van Ortry in te prenten, opdat er te zijner tijd geen fouten begaan zouden worden.


    Fritz ‘Schneeberg’, eveneens in burger, sloot zich bij hen aan.


    De oude kapitein Richemonte zat in zijn werkkamer, met enkele mannen, zijn vertrouwelingen die later zijn staf moesten uitmaken. Hij was in een bijzonder slecht humeur. Hij had een notitieboekje in zijn hand, waaruit hij de volgende punten voorlas:


    ‘19 juli oorlogsverklaring - volgende dag voorpostenschermutselingen bij Saarbrücken - strijd bij Wehrden, gevecht bij Hagenbach op de drieëntwintigste, ongelukkig verlopen voor ons - evenzo de gevechten bij Weissenburg en Wörth verloren - generaal Douay dood - het vijandelijke hoofdkwartier is al in Kaiserslautern.’


    ‘Le diable emporte ces salauds - de duivel hale die schoften!’ riep een van de aanwezigen woedend.


    Richemonte ging voort: ‘Parijs in staat van beleg - Hagenau verloren - Saargemünd en Forbach eveneens - Bazaine komt naar Metz - MacMahon vlucht naar Nancy - het wetgevend lichaam eist de abdicatie van de keizer - vesting Lützelstein verloren, Straatsburg ingesloten - vesting Lichtenberg naar de duivel - Frankrijk leent een miljard om de oorlog te kunnen voortzetten - de Beieren trekken over de Vogezen - Pfalzburg veroverd door de Duitsers - Leboeuf neemt ontslag als chef van de generale staf.’


    Hij slingerde zijn notitieboekje met een vloek op tafel: ‘Wat hebben jullie daarop te zeggen?’


    ‘Ik heb dat voor onmogelijk gehouden!’ meende er een.


    ‘Ik ook. Wie is de schuld van al die ongelukken?’


    ‘Hm!’


    ‘Ja, hm! Daar valt nu niets op te zeggen. De duivel is in het hoofdkwartier van die verdomde Duitsers. Maar die sluiper, die Moltke, moet ons toch niet leveren wat Blücher die in de hel mag braden, ons al eerder geleverd heeft! Ik heb ... wat wil je?’


    Die vraag was gericht tot een binnenkomende bediende.


    ‘Une lettre - een brief, kapitein.’


    De oude opende hem en las. Zijn voorhoofd vertoonde diepe rimpels. Hij stootte een verschrikkelijke verwensing uit.


    Alle ogen waren met haast angstige spanning op hem gericht.


    ‘Daar staat het, het ongelooflijke: ons leger is bij Metz over de Moezel teruggetrokken en de Duitsers hebben de belangrijke linies van Saar-Union, Grand-Tenquin, Faulquemont, Fouligny en Retangs allang overschreden. Hun ruiterij staat al voor Lunéville, Metz, Pont-a-Mousson en Nancy.’


    Vloeken en scheldwoorden.


    ‘Stil!’ gromde de oude. ‘En dat is nog niet alles! Het grote hoofdkwartier van de vijand bevindt zich al in Verny in het Seinedal; de spoorweg naar Parijs is bij Frouard vernield en Bazaine heeft het oppercommando over het hele leger op zich genomen. Nancy is bezet - de keizer is van Metz naar Verdun vertrokken. De Pruisen drijven onze troepen op tot onder het bereik van de kanonnen van Metz. Weet u wat dat allemaal te betekenen heeft?’


    ‘Dat Metz belegerd wordt.’


    ‘Ja! En Metz verloren, al verloren! Ik wacht nu geen ogenblik meer. Terwijl de Duitse waakhonden rond Metz gaan liggen, jagen wij hun van achteren een kogel in hun vacht. Ik wacht niet tot ik het bevel krijg. Misschien is het al niet meer mogelijk mij een bode te zenden. Ik ben op mijzelf aangewezen en zal dienovereenkomstig weten te handelen. We gaan erop los!’


    Er klonken kreten van bijval.


    ‘Goed dan, geef het teken! Vannacht om twaalf uur moeten alle manschappen in het geheim in het park samenkomen.’


    ‘Waarom in het geheim?’


    ‘Zien jullie dat niet in, dwazen? Zou de vijand ooit zover hebben kunnen komen als hij niet precies van alles op de hoogte geweest was? Hij heeft handige spionnen; dat is zeker. En juist wij als vrijkorps zijn tot de grootste voorzichtigheid gedwongen. Het volkerenrecht verbiedt de vorming van francs-tireurseenheden.


    Als we gesnapt worden, behandelt men ons als rovers en maken ze ons zonder veel complimenten af. De Duitsers verschijnen ook hier, dat staat vast. Ze mogen niet horen dat de bewoners van deze streek naar de wapens gegrepen hebben. Daarom dus voorzichtig! Zodra ik morgen verdere berichten heb ontvangen, dan ...’


    Hij werd onderbroken. Twee mannen kwamen binnen: Charles Berteu en zijn vriend Ribeau. Ze zagen er bijzonder opgewonden uit.


    ‘Kapitein, belangrijke berichten!’ zei Berteu, terwijl hij zich op een stoel liet vallen en het zweet van het voorhoofd wiste.


    ‘Zeer belangrijke berichten!’


    ‘Goede?’


    ‘Allereerst een heel beroerd: die Duitse honden hebben een bondgenootschap met de hel! De Pruisen hebben Vigneules aan de Maas bezet en zijn St. Mihiel binnengetrokken. De vesting Marsal heeft zich overgegeven en voor Bar-le-Duc laten zich de ulanen al zien. Een van de vijandelijke generaals trekt al op van Metz naar Verdun.’


    ‘Sacre! Dat is immers onze terugtochtlinie!’


    ‘Helaas! Het staat er slecht voor, heel slecht! Er wordt al over gesproken, dat de vijand een van zijn generaals tot gouverneur van de Elzas zal benoemen.’


    De oude stampte woedend op de grond.


    ‘Dan mogen we geen minuut verliezen! Bazaine zit in Metz en MacMahon bevindt zich in Chalons om zijn verslagen troepen te verzamelen. Hij is zeker van plan daarna te proberen Metz te ontzetten. Maar als de vijand al naar Verdun optrekt, zal de maarschalk daartoe niet in staat zijn. Jullie moeten dus ook daar ginds naar de wapens grijpen en wel ogenblikkelijk!’


    ‘Dat willen wij! Wij wachten alleen op uw aanwijzingen!’


    ‘Die krijgt u! Hoeveel man kunt u samenbrengen?’


    ‘Vijfhonderd.’


    ‘Dus evenveel als ik. Dan hebben we samen duizend man. Daarmee kan wel iets ondernomen worden. Waar verzamelt uzich?’


    ‘In Fleurelle, achter slot Malineau. En die naam brengt me op het tweede bericht dat ik u moet melden: dat is goed.’


    ‘Voor den dag ermee! Goede berichten zijn nu zo zeldzaam dat men ze niet snel genoeg horen kan.’


    ‘Ik heb haar!’


    ‘Wie?’


    ‘Mademoiselle Marion.’


    ‘Ha! Waar zit ze?’


    ‘Op Malineau, bij de dochter van generaal de Perret. En daar is ook nog een tweede dame. Ik heb gehoord dat zij door mademoiselle Marion moeder genoemd wordt, door de anderen madame Liama.’


    ‘Liama!’ riep de oude. ‘Ha, Liama! Is ze weer terug! Berteu, uw bericht is voor mij goud waard! U moet meteen weer opbreken!’


    ‘Waarom?’


    ‘U moet naar Fleurelle en onze mensen oproepen. U neemt voorlopig het bevel op u en zorgt ervoor dat slot Malineau in uw bezit komt. U maakt u meester van die twee vrouwen. Ik volg en sluit mij met de mijnen bij u aan. Zoals het er nu voorstaat, zal de keizer ondertussen aftreden. Ze zullen een voorlopige regering vormen. Er komt verwarring en die benutten wij. Messieurs, kom met mij mee naar de gewelven, opdat u voor vanavond op de hoogte van de situatie bent!’


    Iedereen stond op en liep naar de deur; de oude hief echter zijn hand op: ‘Non, pas par la - niet daar door! Er is een andere weg. Volg mij!’


    Hij opende de wandkast en liet de mensen tussen de dubbele wand gaan staan. Toen sloot hij de deur weer en ging voorop.


    Greifenklau was intussen in de geheimzinnige gangen binnengedrongen om ze aan zijn metgezellen te tonen. Toen hij daarmee klaar was, liet hij hen in de laatste gang wachten en begaf zich met Fritz naar het slot. Hij wilde graag weten waar de oude kapitein Richemonte zich bevond.


    Het tweetal bereikte zijn woning en was zo gelukkig buiten door het dunne houten schot het gesprek te horen dat in de kamer plaatsvond. Zodra zij hoorden dat de oude de gewelven in wilde, verwijderden zij zich. Greifenklau zou zeker sneller weggekomen zijn, maar Fritz was met de trap niet helemaal vertrouwd en ging op de tast langzaam naar beneden.


    Daar aangekomen struikelde hij zelfs. Greifenklau mocht hem niet achterlaten en greep hem bij de hand. Toen hoorden zij de stem van de oude kapitein: ‘Halt! Ik dacht dat er iemand daar beneden op de trap liep. Maar dat kan niet. Laten we verder gaan! Ik zal u dan door het Trou du bois naar buiten laten!


    Toen Richard en Fritz de voetstappen van de Fransen weer hoorden, renden ze verder. Dat ging sneller, daar er geen treden meer waren. De kapitein kon met zijn begeleiders slechts langzaam verder komen. Daarom had het tweetal al snel een voorsprong die hen in veiligheid bracht.


    Toen zij later weer bij hun kameraden aankwamen, beval Greifenklau hen, hem te volgen. Hij leidde hen door de gang die in het Trou du Bois uitmondde. Buiten brachten ze de afsluitingen achter zich weer in orde, zodat niets van hun aanwezigheid kon worden bemerkt. Eenmaal buiten zei Greifenklau: ‘Er zijn dus nog meer mannen bij hem. Hij zal hen hier naar buiten laten. Ik zou graag willen weten wat er besproken wordt. Bij het afscheid nemen wordt vaak een korte herhaling van het beëindigde gesprek gegeven; ik hoop dus iets te kunnen opvangen waaruit ik kan opmaken welke maatregelen de kapitein voor vanavond heeft getroffen.’


    ‘Dat is gevaarlijk!’ merkte een der heren op.


    ‘Niet zo erg als u denkt. Hier, net tegenover het Trou groeit een dichte braamstruik. Daarin verberg ik mij. U hoeft alleen een beetje te helpen om mij onzichtbaar te maken.’


    ‘En waar wachten wij?’


    ‘Daar boven in het beukenbosje. Mocht ik in gevaar komen te verkeren, dan schiet ik mijn revolver af en rent u te hulp.’


    De doornentakken werden zover mogelijk uiteengetrokken en daarna over Greifenklau heen gebogen, nadat deze op de grond was gaan liggen.


    Richards geduld werd daar duchtig op de proef gesteld. Eindelijk dacht hij onder zich een geruis te horen en vlak daarop werd een steen van het Trou, die de uitgang vormde, verwijderd.


    De mannen kwamen naar buiten.


    ‘U weet het dus, messieurs,’ vroeg Richemonte, ‘u dineert vanavond bij mij en klokslag twaalf uur begeven wij ons naar het gewelf. Levers, u kunt niet aan de maaltijd deelnemen, daar u de mensen hier moet opwachten. U sluit natuurlijk de toegang weer af en brengt alle mensen naar de grote ruimte, waarin de kledingvoorraden opgestapeld liggen. Iedereen krijgt een overhemd en een kepi, daarna de wapens. Ik laat dit gewelf open en u kunt, voor het geval ik niet meteen kom opdagen, met de uniformering beginnen. Zo, dat is alles, wat ik nog te zeggen had. Au revoir, messieurs!'


    ‘Wanneer kan ik u in Fleurelle verwachten, kapitein?’ vroeg Berteu.


    ‘Bien vite - heel gauw. Aan deze kant van de Moezel is er voor ons niets te doen. Maar de weg over Briey ligt voor ons nog open en die zullen we gebruiken. We marcheren nog tijdens de nacht af.’


    ‘En ik moet in elk geval het slot Malineau bemachtigen?’


    ‘Ja, in elk geval.’


    ‘En wat voor voorwendsel gebruik ik? Het is van graaf de Perret die Frans generaal is.’


    ‘Ach wat! Generaal buiten dienst. Er is gemakkelijk genoeg een reden te bedenken. U hebt gehoord dat de Duitsers het slot willen innemen en u komt dus om het te verdedigen.’


    ‘Een mooie smoes! Op die manier ben ik de beschermer van het slot en de dames.’


    ‘En die behoeven, tot ik aankom, niet te merken dat zij uw gevangenen zijn.’


    ‘Maar wat doe ik als er al soldaten in de buurt of op het slot zelf zijn? Dan kan ik toch niet verlangen dat ze mij het commando overdragen.’


    ‘Natuurlijk niet. In dat geval hebt u er alleen op te letten, dat mijn kleindochter en die Liama niet verdwijnen. Verder bepaal ik alles wel als ik aankom. Nog een vraag?’


    ‘Nee. Ik hoop dat we elkaar weer snel ontmoeten.’


    ‘In elk geval.’


    ‘Au revoir, mon capitaine '


    De twee vrienden vertrokken en de oude trok zich in de gang terug. Nu kroop Greifenklau voorzichtig tussen de doorns uit en begaf zich naar zijn wachtende kameraden. Hij liet hen terugkeren naar het keteldal.


    Hij liep met Fritz voorop, daar zij beiden de omgeving kenden.


    Fritz was allang door generaal von Eschenrode als zoon erkend. Greifenklau had met de gevangen clown een storm in het familieleven van zijn bloedverwanten ontketend. Daarvan was echter weinig in het openbaar bekend geworden. De politieke en de oorlogsgebeurtenissen hadden alle belangstelling dermate opgeëist, dat de uiteindelijke vondst van een verdwenen zoon van de generaal bijna onopgemerkt voorbijging. Het enige gebeuren dat tot de buitenwereld doordrong was de bevordering van Fritz tot luitenant.


    Greifenklau ging natuurlijk nog veel vertrouwelijker met hem om dan vroeger. Zij tutoyeerden elkaar en het was de door zijn verdiensten tot ritmeester bevorderde Richard een genoegdoening zijn vriend, aan wie hij zeer gehecht was, ook nu nog bij zich te kunnen houden.


    Terwijl zij, op kleine afstand door de anderen gevolgd, naast elkaar liepen, vroeg Fritz: ‘Heb jij je maatregelen voor vanavond al getroffen, Richard?’


    ‘Ja. We moeten een beetje komedie spelen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Wel, de oude kent en ... haat jou en mij. We bereiden hem dus de vreugdevolle verrassing van een bezoek.’


    ‘Toch zeker niet net op het moment waarop hij met zijn brave kameraden aan tafel zit?’


    ‘Jawel, juist dan. Die kerels hebben veel te bespreken. Ik heb zo het idee dat hij het diner in zijn woning zal laten serveren.’


    ‘Dat wordt dan inderdaad een bijzonder aardige verrassing.’


    ‘Bijna zo groot als die van Nanon, toen ik jou als mijn neef voorstelde.’


    ‘Die lieve Nanon! Waar zit ze nu?’


    ‘Ergens bij het leger. Ik heb respect voor haar besluit met haar zuster als verpleegster onze troepen te volgen. Je zult met Nanon in elk geval heel gelukkig worden.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd. Er is er geen tweede zoals Nanon!’


    ‘Geluksvogel.’


    ‘Zo? Ben jij dan soms te beklagen?’


    ‘Je hebt toch gehoord in welk gevaar Marion verkeert. En ik ben nog niet bij haar!’


    ‘Ga je er niet zo snel mogelijk heen?’


    ‘Krijg ik daar verlof voor?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Ik moet morgenavond in Sainte-Barbe zijn. Als het mogelijk is, dan ben ik er al eerder, al moest ik er een paard voor dood rijden, hoewel ik geen beul ben.’


    ‘Ik ben bij je. Als jij verlof krijgt, krijg ik het ook wel. Jij hebt je zo verdienstelijk gemaakt dat ze gedwongen zijn je verzoek in te willigen.’


    ‘Als onze linkervleugel ver genoeg naar voren geschoven is. zullen ze mij wel verlof geven. En dan, dan ...’


    ‘Dan zullen wij tweeën eens een hartig woordje met die Berteu en zijn vriend Ribeau spreken,’ viel Fritz in.


    De dag ging voorbij, het werd avond. Het was al over negenen; toen kwam er een geheimzinnig leven in dat deel van het woud dat in de buurt van het oude klooster lag.


    Vanaf de smalle bosweg die uit oostelijke richting komend naar de ruïne leidde, trokken twee eskadrons ulanen en daarna een compagnie jagers op. De ulanen kregen het bevel daar te wachten maar op een bepaald moment te voorschijn te komen; tien minuten over twaalf moest slot Ortry zodanig door hen omsingeld zijn, dat niemand daaruit kon ontsnappen.


    De jagers volgden hun officieren in het inwendige van de ruïne.


    Daar werden de meegebrachte lampen aangestoken en de mannen drongen nu de gang binnen, waardoor Fritz zich destijds naar de vergaderzaal had gewaagd.


    Richard leidde hen verder de gewelven in. Bij het kruispunt bleef hij staan. De officieren van de compagnie stonden achter hem.


    ‘Mijne heren,’ zei hij, ‘u ziet hier deze open deur. Die voert naar de ruimte waar de vijfhonderd mannen overhemden en kepi’s uitgereikt krijgen. Pas nadat zij geüniformeerd zijn, worden ze bewapend. Maar zover mogen wij het niet laten komen.


    Wij nemen hen gevangen nog voor ze deze gewelven hebben verlaten. Om dat te kunnen doen moeten wij hen insluiten.


    Ik zal voor u de deuren naar de twee kelders openen, die aan weerskanten van de kledingkamers liggen; daar verstopt u zich, kapitein Bernhardi en luitenant Hendrick. Ik zal op tijd komen om het teken te geven. U houdt de deuren open, maar zo, dat men van buitenaf niets merkt. Ik zal als ik kom bij u, luitenant, aankloppen en mijn naam noemen. Nu volgt u mij!’


    Hij opende de beide deuren en de gewelven werden bezet.


    Voor zichzelf had hij slechts tien man van de compagnie achtergehouden; die waren in de gang bij hem en Fritz gebleven.


    Hij gaf nu een wenk en leidde hen naar het slot. Onder het tuinhuisje haalde hij zijn horloge voor de dag en keek op de wijzerplaat.


    ‘Kwart voor elf,' zei hij. ‘we hebben langer nodig gehad dan ik dacht. Nu kan jij naar boven.’


    Fritz die met de situatie in het tuinhuisje vertrouwd was, rende naar boven, terwijl Greifenklau met de soldaten zijn weg voortzette.


    Bij de geheime trappen gaf hij het strenge bevel, elk gerucht te vermijden en sloop met hen verder. Slechts hij had licht bij zich. De mannen droegen zware laarzen en verder hun hele uitrusting. Het was dus geen kleinigheid hem zo geruisloos te volgen als hij dat wenste. Op de tast kwamen zij slechts langzaam vooruit en toen zij boven naast hem stonden, kon het al wel half twaalf zijn.


    Toen zij naast elkaar bleven staan, hoorden zij luide stemmen.


    ‘Ze zijn er,’ fluisterde Richard. ‘Ik ga eerst alleen naar binnen; maar zodra ik uw naam roep, sergeant, volgt u mij! Wie tegenstand biedt krijgt een kogel. Alleen die oude witbaard moet ontzien worden, die moet ik levend in handen hebben.’


    Fritz was door het park in de tuin gekomen en wachtte de vastgestelde tijd af. Hij zag dat de vensters van Richemonte’s kamer verlicht waren.


    Toen het half twaalf geweest was, begaf hij zich naar de grote poort naar de binnenplaats. Die stond open, zeker op bijzonder bevel van de kapitein. Fritz trad binnen, maar er was geen mens te zien. Daarom liep hij de binnenplaats over en ging de brede trap op. Pas boven kwam hem een bediende tegemoet die hem verbaasd aankeek.


    ‘Que desirez-vous si tard - wat wenst u nog zo laat?’ vroeg hij.


    ‘Ik moet naar de kapitein!’


    ‘Onmogelijk! Het is geen tijd voor ontvangst.’


    ‘O, zeker wel! De kapitein ontvangt op het ogenblik.’


    ‘Dat zijn heren, die ... die ...’


    ‘Daar hoor ik ook bij!’


    ‘O, dan moet ik u aanmelden.’


    ‘Dat is niet nodig. Ik moet er op dit ogenblik zijn en heb het strenge bevel gekregen, mij niet eerst te laten aandienen.’


    Hij schoof de man opzij en liep verder. De bediende keek hem verbluft na.


    ‘Vreemd!’ bromde hij voor zich uit. ‘Was dat niet die kruidenman van dokter Bertrand? Is die ook een vertrouweling van de kapitein? Wie had dat gedacht?’


    Vanuit Richemonte’s kamer klonken luide stemmen. Fritz klopte aan en trad binnen toen hij het luide antwoord van de oude hoorde.


    Deze moest gedacht hebben dat hij de bediende was; toen hij Fritz zag, trok hij een hoogst verbaasd gezicht.


    ‘ Qui vous a permis d’entrer ici - wie heeft u toegestaan hier binnen te treden?’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, kapitein,’ zei Fritz beleefd. ‘Ik moet u een belangrijke boodschap overbrengen.’


    ‘U mij? U bent toch die ... die kruidenman van dokter Bertrand?’


    ‘Ja.’


    ‘En u waagt het naar mij toe te komen? Wat hebt u te zeggen?’


    ‘Ik moet u waarschuwen voor een zekere doctor Müller.’


    ‘Voor die ontslagen gouverneur? Diable! Wat is er met hem?’


    ‘Hij zint op wraak.’


    ‘Dat weet ik. Weet u soms waar hij zit?’


    ‘Hij moet in de buurt van het slot rondzwerven.’


    ‘Hé, wat u me al niet zegt! En hoe komt het dat juist u mij komt waarschuwen? Wie heeft u gestuurd?’


    ‘Raad u eens?’


    ‘Ik denk er niet aan.’


    Kapitein Richemonte was uit zijn stoel opgesprongen, liep langs Fritz naar de deur die hij snel sloot waarna hij de sleutel uit het slot trok. Een honende grijns gleed over zijn gezicht.


    ‘Nu merkt u zeker wel dat u een domheid begaan hebt, hé? U bent in het hol van de leeuw gelopen; ik verdacht u allang. U bent onze gevangene.’


    ‘Wat? Ik uw gevangene? U bent de mijne!’


    ‘Ik? De uwe? Man, je bent idioot!’


    Richemonte stootte een hese lach uit, waarmee de anderen instemden.


    ‘Die vent is gek,’ zei hij. ‘Of hij speelt alleen maar de gek om vrij te komen. Maar daar heeft hij zich dan toch verrekend. We zullen hem opsluiten!’


    ‘Zeker daar waar de kamenier ook gezeten heeft?’ vroeg Fritz.


    De oude hoorde op. ‘Welke kamenier?’


    ‘Ik bedoel datzelfde hok, waarin ook die kleine dikke schilder opgesloten werd.’


    ‘Nom d’un chienl Wat weet u daarvan?’


    ‘Of bedoelt u de kerker waarin Gebhard von Greifenklau gezeten heeft of de ruimte waarin Deephill verdween?’


    Toen sprong Richemonte op hem toe en greep hem bij de schouders.


    ‘Ha, nu heb ik die kerel eindelijk!’ brulde hij woedend. ‘Schoft, nu zal je moeten opbiechten op welke manier - alle duivels - wie is dat? Wie heeft hier . . . ’


    De woorden bleven hem in de keel steken. De muurkast was namelijk opengegaan en Richard von Greifenklau was naar buiten gekomen.


    ‘Goedenavond, kapitein!’ groette hij.


    ‘Quoi. .. wat ... w a t... w a t. ..’ stamelde de oude.


    ‘Wat dat te betekenen heeft?’ vroeg Richard ‘Bezoek!’


    Nu kreeg Richemonte zichzelf weer in bedwang. Zijn ogen vlamden op en zijn lange gele tanden knaagden aan zijn snor.


    ‘Mooi,’ grijnsde hij. ‘Beter kon het al niet. De vogels zijn gevangen. Ik koesterde destijds al verdenking. Maar nu weet ik met zekerheid wie mijn huis heeft doorzocht. Maar u hebt zich vandaag door terug te keren, zelf in het verderf gestort. Hier ... - hij wees naar de deur - kunt u er niet uit en daar, waar u vandaan gekomen bent nog minder. Ik beloof u dat u vannacht nog zult worden opgeknoopt. Daar beneden wachten vijfhonderd dappere Franse soldaten. Die loopt u in de armen!’


    ‘Franse? Dat kunt u mij niet wijs maken.’


    ‘U zult het zien.’


    ‘Nou, dan zal ik u de soldaten laten zien, die daar wachten.


    Sergeant Baumann, komt u binnen!’


    Het volgende ogenblik stonden er tien Duitse jagers langs de achterwand opgesteld, de geweren in de aanslag op de Fransen gericht.


    ‘Wel, kapitein, wat zegt u van deze Fransen?’


    Een gekreun was het enige antwoord. Het leek wel of de ogen van de oude uit zijn hoofd zouden rollen; hij kon geen woord uitbrengen en zag er uit alsof hij elk ogenblik een beroerte kon krijgen. Hij snakte naar adem en tenslotte stootte hij een luide kreet uit.


    ‘Zo zie je eruit als je door de duivel gehaald wordt,’ zei Fritz en wees naar hem.


    Maar dat bezorgde de kapitein zijn houding weer.


    ‘Cochon - zwijn!’ brulde hij. ‘Zeg dat nog eens en ik verpulver je.’


    Nu traden ook de vertrouwelingen van Richemonte een stap naderbij. Terwille van de oude vergaten ze een ogenblik de dreigend op hen gerichte geweerlopen.


    ‘Halt! Staan blijven!’ gebood Greifenklau. ‘Een wenk van mij en er kraken tien schoten. En opdat kapitein Richemonte er niet aan twijfelt dat ik het meen, deel ik hem hierbij mede, dat ik feitelijk geen Müller heet, maar Richard von Greifenklau, ritmeester van het koninklijk Pruisische garderegiment der ulanen. En hier staat Fritz von Eschenrode, mijn kameraad.’


    ‘Een ... een ... ritmeester met een bochel,’ riep de oude hatelijk, terwijl hij op een stoel neerzonk.


    ‘Die bochel zal van nu af verdwijnen. Maar luister! Fritz ga naar beneden! Ze zijn er.’


    Van beneden klonk paardengetrappel. Fritz nam de nu volkomen weerloze Richemonte de sleutels van de deuren af, verwijderde zich en keerde na een poosje met een ulanen-luitenant terug. Deze groette en meldde Greifenklau: ‘Slot Ortry van alle zijden omsingeld, ritmeester, tien minuten over twaalf.’


    ‘Ik dank u, luitenant. U bent stipt. Wilt u deze mensen naar beneden naar de eetzaal brengen. Ik zal ervoor zorgen dat ook de andere bewoners van het slot daar verschijnen.’


    Samen met Fritz verdween hij. Terwijl Fritz op zijn bevel de bedienden bijeenriep, begaf Richard zich naar de barones. Zij bevond zich in haar kamer en was naar het raam gelopen in de overtuiging dat de Franse ruiterij was aangekomen. Ze was dus niet weinig verbaasd toen ze Greifenklau zag binnenkomen.


    ‘Docteur Müller,’ riep ze uit.


    ‘Voorlopig kan ik dat in uw ogen nog wel zijn. Waar is uw zoon?’


    ‘Hij slaapt.’


    ‘Laat hem maar verder slapen. Maar u verzoek ik mee te komen.’


    Dat werd op zo’n besliste toon gezegd, dat zij er onwillekeurig gevolg aan gaf. Toen hij met haar de zaal binnenkwam, werden door de andere deur de overige gevangenen binnengevoerd.


    ‘Luitenant, wilt u deze mensen onder uw hoede nemen tot ik terugkeer! Volg mij, Fritz!’


    Beiden verwijderden zich, keerden terug naar de kamer van Richemonte en van daaruit daalden zij in de gang af; ditmaal zonder licht. Toen zij hun doel bereikt hadden, hoorden zij stemmengemompel.


    ‘Ze zijn bij elkaar,’ meende Fritz.


    ‘En ze schijnen zich allemaal in het gewelf te bevinden. Het is donker in de gang. We hebben het gemakkelijk.’


    Ze slopen verder tot de volgende deur. Daar klopte Greifenklau aan en noemde zacht zijn naam. De deur ging onmiddellijk open en luitenant Hendrick kwam naar buiten.


    ‘Alles gereed en in orde,’ meldde hij.


    ‘Mooi! Komt u met uw mensen zo zacht mogelijk naderbij. Ik haal kapitein Bernhardi.’


    Daar gaf hij hetzelfde teken en nu naderden de jagers van beide kanten. Hij ging naar de op een kier staande deur van het gewelf en wierp een blik naar binnen.


    De ruimte was zeer groot. Hij vormde een zaal van behoorlijke lengte en breedte. Tegen de achterwand stond een grote hoeveelheid kisten die nu geopend waren. Vijfhonderd mensen vormden verschillende groepen. Overhemden en hoofdbedekking werd verdeeld.


    ‘Niemand let op de ingang,’ zei Greifenklau. ‘Kan ik de zaak aan u overlaten, kapitein?’


    ‘Ik verzoek u daarom!’


    ‘Goed. Ik wacht hier.’


    Hij ging met Fritz verder naar achteren om de jagers ruimte te laten. Een zacht commando van de officier en de jagers marcheerden in de pas de zaal binnen. De beide achtergeblevenen hoorden vele uitroepen en een verward geraas, dat echter door de kapitein overstemd werd. Korte tijd later kwam Bernhardi naar buiten en meldde dat het bevel was uitgevoerd. De Fransen hadden zich overgegeven.


    ‘Haal uw jagers weer naar buiten! Hier is de sleutel van de deur. Laat de ingang barricaderen! Het geschikte materiaal daarvoor vindt u in alle andere ruimten. Voor het overige kent u uw bevelen. Luitenant Zander die hier als wachtpost gestaan heeft, kan elke gewenste inlichting verstrekken. Goedenacht!’


    Met Fritz keerde hij door de kamer van de kapitein naar de eetzaal terug. Daar heerste grote opwinding. De kapitein ... was weg.


    De luitenant zelf had medebewaakt. Er waren tien jagers en verscheidene ulanen in de zaal geweest. De oude had zich nauwelijks bewogen, maar hij was plotseling opgesprongen en naar de schoorsteen gerend. De muur had zich geopend en het volgende ogenblik weer achter hem gesloten.


    Dat was inderdaad een hoogst onaangename boodschap.


    Juist wilde Greifenklau op de schoorsteen af gaan, toen men buiten een schot hoorde vallen, daarna nog een.


    ‘Zou hij dat zijn?’ vroeg Fritz.


    ‘Mogelijk!’ antwoordde Richard.


    Toen stond hij voor de schoorsteen.


    ‘Is die onderzocht?’ vroeg hij de sergeant.


    ‘Ja, ritmeester. Ook de luitenant heeft niet kunnen ontdekken hoe die opengaat.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij is naar buiten gegaan om de ring rond het slot nauwer aan te halen.’


    ‘Bewaak de anderen goed, ik ben zo terug.’


    Hij vond dezelfde inrichting als bij de andere geheime deuren, greep een lamp, wenkte Fritz en opende het paneel. Zij stapten erin en sloten de deur weer achter zich.


    ‘Ha, ook een trap!’ zei Fritz.


    ‘Maar die kan niet naar de ons bekende gewelven leiden. Anders zou ik hem ontdekt hebben.’


    Zij daalden af en kwamen weliswaar in een smalle gang uit, maar die leidde naar een lage, ijzeren deur die op een kier stond. Toen zij naar buiten kwamen, bevonden zij zich op de binnenhof van het slot.


    ‘Wat dom!’ zei Greifenklau. ‘Maar wie kon ook vermoeden, dat hier zo’n uitvalspoort was! Ik heb hem wel opgemerkt, maar er verder geen aandacht aan geschonken.’


    Op dat ogenblik kwam de officier door de poort naar binnen.


    Hij zag Greifenklau bij het schijnsel van de brandende lantaarn, kwam op hem af en groette.


    ‘Ritmeester, de kapitein is ontkomen, maar buiten mijn schuld!’


    ‘Ik weet het. Ik had de zaal moeten onderzoeken. Hier, door dit poortje is hij buiten gekomen. Waarom is er geschoten?’


    ‘Hij is erdoor gekomen. De beide ulanen, tussen wie hij door glipte, hebben geschoten.’


    ‘Is hij geraakt?’


    ‘Ik weet het niet. Hij schijnt te zijn ontkomen. Die twee mannen hebben zijn witte baard en zijn witte haar herkend. Hij is het geweest.’


    ‘Laat u met lantaarns naar bloedsporen zoeken!’


    ‘Mogen wij het wagen lantaarns te gebruiken?’


    ‘Ja. Ik hoop om één uur bericht te krijgen dat kolonel von der Heidten ons van Thionville uit de hand reikt. Hij heeft bevel gekregen in snel tempo op te rukken. Ik keer naar de zaal terug.’


    De luitenant ging.


    ‘Verduiveld onaangename geschiedenis!’ bromde Fritz.


    ‘Inderdaad. Maar we hebben onze opgave, de hier aanwezige voorraden in handen te krijgen, prachtig volbracht. Het zal de opperbevelhebber wel koud laten dat de oude ontsnapt is. Slechts in onze particuliere aangelegenheid haalt het een streep door de rekening.’


    ‘Ik denk dat hij naar Malineau zal gaan.’


    ‘Waarschijnlijk. Maar als het in mijn vermogen ligt, zal hem dat niet lukken. Wij rijden straks ook weg.’


    ‘Wat gebeurt er met de barones en haar man?’


    ‘Die blijven hier gevangen. Ik laat de nodige bevelen achter.’


    Tegen tweeën kwam er een ruiter die naar ritmeester von Greifenklau vroeg en meldde, dat kolonel von der Heidten tegenover Thionville, op deze zijde van de Moezeloever aangekomen was. Het bezit van Ortry was verzekerd.


    Een uur later verlieten Greifenklau en Fritz von Eschenrode het slot. Zij hadden een lange rit voor zich.

  


  
    


    


    14. Een huzarenstuk


    De volgende dag hield een wagen stil voor de poort van slot Malineau. Graaf de Perret stapte uit en werd door zijn kleindochter allerhartelijkst verwelkomd. Hij had Père Mystère, zijn gevangene, naar Metz gebracht om hem aan de overheid uit te leveren. Ella had hem nog niet terugverwacht. Toen zij hem dat op zijn kamer zei, schudde hij treurig het hoofd.


    ‘Mijn kind, ik kon daar niet langer blijven!’ verklaarde hij. ‘Anders was het mij misschien wel maandenlang onmogelijk geweest terug te keren.’


    ‘Waarom?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Ik ben te oud om persoonlijk nog invloed uit te oefenen op de loop der gebeurtenissen. Ik kon alleen maar raad geven. Men heeft rekening gehouden met mijn opvattingen, voor zover dat mogelijk was; maar dat we alle, alle veldslagen zouden verliezen, dat was niet te voorzien. Er staat Metz een moeilijke en langdurige belegering te wachten. Ik heb het verlaten om bij jou te kunnen zijn. Misschien had ik je morgen al niet meer kunnen bereiken.’


    ‘Mon Dieu! Zijn de Duitsers dan al zo dichtbij?’


    ‘Ik denk dat we ze hier op Malineau ook wel zullen zien.’


    Het bericht dat hij meegebracht had, verbreidde zich snel onder de overige bewoners van het slot. Het was opwindend genoeg en toch waren er drie mensen die er niet aan dachten aan het algemeen geweeklaag deel te nemen, namelijk de huisbewaarder Mélac, met vrouw en kleindochter.’


    Dat drietal zat nog laat in de avond bijeen. Alice was bij hen.


    Ze spraken natuurlijk over de gebeurtenissen van de dag en wisselden hun meningen daarover uit. Toen werd er zacht tegen de luiken geklopt.


    Ze dachten dat ze zich vergist hadden, maar het geklop herhaalde zich. Mélac deed open. ‘Gest qui - wie daar?’ vroeg hij.


    ‘Laat u me alstublieft binnen, monsieur Mélac. Ik ben het, Martin, de wijnhandelaar!’


    ‘Ha, Martin!’ riep Alice. ‘Vlug, monsieur, doet u open, snel, snel!’


    De oude sloot het venster en knikte haar vriendelijk toe.


    ‘Mijn benen zijn oud en moe. Doet u toch open, mademoiselle!’


    Ze bloosde, maar liet het zich geen tweede keer zeggen. Buiten in de gang brandde geen licht meer, want op het slot had iedereen zich ter ruste begeven.


    ‘Martin, werkelijk?’ vroeg ze, terwijl ze opendeed.


    ‘Ja, kleine zwaluw. Kom hier met je snaveltje! Zo! En nog een keer!’


    ‘Nee, nee! Anders merken ze het binnen. Kom mee!’


    Samen betraden ze de kamer. Pas nu merkte Alice, dat hij de rechterarm in een draagverband had.


    ‘Oh, mon Dieu!’ riep ze uit. ‘Wat is er met jou?’


    ‘Gewond, kindlief. Maar het is alleen maar een flinke sabelhouw!’


    ‘Van wie dan?’


    ‘Van een Duitse huzaar.’


    ‘De onmens. Oh, die Duitsers! Die huzaren. En die ulanen moeten nog veel erger zijn!’


    ‘Ja, kind, dat wordt gezegd. Ik lag in het lazaret. Toen dacht ik aan jou en aan die goeie papa Mélac. Ik heb niemand waar ik naar toe kan gaan en toen besloot ik naar Malineau te trekken. Misschien mag ik hier blijven tot ik weer onder dienst kan.’


    ‘Natuurlijk mijn beste monsieur Martin!’ knikte Mélac ijverig.


    ‘Meneer de graaf zal zich daarover verheugen en mademoiselle ook. Ze spreekt zo graag over u en monsieur Belmonte. Hoe gaat het met hem?’


    ‘Dank u, goed. Hij is bij mijn eskadron ingedeeld.’


    ‘Hij is toch niet ook gewond?’


    ‘Nee, hij laat iedereen hartelijk groeten. Eigenlijk heeft hij mij op de gedachte gebracht, naar Malineau te gaan. Hij zei schertsend dat hij me zou volgen als hij net zo’n schram als ik zou oplopen.’


    ‘Daarvoor moge de Heer hem bewaren!’ zei mevrouw Mélac terwijl zij de handen vouwde. ‘Maar u, monsieur Martin, moet bij ons op krachten komen. Ik ga nu voor u het logeerkamertje met de twee ramen in orde maken, dat vlak naast onze woning ligt.’


    ‘Ja, doe dat lieve!’ meende haar man. ‘Ik haal voorlopig een fles wijn en onder het genot van een glaasje moet u ons over de oorlog vertellen.’


    Zo gebeurde het. Ze zaten nog lange tijd bijeen en het was al rijkelijk laat geworden toen ze zich eindelijk ter ruste begaven.


    Pas de volgende morgen kon de graaf gemeld worden, wie er zich als gewonde op het slot bevond. Hij begroette Martin allerhartelijkst en nodigde hem aan tafel.


    Na het middageten werd er een ononderbroken dof gerommel hoorbaar, als van een aardbeving.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Ella de Perret.


    ‘Kanongebulder, lieve kind.’


    ‘Een veldslag dus?’


    ‘Ja, en naar het geluid te oordelen een verschrikkelijke. God geve dat de moordpartij niet ook tot deze omgeving doordringt.’


    De hele dag werd in angstige spanning doorgebracht. De generaal zond mensen uit om inlichtingen in te winnen, maar kon niets zekers te weten komen.


    Het gebulder had meer dan negen uur geduurd toen het eindelijk tot zwijgen kwam. De generaal zat met Ella, Marion en Alice aan het avondeten. Liama was niet aanwezig; zij placht haar kamer nooit langer dan een paar minuten te verlaten en ook Martin had zich al teruggetrokken.


    De bezorgdheid die de hele dag had geheerst was verdwenen.


    Men begon meer vrijuit te spreken. Toen trad er een bediende binnen en meldde de heer Berteu.


    ‘Berteu?’ vroeg de graaf. ‘De zoon van de dode rentmeester?’


    ‘Ja.’


    ‘Voor hem ben ik niet te spreken!’


    ‘Pardon excellence - hij laat zich niet afwijzen.’


    ‘Smijt hem eruit!’


    ‘Hij zegt, dat... oh, daar is hij!’


    De bediende trok zich terug door de deur waardoor Berteu binnengekomen was. Hij droeg een donker overhemd met rood boord en op zijn hoofd een kepi met gouden tressen.


    Hij droeg een sabel.


    ‘Ik hoor dat men mij niet wil binnenlaten!’ zei hij brutaal.


    ‘Wie heeft dat bevel gegeven?’


    ‘Ik,’ antwoordde de generaal, ‘gaat u weg!’


    ‘Ik laat mij een dergelijk bevel niet...’


    ‘Eruit!’ riep de graaf terwijl hij opstond en naar het belkoord greep.


    Toen Berteu zijn schouders ophaalde zonder te gehoorzamen, trok hij aan de bel, zodat het in het hele slot galmde. De bedienden kwamen aanstormen, tegelijk met Mélac.


    ‘Emmene cet homme - verwijder die vent!’ beval de graaf.


    Maar het bevel werd niet opgevolgd.


    ‘Wel?’ riep hij dreigend.


    ‘Het... het gaat niet!’ zei Mélac. ‘Beneden staan zijn mensen, meer dan driehonderd man!’


    ‘Wat voor mensen?’


    Berteu trad een pas nader en lachte honend.


    ‘Ja, dat is een verrassing. Wij zijn zo zachtjes gekomen om door niemand gehoord te worden. Maar nu zal iedereen naar ons moeten luisteren!’


    ‘Wat wil die vent, Mélac?’ vroeg de generaal. ‘Waarom houdt hij zijn pet op zijn hoofd. Sinds wanneer duldt een bediende het rustig, dat zijn heer wordt uitgescholden?’


    ‘Van uitschelden is geen sprake!’ troefde Berteu. ‘Ik ben degene die hier respect verlangen kan! Ik ben van plan hier van dit moment af mijn hoofdkwartier in te richten, meneer de Perret.’


    ‘Quartier general! Versta ik het goed?’


    ‘Ja. Ik ben bevelhebber van een heel bataljon francs-tireurs. Ik zal hier verblijf houden en eis dat mijn soldaten mondvoorraad en onderdak krijgen!’


    ‘ Ridicule!’


    ‘Belachelijk? Hebt u het gedonder van de kanonnen niet gehoord? Ons leger is in een veldslag van negen uur weer verslagen. De troepen van de kroonprins van Pruisen zijn Chalons binnengetrokken. Twee Duitse legers zijn op mars naar Parijs. Thiers heeft de afzetting van de keizer geëist. Dat zal worden ingewilligd. Dat is alles. Nu verheft het volk zich. De arbeider zal zijn recht krijgen. Wij vormen regimenten en divisies, onder wier voetstappen de aarde zal dreunen. Wij zullen de erfvijand over de grenzen terugdrijven en hem in zijn eigen land vernietigen. Maar daarvoor hebben wij minstens evenveel nodig als de legers die niets anders presteerden dan zich door de Duitsers te laten verslaan. Ik sta hier als bevelhebber van mijn troepen en eis onderdak en verzorging.’


    ‘U krijgt geen kamer.’


    ‘O ho!’


    ‘En geen slok water. Fatsoenlijke soldaten zal ik te allen tijde opnemen. Maar vrijbuiters jaag ik weg!’


    ‘Uitstekend! Onthoud vooral goed wat ik u gezegd heb! Wat ons niet gegeven wordt dat zullen wij nemen! Overigens verlang ik onmiddellijke uitlevering van twee vrouwen!’


    ‘Welke?’


    ‘Een zekere Liama en een zekere Marion de Sainte-Marie.’


    ‘Die staan onder mijn bescherming.’


    ‘U levert hen niet goedschiks uit?’


    ‘Nee!’


    ‘We zullen ze wel halen! Kapitein Richemonte, onze leider, zal weldra aankomen. We moeten ze aan hem uitleveren!’


    ‘Laat hij ze maar komen halen!’


    ‘Wees niet zo eigenwijs, oude man! Wie zou u kunnen helpen? Een paar bedienden en een portier. Die vegen we eenvoudig met de bezem het slot uit als zij zich niet schikken.’


    Berteu verdween.


    ‘Ciel!' klaagde Ella. ‘Grootvader, wat moeten we doen?’


    ‘Kom snel mee naar mijn bibliotheek! Neem water en eten mee. Snel, snel!’


    De bedienden renden, terwijl de graaf naar buiten vloog om de sterke gangdeur te sluiten en te barricaderen. De omzichtige Mélac had hetzelfde al gedaan met de grote toegangspoort zodra Berteu de binnenhof had betreden. Toen ze daarna toegang verlangden, waren er genoeg voorraden om een kleine belegering te kunnen doorstaan.


    Mélac had zijn vrouw en kleindochter mee naar bóven genomen, maar ... Martin vergeten.


    Nu hadden de francs-tireurs hun beraadslaging beëindigd. Zij klopten beneden aan. Toen er niet geopend werd, begonnen zij zich met geweld toegang te verschaffen.


    De graaf stond boven aan een duister venster en keek naar beneden, zonder dat hij van beneden af opgemerkt kon worden.


    ‘Werkelijk, dat zijn minstens driehonderd man!’ zei hij. ‘Die zullen ons wat te doen geven.’


    ‘Grootvader, u zult u toch niet verzetten?’ smeekte Ella ernstig ongerust. ‘Zo’n klein aantal tegen zovelen!’


    ‘Kind, we mogen ons niet vrijwillig overgeven! Ik ben officier! Ik sterf liever dan dat ik mij door die Berteu bevelen laat geven.’


    ‘O ui, nous nous defendons - ja, wij verdedigen ons!’ riep Marion koelbloedig. ‘Geeft u mij een geweer, excellentie!’


    De francs-tireurs hadden intussen beneden de ingang vernield.


    Ze drongen het slot binnen en kwamen de trap op. Daar begonnen zij de gebarricadeerde deur te bewerken. Toen klonk van binnen uit de stem van de graaf: ‘En arriere - terug! Anders wordt er geschoten!’


    Een kolfstoot was het antwoord. De deur bewoog onder nieuwe stoten. Maar toen klonk er een schot. De kogel sloeg door de deur en verwondde een van de aanvallers die luid schreeuwend terugweek.


    Maar degenen die achter hem kwamen drongen op en van helemaal achteraan klonken de bevelen van Berteu.


    ‘Enfoncez cette porte - sla die deur in! We moeten erin!’


    Een paar dapperen gehoorzaamden. Maar nauwelijks hadden zij het werk hervat of er knalden verscheidene schoten en weer werden er enigen gewond.


    De mannen waren echter niet gekomen om zich te laten neerschieten. Ze hadden gerekend op een gevaarloze brandschatting. Ze trokken zich dus terug en hielden krijgsraad.


    ‘De graaf heeft mij geraakt,’ brulde degene die het eerst gewond werd. ‘Bloed voor bloed! Kameraden, jullie moeten ons wreken!’


    Slechts weinigen stemden daarmee in. De meesten waren er tegen.


    ‘Onzin!’ verklaarde Berteu. ‘Waarom zouden we ons leven wagen? Die oude generaal heeft daar boven een hele kamer vol wapens. We hongeren hem met zijn hele troep eenvoudig uit.’


    ‘Dan zitten we hier over veertien dagen nog,’ meende een smid, een boom van een kerel. ‘Laat mij maar begaan! We moeten heel stil zijn, dan denken ze dat wij de aanval hebben opgegeven. En dan rammen we de deur er uit met één geweldige stoot.’


    Hij ging met een paar anderen naar de schuur. Even later kwamen zij met twee zware disselbomen aanslepen. De sterkste mannen werden uitgezocht en toen gingen ze aan het werk.


    Terwijl de hoofdgroep francs-tireurs voor het slot lawaai maakte om de aandacht van de belegerden te trekken, slopen deze mensen zacht naar de deur. Er volgde een verschrikkelijke klap; de deur die op dergelijke aanvallen niet berekend was, vloog uit elkaar. De ene vleugel was uit de hengsels gerukt en viel de gang in. Weliswaar vuurden de belegerden onmiddellijk enige schoten af, maar die troffen geen doel, daar de bestormers opzij gesprongen waren en zo voorzichtig geweest waren geen licht te maken. De generaal kon dus niet mikken.


    Meteen drongen de francs-tireurs verder op en haalden naar willekeur de haan van hun geweer over. De kogels floten door de lege gang, want iedereen had zich teruggetrokken.


    De graaf had gemerkt dat hij niet met zo weinig mensen een hele rij kamers kon houden. Daarom gaf hij bevel, terwijl hij de toegang verdedigde, de wapens en voedingsmiddelen naar twee torenkamertjes te brengen. Dat gebeurde en toen rende ook hij daarheen. De deur werd gesloten en zo goed mogelijk gebarricadeerd. De francs-tireurs kwamen dichterbij.


    Maar toen ze ook deze deur wilden bewerken, klonken er van binnen uit ononderbroken schoten. Het hout was niet sterk.


    De kogels sloegen er gemakkelijk doorheen en verscheidene aanvallers werden gewond. Woedend trokken zij zich terug.


    ‘Laten we de rode haan op het dak zetten!’ schreeuwde er een.


    ‘Onzin!’ riep Berteu. ‘Het slot is van ons. Moeten we ons eigendom vernielen? Laten we liever kijken wat het bevat! We vinden vast een massa dingen die we kunnen gebruiken!’


    Dit voorstel werd met gejuich begroet. De bende verspreidde zich ogenblikkelijk over alle vertrekken van het slot.


    In de buurt van de torenkamer werd het rustig. Daardoor hoorden de daarin verschansten het tikken van steentjes tegen de ramen. Zij keken naar buiten.


    ‘Lieve hemel!’ zei Mélac. ‘Monsieur Martin! Die hebben we helemaal vergeten!’


    ‘Is hij het werkelijk?’ vroeg generaal de Perret voorzichtig.


    ‘Ja, ik ken hem. Hij heeft de arm in een draagverband!’


    Perret opende zacht het venster.


    Martin die dat zag, riep met gedempte stem: ‘Ik haal hulp, houd nog even vol!’


    ‘Tot wanneer?’


    ‘Dat weet ik niet precies, maar ik breng zeker hulp.’


    Onmiddellijk rende hij naar de schuur. Daar trof hij een man aan.


    ‘Wie bent u?’ vroeg Martin.


    ‘Le cocher - de koetsier.’


    ‘En u kijkt onverschillig toe als uw meerderen worden bedreigd?’


    De man haalde zijn schouders op. ‘Wat kan ik doen?’


    ‘Geef mij een paard! Ik ga hulp halen.’


    De ander richtte zijn reusachtige gestalte op en lachte honend.


    ‘Erg snugger ben je niet, vriendje!’ Hij greep Martin stevig bij de schouders. ‘Je bent mijn gevangene!’


    ‘Donders!’ vloekte Martin die nu merkte dat hij in handen van een franc-tireur gevallen was.


    De man schoof Martin die zich schijnbaar in zijn lot schikte, voor zich uit naar de staldeur. Toen haalde hij de sleutel te voorschijn en stak die in het slot. Hij was daarbij gedwongen zich af te wenden.


    ‘U hoeft eigenlijk geen moeite te doen,’ zei Martin beleefd.


    ‘Waarom?’


    ‘Ik kan zelf opendoen.’


    ‘Dat is mijn zaak. Ik zal toch zeker niet...’


    Hij sprak niet verder; hij viel als een blok op de grond. Hij had van Martin een klap tegen zijn slaap gekregen die hem het bewustzijn deed verliezen.


    ‘Zo kereltje,’ bromde de Duitser. ‘Dat was een echte huzarenhouw. Onthoud dat maar!’


    Hij opende de deur, ging naar binnen en stak een lucifer aan.


    Op het stro lag een geboeide man.


    ‘Hela! Wie bentu?’


    ‘Sacrebleu, ik ben de koetsier!’


    ‘Ha, een ogenblik.’


    Martin sneed zijn touwen door.


    ‘Merci beaucoup - hartelijk dank!’ zei de paardenmenner.


    ‘Wie bent u eigenlijk? Toch geen franc-tireur?’


    ‘Nee. De generaal wordt belegerd; ze plunderen het slot. Ik wil hulp halen.’


    ‘Mooi, mooi, doe dat!’


    ‘Hoeveel paarden staan er hier?’


    ‘Nu nog maar drie.’


    ‘Ik moet er een hebben. Kunt u die twee andere in veiligheid brengen?’


    ‘O jawel! Ik span snel in en rijd naar het eerstvolgende dorp. Bij de maire ben ik veilig.’


    ‘Doe wat u goeddunkt! Buiten ligt uw bewaker; ik heb hem neergeslagen. Sluit hem hier op! Welk paard is het snelste?’


    ‘De roodschimmel. Ik zal hem losmaken. Moet ik hem zadelen?’


    ‘Zodat intussen de francs-tireurs komen zeker? Vooruit met die knol!’


    De koetsier bracht het paard en de huzaar sprong erop. Dat hij zadel noch toom had, kon hem weinig schelen. Ondanks de duisternis vloog hij weg, eerst naar het dorp Malineau, daarna verder naar Etain en op Fresnes aan. Daar hoopte hij vrienden aan te treffen.


    Ja, hij stootte op Duitse troepen; maar degenen die hij zocht, namelijk de mensen van de elfde cavaleriebrigade, waar zijn regiment bij hoorde, vond hij niet. En toch moest hij die hier zoeken.


    Eindelijk hoorde hij dat hij veel, veel dichter bij Metz moest zijn en inderdaad, in de loop van de ochtend kwam hij daar mensen van zijn troep tegen en vond hij eindelijk zijn ritmeester in de buurt van Trouville, op de weg die vandaar naar Puxieux


    leidde.


    ‘Jij, Martin?’ zei Hohenthal. ‘Ben je alweer hier?’


    ‘Ja, ritmeester. U hebt me juist op het goede ogenblik naar Malineau gestuurd. De generaal zit met zijn dames diep in de puree.’


    ‘Hoezo?’


    Hij vertelde wat er gebeurd was. Hij droeg zijn arm nu niet in verband, maar kon hem normaal bewegen.


    ‘Een ellendige geschiedenis!’ vond Hohenthal. ‘We hopen hier ingeschakeld te worden, althans we wachten op bevel om op te rukken en nu brengt u dit miserabele bericht!’


    ‘Moeten we mademoiselle Ella laten zitten?’


    ‘Ella?’ glimlachte de ritmeester. ‘Je bedoelt natuurlijk Alice.’


    ‘Die natuurlijk ook.’


    ‘Ik weet niet of ik van de oude verlof krijg. In de eerste plaats gaat de rit door onveilig gebied. Hoe gemakkelijk zouden wij op de vijand kunnen stoten!’


    ‘We zijn huzaren, ritmeester.’


    ‘Dat is zeer juist. Maar de oude beoordeelt de aangelegenheid anders dan wij die er persoonlijk bij geïnteresseerd zijn.


    Maar ... het gaat om generaal de Perret, een oud, eerbiedwaardig en verdienstelijk officier; en nog belangrijker lijkt me het feit dat wij bij deze gelegenheid dat geboefte van francs-tireurs voor de sabel krijgen en tevens wat kunnen verkennen. Ik ga allereerst naar de kolonel en dan verder. Trek intussen je uniform aan!’


    Dat was snel gebeurd. Martin moest lang wachten en zijn ongeduld maakte hem onrustig. Eindelijk keerde Hohenthal terug.


    Zijn gezicht straalde van blijdschap.


    ‘Gelukt?’ vroeg Martin.


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Hele eskadron.’


    ‘Hoera!’


    ‘Het viel me niet makkelijk.’


    ‘Maar onze reden om de oude verdienstelijke eerbiedwaardige generaal met zijn mooie kleindochter ... ’


    ‘Kop dicht en maak dat je in het zadel komt! Het uitstapje moet meteen een oriëntatierit zijn. Zeg het tegen de luitenants! Binnen tien minuten erop los!’


    Dat was een vreugde, toen de jongens hoorden dat het om een bende francs-tireurs ging. In een ogenblik zaten ze in het zadel. Toen trokken ze op in westelijke richting, tussen Conflans en Fresnes door op Etain aan.


    Hohenthal had een uitstekende stafkaart van deze omgeving.


    Zo kwam het, dat hij de kortste weg kon nemen en elke ontmoeting vermeed. Ook Etain werd ontweken. Toen hield het eskadron stil bij de rand van een bos en de officieren beraadslaagden nog eens.


    ‘Het zou het allerbeste zijn, als we die kerels eenvoudig van de sokken reden en onze sabels eens op hen probeerden,’ zei de luitenant. ‘We kunnen het slot in geen geval bestormen.’


    ‘Dat is juist,’ meende Hohenthal. ‘Hé, Martin!’


    Martin kwam naderbij.


    ‘Heb jij niet gezegd dat er zo’n schoft wacht houdt in de stal?’


    ‘Ja. Helaas weet hij dat ik hulp wil halen.’


    ‘Dat is immers prachtig!’


    ‘Pardon! Ik dacht dat ik een stommiteit begaan had.’


    ‘Eigenlijk ja, maar in dit geval toch niet. Ze zullen ons nu verwachten.


    Luitenant von Homberg, u rijdt met uw groep langzaam naar Malineau, maar onderneemt niets. Het is uw taak de aandacht van die kerels te trekken. Intussen maken wij een omweg om van de andere kant Malineau te benaderen. Ik zie hier zo’n weg op mijn kaart, die voor ons doel geschikt lijkt.


    U kunt aannemen dat wij daar binnen drie kwartier zijn! U komt intussen eveneens aan en tirailleert wat met die kerels, zodat ik ze op een goed terrein krijg, het liefst recht vóór het slot. Dan vegen we ze eenvoudig van de kaart. Erop los, jongens, erop los! Voorwaarts mannen!’


    De middag was aangebroken. Op en om Malineau zag het er slecht uit. De meubels waren uit het slot gehaald, op een hoop geworpen en in brand gestoken. Uit wraak voor het feit dat de wachtpost was neergeslagen en opgesloten, was ook de schuur aangestoken. Hij stond in lichterlaaie en geen mens dacht aan blussen.


    Er was veel wijn in de kelder. De francs-tireurs waren op de voorraad aangevallen en verkeerden nu in een bedenkelijke toestand. De ramen werden stukgeslagen. Er was niet veel baar geld gevonden en ze wensten meer. De generaal moest het verschaffen. Er was een deputatie naar hem toegestuurd, die de kleinigheid van een miljoen geëist had. Hij had met een kogel geantwoord.


    Dat verdubbelde de woede. En nu had men de graaf een laatste eis gesteld: als hij niet voor die avond tien uur het verlangde bedrag verschafte, zou men het slot in brand steken en hem in het vuur laten omkomen.


    De wachtpost die door Martin zo keurig was behandeld, meldde dat er iemand weggereden was om hulp voor de graaf te halen. Daarom had Berteu in de richting van Etain wachten uitgezet, die hem van alle bijzonderheden op de hoogte moesten houden.


    Hij zelf zat in een kamer van het slot en luisterde met genoegen naar de schoten waarmee men de belegerden in spanning hield. Van binnen uit schoot men op de deur, waarachter zij zich bevonden en van buiten af op de ramen van de beide torenkamers.


    Toen kwam er een van de uitgezonden verspieders over het slotplein aangerend.


    ‘Ils viennent - ze komen!’ riep hij nog voor hij de deur achter zich gesloten had.


    ‘Wie?’


    ‘De vijand. Hun paarden grazen tussen Etain en het dorp.’


    ‘Wat?’


    ‘Ja, op de weiden.’


    ‘Dan zijn het geen vijanden. Hoe zagen ze eruit?’


    ‘Rood. En ze droegen bontmutsen met een rode pluim.’


    ‘Owee. Dan zijn het Duitse huzaren!’


    ‘C'est ce que je pensais - dat dacht ik al!’


    ‘Ze laten de paarden eerst grazen om kracht te verzamelen voor de aanval. Wacht, ik behandel dit zelf.’


    De belegerden hadden de hele nacht geen oog dichtgedaan. Ze moesten elk ogenblik op hun qui-vive zijn. Het gevaar werd groter naarmate de francs-tireurs ruwer werden en toen de generaal wijnflessen in de handen van de kerels opmerkte, zei hij: ‘God geve dat de hulp nog voor de avond komt! Als het donker wordt, zijn we verloren. Als die kerels dronken zijn, zijn ze volkomen ontoerekenbaar.’


    Zijn woorden deden de ongerustheid toenemen. Marion bleef beheerst; haar moeder was volkomen onverschillig. Ella maakte zich meer zorgen om haar grootvader dan om zichzelf. De familie Mélac gedroeg zich kalm, maar was in zeer gedrukte stemming en de bedienden keken angstig door de ramen uit naar de zozeer verlangde hulp.


    Ze moesten bijzonder oppassen daar de francs-tireurs door de ramen naar binnen schoten. De zoldering van de kamer was bezaaid met kogelgaten. Een van de bedienden wees naar buiten.


    ‘Excellentie, daar moet iets aan de hand zijn. De francstireurs lopen zo opvallend naar het bos, in de richting van het dorp.’


    De graaf overtuigde zich.


    'Misschien komt monsieur Martin met hulp,’ zei hij. ‘Dan wee deze mensen! Ieder Frans officier zal ze onmiddellijk laten doodschieten. Als de groep maar sterk genoeg is!’


    ‘Ze komen terug!’ zei Ella.


    Inderdaad trokken de francs-tireurs zich naar het slot terug.


    Ze hadden naar hun wapens gegrepen en vormden enkele, naar het dorp gerichte afdelingen.


    ‘La-bas, grand-pere!' riep Ella.


    Ze wees naar de straat. Daar werd de troep huzaren zichtbaar.


    ‘Owee!’ riep graaf de Perret.


    ‘Wat? Dat is toch hulp.’


    ‘Nee kind, dat zijn Pruisische huzaren.’


    ‘Des Prussiens - Pruisen?’


    ‘Ja, vijanden! Maar ze brengen ons toch hulp, als ze zich tenminste met de francs-tireurs inlaten.’


    ‘Het zijn er te weinig!’


    'Voorhoede kind! Daarachter komt de hoofdgroep. Laten we afwachten.’


    ‘En denkt u dat wij van hen niets te vrezen hebben, grootvader?’


    ‘Niets dan inkwartiering.’


    ‘Oh, kwamen ze nu maar snel!’


    ‘Helaas niet! Ze stappen af,’ zei Marion.


    ‘Ja,’ zei de generaal. ‘Ze zien dat ze te zwak zijn en wachten op de hunnen.’


    ‘Zouden die gauw komen, grootvader?’


    ‘Wie kan dat zeggen? Ah - regardez - kijk eens!’


    Aan de zoom van het woud werd een klein rookwolkje zichtbaar, toen volgde een enkele scherpe knal.


    ‘Ils tirent - ze schieten!’ zei Mélac blij.


    ‘Ja, ze beginnen zich werkelijk op te stellen. Kinderen, ze vormen de voorhoede van een grotere groep. Ik geloof dat we gered zijn, als niet...’


    ‘Wat bedoelt u, grootvader?’


    ‘Als niet onze mensen komen, die monsieur Martin haalt.


    Als die de Duitsers ontmoeten, dan krijgen ze het zo druk met elkaar, dat de francs-tireurs ons intussen over de kling kunnen jagen.’


    Het ene schot volgde nu op het andere. De huzaren hadden hun paarden in de bescherming van de bomen gebracht en openden van daaruit een nogal levendig vuur op de francs-tireurs.


    Deze beantwoordden het vuur driftig en rukten langzaam op, zodat er weldra een brede ruimte tussen hun achterhoede en de voorkant van het slot ontstond.


    Toen stootte Liama een luide kreet uit. Ze had aan het zijmuurvenster gestaan, dat op het park uitkeek en wees nu met uitgestrekte arm naar buiten. De generaal kwam naast haar staan.


    ‘Morbleu!' riep hij uit. ‘Redding, redding! Wat een sluw idee!


    Zien jullie die rode ruiters daar achter de bomen van het park! Dat is een heel eskadron. De ritmeester is een uitstekend officier. Hij leidt de aandacht van de francs-tireurs af, is ongemerkt om hen heengereden en gaat nu aanvallen. We zijn gered.’


    ‘Dieu merci - Goddank!’ zuchtte Ella.


    ‘Ja, let op, kinderen! De francs-tireurs hebben er geen vermoeden van. Ze komen tussen twee vuren. Die daar voor vallen zo meteen aan, als die in het park ... let op, let op! Zien jullie de ritmeester? Prachtkerel! Ik ben een goed Fransman, maar zeg niets van die Pruisische ruiters!’


    ‘Hij trekt zijn degen!’ zei Ella.


    ‘Ja, nu gaat het erop los! Daar! Wat een gezicht! Horen jullie het?’


    ‘Hoera! Hoera!’


    De huzaren kwamen in volle galop van rechts uit het park, zwenkten en reden van achteren op de francs-tireurs in.


    ‘Schitterend, schitterend! Ze rijden als duivels!’ riep de oude soldaat enthousiast.


    ‘Ik vind het afschuwelijk,’ riep Ella. ‘Hemel, die arme mensen!’


    De francs-tireurs hadden geen tijd om na te denken. Ze werden onder de voet gelopen voordat er een op de gedachte kwam een schot te lossen. En voordat ze zich op de vlucht begaven, hadden de huzaren rechtsomkeert gemaakt en kwamen opnieuw op ze af.


    De groep die voordien getirailleerd had, brak intussen door de bomen. Gewond of niet - wie nog lopen kon die liep - maar velen rolden over de grond. En nu hoorde men hoe de ritmeester het bevel ‘verspreiden’ gaf.


    ‘Vang die kerels!’ riep hij. ‘Maar ga niet te ver!’


    Hij zelf bleef staan in de buurt van de slottoren, een wachtmeester aan zijn zijde. Ze sprongen van hun paard en kwamen binnen.


    ‘Hij komt!’ zei graaf de Perret. ‘Hij is weliswaar een Duitser, maar een voortreffelijk officier. We moeten hem tegemoet gaan om hem te danken. Kom mee!’


    Zij liepen snel de kamers door.


    Ritmeester von Hohenthal was echter zo snel geweest, dat hij al de salon binnenkwam door de ene deur, terwijl generaal de Perret met de zijnen door de tegenoverliggende deur binnenkwam.


    Hij liep op de generaal toe en groette hoffelijk.


    ‘Ritmeester von Hohenthal van de Pruisische huzaren, excellentie!’


    Iedereen stond als versteend. Men kon zijn ogen niet geloven.


    De generaal vond het eerst zijn zelfbeheersing terug.


    ‘Ritmeester, ik weet niet of ik u wel goed verstaan heb,’ zei hij.


    ‘Wilt u mij uw naam nog eens zeggen!’


    ‘Von Hohenthal, excellentie.’


    ‘Dank u!’


    ‘Oh Dieu!' riep Ella uit. Haar ogen waren met een onbeschrijfelijke uitdrukking op hem gevestigd.


    ‘Ritmeester,’ ging de generaal voort, ‘het is een hoogst gelukkig toeval, dat mij ...’


    ‘Toeval?’ glimlachte Hohenthal. ‘O nee, generaal!’


    ‘Wat zou het anders kunnen zijn?’


    ‘Heeft uwe excellentie niet iemand naar mij toegezonden?’


    ‘Naar u?’


    ‘Inderdaad. U liet mij zeggen, dat u door francs-tireurs bedreigd werd. Ik was in de buurt van Metz en ben onmiddellijk gekomen om de muggenzwerm uiteen te jagen.’


    ‘Ik ben gewoon stomverbaasd! Moet ik iemand naar u toegestuurd hebben? Naar een Duits officier? Wie dan wel?’


    ‘Hem daar! Wachtmeester Tannert!’


    Martin had achter de deur staan wachten. Hij kwam nu binnen en stond voor zijn ritmeester in de houding.


    ‘Martin! Oh, mon Martin!'


    Met die uitroep vloog Alice op hem toe. Ze breidde haar armen uit; ze beefde van blijdschap. Maar hij stond als uit steen gehouwen en trok zo’n ernstig gezicht dat ze een pas voor hem bleef staan en de armen liet zakken. Ze bloosde van schaamte.


    ‘Ritmeester, mag ik?’ vroeg hij.


    ‘Vooruit maar!’ lachte Hohenthal.


    ‘Om u te dienen! Wel, kom hier, zwaluw! Als je je wilt laten vangen, dan zal ik je ook vasthouden!’


    Hij drukte haar tegen zich aan en kuste haar. Nu vielen ook de schellen van de ogen van de anderen.


    ‘Monsieur Belmonte . . . ’ riep de graaf uit.


    ‘Sta mij toe, excellentie, graaf Arthur von Hohenthal, ritmeester van de koninklijke Pruisische huzaren.’


    ‘Ach!’ zei de generaal. ‘Daardoor, dus daardoor al die overwinningen.’


    ‘Niet slechts daardoor, excellentie. Ik volgde mijn bevelen op en deed mijn plicht. Kunt u dat mij kwalijk nemen?’


    ‘Nee. Ik heet u als mijn redder welkom. Hier is mijn hand!’


    Zij schudden elkaar de hand; toen trad de ritmeester op Ella toe en maakte zijn opwachting.


    ‘Chere mademoiselle, wilt u minder clement zijn dan zijne excellentie?’


    Ze bloosde, maar reikte hem eveneens de hand.


    ‘U hebt ons uit een ellendige toestand bevrijd. Ik zal dat nooit vergeten. U schijnt steeds onze redder te moeten zijn. Is het met jou niet net zo, lieve Marion?’


    Marion boog voor de ritmeester.


    ‘Ik geloof dat ik ook zo’n redder heb, die altijd verschijnt zodra ik in gevaar ben.’


    De luitenant kwam binnen en meldde: ‘Tweeënzestig gevangenen, onder wie dertig gewonden. Waar moeten ze heen?’


    ‘Voorlopig naar de kelder.’


    De ritmeester stelde de luitenant voor, verontschuldigde zich en begaf zich met hem en de wachtmeester naar beneden.


    Ella stond naast Marion aan het venster.


    ‘Is dat nu geen wonder, lieve Marion?’


    ‘Een groot wonder en een nog groter geluk, want hij houdt van jou zoals jij van hem houdt.’


    Ella bloosde en zei om haar verlegenheid te verbergen: ‘Nou zou - je weet wel wie ik bedoel - ook officier moeten zijn, Marion!’


    ‘Impossible - onmogelijk! Ik heb hem je toch beschreven, zijn ... vergroeide gestalte.’


    ‘Ach ja! Neem me niet kwalijk! Ik wilde je niet kwetsen! Ik wens je liever toe dat je droom waarheid mag worden. Je hebt hem in Saksen gezien.’


    ‘Dromen zijn bedrog! Ik zeg je, dat ik van die arme doctor meer houd dan ik van de officier hield.’


    ‘Excellent officier - een uitstekend officier!’ riep nu de bij het andere raam staande generaal uit. ‘Kijk eens hoe hij posten uitzet en patrouilles uitzendt! Ja, die Duitsers weten wat van de dienst af. Dus een graaf? Wie had dat gedacht! Ik moet naar hem toe, om de gevangenen. Die zullen dat hun leven lang niet meer proberen.’


    In jeugdige ijver rende hij naar buiten.


    ‘Maar lieve kind,’ zei Marion tot Alice, ‘nu is hij zo maar ineens Duitser.’


    Alice haalde haar schouders op en wees naar buiten.


    ‘Mademoiselle, u hebt gezien wat die Duitsers kunnen! Ze winnen de ene veldslag na de andere en redden ons uit het gevaar, waarin we door toedoen van onze eigen mensen gekomen zijn.’


    ‘Je hebt gelijk, lieve Alice. Ook jouw Martin is een pracht man. Tannert noemde de ritmeester hem.’


    ‘Maar nu moeten we er aan denken dat we verplichtingen hebben tegenover onze gasten!’ riep Ella, uit haar overpeinzingen opschrikkend. ‘Laten we eens kijken wat die rovers hebben overgelaten.’


    Hohenthal die met zijn officieren aan tafel werd genodigd, liet zich pas na lang praten ertoe overhalen nog een half uurtje te blijven.


    Maar nauwelijks was men aan tafel gegaan en met de maaltijd begonnen of men hoorde de hoefslag van een paard; kort daarop trad een onderofficier binnen.


    ‘Ritmeester, Franse ruiterij in aantocht!’


    ‘Uit welke richting?’


    ‘Ze schijnen van Briey te komen.’


    ‘Hoever hier vandaan?’


    ‘Over tien minuten kunnen ze hier zijn.’


    ‘Hoe sterk?’


    ‘Twee eskadrons gardekurassiers en een eskadron gardedragonders!’


    ‘Zo!’


    Nu stond hij op. De generaal en al de zijnen waren bleek geworden.


    Moest hun redder in de handen vallen van een dergelijke overmacht?


    ‘Ritmeester, trekt u snel terug!’ drong de generaal aan. ‘U hebt nog tijd. De troepen zijn driemaal zo sterk als de uwe en het zijn nog wel gardekurassiers!’


    Als Hohenthal al de gedachte gehad had het slot te verlaten, dan dacht hij er nu niet meer over. Moest hij in tegenwoordigheid van zijn geliefde laf zijn?’


    ‘Luitenant, wat denkt u ervan?’


    ‘Precies hetzelfde als de ritmeester denkt,’ antwoordde de aangesprokene koud.


    ‘Goed, dan zijn we het eens! Excellentie, een Pruisisch huzaar vlucht ook niet voor een overmacht!’


    ‘In 's hemelsnaam!’


    ‘Meneer von Hohenthal, ik smeek u, wees toch voorzichtig,’ viel Ella haar grootvader in de rede.


    De ritmeester wierp haar een dankbare blik toe.


    ‘Ik mag niet tegen plicht en eer in handelen. Wachtmeester Tannert, laat onmiddellijk twee mannen naar Trouville vertrekken om de kolonel om versterking te vragen. Tot zo lang houd ik het.’


    ‘Tot uw orders, ritmeester!’


    De deur sloeg al achter hem in het slot.


    ‘Excellentie, u kent de krijgswetten,’ wendde Hohenthal zich tot de generaal. ‘U zult het mij vergeven. Ik verklaar slot Malineau in staat van beleg. Ik moet vóór alles mijn paarden redden, want zonder de paarden zijn we verloren. De dieren worden in het slot zelf ondergebracht, al moest het in de salon zijn of hier in de eetzaal!’


    ‘Parterre en kelder bieden plaats genoeg,’ merkte de generaal met instemmende buiging op.


    ‘Ik dank u zeer. Staat u mij toe, dat ik mijn voorbereidingen tref!’


    Hij verliet met de zijnen de zaal.


    ‘Voila un soldat - dat is nog eens een soldaat!’ zei generaal de Perret over de tafel heen.

  


  
    


    


    15. De liefde van de ulaan 


    De oude Richemonte was op zijn vlucht met meer hindernissen dan hij verwacht had, tot in de omgeving van Briey doorgedrongen.


    Hij was te voet, voelde zich ontzettend moe en ging zitten aan de rand van de weg die door struikgewas voerde.


    Hij had nog niet lang gezeten, toen hij paardehoeven hoorde en al gauw zag hij een patrouille van de gardekurassiers, die uit de richting kwam waarin hij vluchtte. Toen de ruiters hem zagen, hielden zij hun paarden in. Het was een sergeant met vier soldaten.


    ‘Qui etes-vous - wie bent u?’


    ‘Mijn naam is Richemonte, kapitein van de oude keizerlijke garde,’ antwoordde hij trots.


    De sergeant groette eerbiedig.


    ‘Excusez, mon capitaine, maar ik moet mijn plicht doen! Waar komt u vandaan?’


    ‘Ik ken uw plicht, sergeant; maar ik zeg u dat ik blij ben u te treffen. Misschien vind ik op die manier een officier, naar wie ik graag toe wil. Is uw eskadron hier in de buurt?’


    ‘U weet, dat ik deze vraag niet mag beantwoorden. Welke officier bedoelt u?’


    ‘Kolonel graaf de Rallion.’


    ‘Kurassier Lebeau, stapt u af, laat de kapitein uw paard bestijgen en brengt u hem naar kolonel de Rallion!’


    De man sprong op de grond, Richemonte klom met zijn hulp in het zadel en toen ging het terug, terwijl de patrouille doorreed.


    Toen ze uit het struikgewas waren, ging de weg over een hoogte, van waaruit men over een breed dal uitzag, waarin het wemelde van soldaten. Na een kwartiertje waren zij beneden; de kurassier Lebau hield stil voor een huis en bracht de kapitein naar binnen.


    Werkelijk, daar zat Rallion aan een tafel over kaarten gebogen.


    Toen hij Richemonte zag, sprong hij verbaasd op.


    ‘Kapitein? Ach, dat is werkelijk een grote verrassing!’


    ‘Dat geloof ik!’


    ‘Wat ziet u er uit! Die hoed!’


    ‘Geleend van een boer.’


    ‘Diable, hoe dat zo?’


    Ik ben op de vlucht. De Pruisen zijn op Ortry en ook in Thionville.’


    ‘Bent... bent u gek!’ riep de kolonel.


    ‘Ik was al gevangengenomen, maar ik ben ontkomen.’


    ‘En onze voorraden ...’


    ‘... hebben de Pruisen.’


    ‘Incroyable - ongelofelijk!’


    ‘Die doctor Müller - ha, dat is een Greifenklau!’


    ‘U schertst. Vertel!’


    De oude bracht verslag uit. Hij was niet, zoals de ulanenofficier gezegd had, door de afzetting geglipt, maar hij had zich verscholen op de binnenplaats van het slot.


    Daar was hij achter een paar vaten gekropen om de aflossing van de wacht af te wachten. De vaten hadden vlak in de buurt van het ijzeren poortje gelegen, waardoor hij ontkomen was en zo was het hem gelukt het gesprek van Greifenklau met Fritz en daarna ook de officier van de wacht af te luisteren.


    Pas tegen het morgengrauwen had hij kunnen ontkomen; maar de hele omgeving en ook de rechter Moezeloever was met posten bezet geweest, die op alle wegen moesten letten. Een boer die verplichtingen tegenover hem had, had hem opgenomen, hem een hoed en geld gegeven en hem toen een avond later over de Moezel gezet.


    Dat verhaal maakte diepe indruk op de kolonel.


    ‘Marion op Malineau en die Müller wil erheen! Hij is een Greifenklau! Kapitein, we hebben ons ontzettend laten bedriegen! Hij was in Berlijn, zij was in Berlijn; ze waren verliefd op elkaar!’


    ‘Que l'enfer les engloutisse - moge de hel ze verslinden!’


    ‘Daarom liet ze zich zo graag door hem uit het water halen en daarom wilde ze van mij niets weten. Die twee hebben onze geheimen af geluisterd! Oh, dat moet gewroken worden, afdoende gewroken worden!’


    ‘Hoe dan wel?’


    ‘Wel, we rijden naar Malineau!’


    ‘Daar wilde ik u juist om vragen! Daarvoor heb ik naar u gezocht. We vinden daar vijfhonderd francs-tireurs.’


    Rallion kreeg een minachtend trekje om de lippen.


    ‘Die vertrouw ik, eerlijk gezegd niet. Overigens mag u niet geloven, dat die handige, door de wol geverfde knaap helemaal alléén naar Malineau gaat. Hij neemt zeker een afdeling ruiters mee. We moeten erheen!’


    ‘Krijgt u de toestemming van de korpscommandant?’


    ‘Onmiddellijk. Ik weet het wel voor te dragen. Overigens kent u de invloed van mijn vader. Ze houden mij graag te vriend. Ik ga nu. Daar staat mijn koffer. Er zitten ook burgerspullen in. Haalt u eruit wat u nodig hebt! Ik zweer u, dat ik die bochel, die verkapte Duitser, met eigen hand de schedel zal kloven!’


    Hij rende weg. Het duurde niet lang of hij keerde weer terug.


    ‘En?’


    ‘Heb de toestemming!’


    ‘Wanneer gaan we?’


    ‘Dans un quart d’heure - over een kwartier. Drie eskadrons gaan met ons mee. Twee gardekurassiers en één gardedragonders.


    Dat zijn kerels die het tegen de duivel opnemen, dus ook tegen een Greifenklau!’


    De kapitein kreeg een paard en binnen een kwartier draafden zij weg.


    Na een lange rit aangekomen in de buurt van het doel, zwenkten ze van de naar de Etain leidende straatweg rechtsaf en hielden op een tamelijk brede veldweg recht op slot Malineau aan.


    Ze reden door bos. De kolonel, de drie ritmeesters en de oude kapitein aan de spits.


    Een luide uitroep stoorde hen midden in een gesprek; van onder de bomen van het bos kwam een man naar voren, die een bloedige zakdoek om zijn arm had.


    ‘Kapitein, kapitein!’


    Met deze woorden kwam hij naderbij. Richemonte kende hem; het was een van zijn francs-tireurs. Hij hield zijn paard in.


    ‘ Vous etes blesse - u bent gewond?’


    ‘We hebben op slot Malineau tegen Duitse ruiterij gevochten.’


    ‘Ha, ziet u, kolonel! Wie voert het commando?’


    ‘Een jonge ritmeester van de huzaren.’


    ‘Zo, huzaren? Geen ulanen?’ zei hij verbaasd. ‘En hoe is het afgelopen?’


    ‘Zeer slecht. We zijn uiteengejaagd; de helft is gewond en ik overdrijf niet als ik zeg, dat er minstens vijftig gevangengenomen zijn.’


    ‘Kerel, hoe is dat mogelijk? Vertel!’


    De franc-tireur schilderde de gebeurtenissen. Toen hij klaar was, balde kapitein Richemonte zijn vuisten.


    ‘Belachelijk, kinderwerk! Jullie hebben allemaal de zweep verdiend. Waar is Berteu gebleven?’


    ‘Ik weet het niet. Niemand kon zich om een ander bekommeren.’


    ‘Troost u!’ zei Rallion. ‘We herstellen de zaak wel weer.


    Binnen een half uur bevindt het slot zich in onze handen. Dan kan je de gevangen Duitse helden gaan bekijken, waardoor je je overhoop liet rijden.’


    De groep zette zich weer in beweging. Maar nu stuurde de kolonel een paar verkenners vooruit.


    Links van het slot, waar het park aan het bos grensde, waren bomen gekapt. Er lagen daar wat stapels rijshout, waartussen nog boomstronken uit de grond staken.


    Op die plek moesten de Fransen van het slot uit zichtbaar zijn.


    Maar het vreemde was, dat hoewel zij het terrein volkomen konden overzien, het hun toch niet mogelijk was, de sporen van een vijandelijke ruiter op te merken.


    ‘Ze zijn weggetrokken,’ meende de oude teleurgesteld.


    ‘Of ze liggen in hindernis,’ voegde de kolonel eraan toe. ‘Laten we voorzichtig zijn!’


    ‘Kom nou! Achter ons, rechts en links bos. Door ruiters kunnen we alleen van het slot uit aangevallen worden. Voorwaarts dus!’ zei Richemonte.


    De laatste man van het laatste eskadron had nauwelijks de boslijn overschreden of men hoorde uit een raam van het slot een schot vallen. Onmiddellijk hield de groep halt. Op hetzelfde ogenblik werd de poort geopend en trad er een huzarenofficier naar buiten die met een witte zakdoek in de hand naderde.


    ‘Magnifique - prachtig!’ riep de kolonel. ‘Een onderhandelaar!


    Ze willen met ons over de overgave spreken.’


    De huzaar kwam naderbij en bleef groetend voor de officieren staan.


    ‘Luitenant von Homberg van de koninklijk Pruisische huzaren,’ zei hij in goed Frans.


    De officieren noemden hun namen.


    ‘Ik heb opdracht,’ ging luitenant von Homberg verder, ‘u mee te delen dat slot Malineau zich in staat van beleg bevindt.’


    ‘Wie heeft u die opdracht gegeven?’ vroeg Rallion.


    ‘De bevelhebber, ritmeester graaf von Hohenthal.’


    ‘Voert een ritmeester von Hohenthal hier het bevel?’


    ‘Ja.’


    ‘Geen ritmeester von Greifenklau?’


    ‘Nee!’


    ‘Curieux - vreemd! Waar heeft de bevelhebber dan zijn troepen?’


    ‘Ik ben niet gemachtigd u daarvan in kennis te stellen,’ glimlachte de huzaar.


    ‘Ach, daar komen we anders snel genoeg achter, luitenant.


    Wij zijn namelijk van plan generaal graaf de Perret die toch de bezitter van het slot is, een bezoek te brengen.’


    ‘Dat wordt u misschien toegestaan, natuurlijk onder bepaalde voorwaarden.’


    ‘Maar wij zijn van plan ons bezoek zonder enige voorwaarde af te leggen.’


    ‘Dat zal wel nauwelijks mogelijk zijn.’


    ‘Groet u dan graaf von Hohenthal van mij, graaf de Rallion, en zegt u hem dat ik binnen een half uur bij de generaal zal verschijnen, met of zonder toestemming, dat is mij om het even. Au revoir!’


    ‘De ritmeester zal zich verheugen u te mogen begroeten,’ antwoordde de huzaar hoffelijk terughoudend. Toen keerde hij naar het slot terug.


    ‘Brutale bengel, die rode Pruisische lummel!’ gromde de kolonel.


    ‘Heren, waar zitten volgens u die huzaren?’


    ‘We moeten verkennen,’ vond de ritmeester van de dragonders.


    ‘ Faites - doe dat!’


    Twee aan twee reden de mannen in verschillende richtingen weg. Een jonge luitenant spoorde zijn paard aan en draafde naar het slot. Toen verscheen Hohenthal aan een open venster van de eerste etage.


    ‘Achteruit!’ riep hij naar beneden.


    De Fransman trok zijn schouders minachtend op en liet zijn paard verder gaan. Toen kraakte er een schot en de ruiter viel, door het hoofd geschoten, van zijn paard.


    Er weerklonk een honderdstemmige kreet van Franse zijde. De kolonel greep woedend naar zijn degen.


    ‘Ils nous le payeront - dat zullen we ze betaald zetten!’ brulde hij. ‘Die arme onschuldige kerel! Haal hem hier!’


    Dat bevel was tot enige dragonders gericht. Ze gehoorzaamden.


    Onmiddellijk bliksemde het uit verscheidene vensters.


    Twee mannen tuimelden dood van hun paard en de anderen vluchtten.


    De kapitein schudde beide vuisten.


    ‘Dat krijgen jullie met rente terug, schurken!’ mompelde hij.


    ‘Zullen we er niet meteen op af gaan en de poort inslaan?’


    ‘Niet zo snel, kapitein! We weten nu tenminste één ding, namelijk dat de heren in het slot zitten. Laten we eerst de terugkeer van onze verkenners afwachten.’


    Ze trokken zich een stukje terug. De mannen kwamen en meldden dat er zich in de hele omgeving van het slot geen Pruisisch soldaat bevond.


    ‘Goed, ze zijn binnen! Dan hebben we hen meteen gevangen!’ vond de kolonel.


    ‘Dat lijkt me niet zo gemakkelijk!’ zei de ritmeester van de dragonders.


    ‘Doodgemakkelijk! We laten de deur en de gesloten luiken inslaan, dan zijn we erin.’


    ‘En degenen die dat moeten doen, worden vanuit de bovenste vensters neergeschoten.’


    ‘Onzin! Wij beheersen de vensters van onderen af. Terwijl de ene helft van de mannen aanvalt, houdt de andere helft die Duitsers van de ramen weg. Twee gardekurassiers en één gardedragonder zullen het toch wel tegen één domme Pruisische huzaar kunnen opnemen, heren!’


    Er werden bezwaren tegen dat plan geopperd, maar de kolonel zette zijn zin door. De mannen moesten afstijgen. De paarden werden onder de hoede van een paar man buiten de vuurlinie gebracht. Toen werden de manschappen in twee groepen verdeeld om het slot op de bovengenoemde wijze te bestormen.


    Nu gaf kolonel de Rallion het bevel voor de aanval.


    Zonder te aarzelen rende de ene afdeling op het slot af, terwijl de tweede groep de vensters van de eerste etage onder vuur nam. Op hetzelfde ogenblik werden alle luiken van de parterreverdieping opengegooid - een verschrikkelijk salvo kraakte. De ene man na de andere viel op de grond. De nietgewonden aarzelden.


    ‘En avantt en avant!' schreeuwde de kolonel.


    Ze gehoorzaamden. Met lange sprongen stormden ze verder en bereikten de muur waar ze zich veilig waanden.


    'Mooi zo!’ riep de kolonel opgelucht uit. ‘Die verdomde Pruisen mikken beter dan ik dacht. Maar ze zijn al voor de helft overwonnen. Onze mannen zijn bij de muur van het huis voor elke kogel veilig. Wee de vijand die zich voor een van de ramen laat zien!’


    Na zijn herhaald commando probeerden de Fransen de ramen binnen te klimmen. De een tilde de ander in de hoogte, maar ... een kreet van woede klonk rond het hele gebouw; degenen die de klim gewaagd hadden, vielen in de armen van de mannen die hen hadden opgetild terug, getroffen door de sabelhouwen van de huzaren.


    Greifenklau was, nadat hij met Fritz slot Ortry verlaten had, in de richting van Metz vertrokken. Daar stonden de Duitse legers op het punt maarschalk Bazaine in te sluiten.


    De twee ulanen kwamen pas tegen de morgen bij Sillegny, waar men zich op de veldslag voorbereidde. Om bij hun troepen te kunnen komen moesten zij nog verder, naar Ars Laquenepy.


    Daar hoorden zij dat er andere schikkingen getroffen waren. Het garderegiment ulanen was nog in de omgeving van Gorge te vinden.


    Zij kwamen daar eerst tegen de middag aan, terwijl sedert de morgen in het noorden de kanonnen bulderden; een teken dat daar een veldslag geleverd werd.


    In Gorge hoorden zij eindelijk dat er drie eskadrons naar Chambley gezonden waren. Over de verblijfplaats van de overigen konden zij niets te weten komen.


    ‘Ellendige geschiedenis!’ vond Fritz. ‘We willen en moeten naar slot Malineau om de plannen van die Richemonte te verijdelen.


    Daarvoor hebben we verlof nodig. Maar waar vinden we de kolonel?’


    ‘Er blijft ons niets anders over dan naar Chambley te rijden,’ antwoordde Greifenklau mismoedig.


    ‘Kunnen we dan niet op ons eigen houtje handelen?’


    ‘Dat is bedenkelijk.’


    ‘Waarom? Er is ons immers niet gezegd wanneer en waar we ons weer bij het regiment moeten voegen.’


    ‘Maar ons dienstbevel luidt: onmiddellijk terugkeren, nadat wij onze maatregelen op slot Ortry getroffen hebben.’


    ‘Wel met die maatregelen zijn wij immers nog niet klaar! Kapitein Richemonte hoort daar immers ook bij! Hij is ontvlucht. We moeten hem zoeken en vinden!’


    ‘Niet slecht!’ lachte Richard. ‘Laten we afwachten hoe het er in Chambley uitziet.’


    Als zij geweten hadden, dat de oude kapitein niet zo snel had kunnen wegkomen en nog in de buurt van slot Ortry bij een boer zat, hadden zij zich niet zoveel zorgen gemaakt.


    ‘Overigens,’ vond Fritz, ‘ziet het er naar uit dat we op deze manier niet veel verder zullen kunnen komen. Mijn knol is zo moe dat ik hem wel met een koets verder zou willen sturen.’


    ‘Tot Chambley moet hij het beslist nog zien uit te houden. Mijn paard is al een kwartier kreupel. Als we vandaag nog verder moeten, zullen we naar andere paarden moeten uitzien.’


    Maar al korte tijd later merkten zij dat het doel moeilijk te bereiken was. Straten en wegen waren versperd door delen van het derde en tiende legerkorps, die naar Trouville en Vionville gezonden werden. Er bleef het tweetal niets anders over dan een andere richting in te slaan en een omweg over Saint Julien de Gorge te maken.


    Toen zij daar aankwamen, was het nacht. Ze konden onmogelijk verder. Ze vonden geen ander nachtkwartier dan een oude schuur, waar zij gelukkig wat stro ontdekten.


    Bij het morgengrauwen gingen ze verder. Ze kwamen echter, daar het overal wemelde van militairen, pas tamelijk laat in Chambley.


    Daar vond Greifenklau eindelijk garde-ulanen, doch slechts één enkel eskadron. De beide andere waren naar Troyon gestuurd, het leger van de kroonprins tegemoet.


    Hoe graag zou de ritmeester zich onmiddellijk aan het hoofd van deze mensen hebben gesteld om hen naar Malineau te brengen, maar dat was onmogelijk. Hij moest overleg plegen met de etappecommandant en daarna moest hij nog andere stappen doen zodat het al erg laat was, toen hij eindelijk van Buxières, waarheen hij een koerier gestuurd had, verlof ontving het eskadron voor het aangegeven doel te gebruiken.


    Intussen hadden hij en Fritz voor nieuwe paarden gezorgd en konden zij vertrekken.


    Maar Etain lag ver weg en Greifenklau zag zich genoodzaakt dezelfde voorzorgsmaatregelen te nemen die ook Hohenthal had genomen om niet te worden opgemerkt: hij meed zoveel mogelijk alle dorpen, reed ook in een grote boog om Etain heen en kwam met zijn eskadron op dezelfde weg uit, waarlangs kolonel de Rallion met zijn drie eskadrons naar het slot gereden was.


    Ze hadden misschien nog vijf minuten te rijden voordat zij uit het bos in het vrije veld zouden komen; toen hoorden zij vóór zich uit schieten.


    ‘Ze zijn al aan het werk,’ meende Fritz.


    ‘Dat zijn zeker de francs-tireurs!’ merkte een officier op.


    ‘Ik denk het niet,’ antwoordde Greifenklau. ‘Dat was zo’n reglementair salvo, dat ik aanneem dat er soldaten voor ons zitten.’


    ‘Dan moeten we verkenners uitzenden.’


    ‘Natuurlijk. Blijft u met de manschappen achter! Fritz, afstijgen!


    We gaan onder de bomen verder. Als u drie revolverschoten achter elkaar hoort, luitenant, dan snelt u te hulp, want dan bevinden we ons in groot gevaar.’


    Daar, waar de bomen gekapt waren, vonden de beide verkenners achter de hopen rijshout een veilige schuilplaats van waaruit zij alles konden overzien.


    ‘Ha,’ fluisterde Fritz, ‘dat zijn inderdaad geen francs-tireurs, dat zijn gardecavalleristen!’


    ‘Kurassiers en dragonders. Ze willen het slot bestormen.


    Waarom? Je bestormt toch alleen maar een gebouw wanneer de vijand zich daar bevindt!’


    ‘Inderdaad! Wie zou dat kunnen zijn?’


    ‘Dat mag Joost weten. Hoor, weer een salvo! Dappere kerels daarbinnen!’


    Greifenklau nam zijn veldkijker en richtte die op de ramen van het slot.


    ‘Geen mens te zien.’


    ‘Natuurlijk!’ zei Fritz. ‘Wie zich laat zien, is verloren. Het slot is omsingeld en op elk venster zijn een paar geweren gericht.


    Het ziet ernaar uit dat ze daar een oude sluwe vos gaan uitroken. Kijk, Richard, daar achter die boomgroep staat de staf van de belegeraars! Bekijk ze eens nauwkeuriger!’


    ‘Alle duivels!’ riep Greifenklau uit toen hij zijn veldkijker voor de ogen hield.


    ‘Wat?’


    ‘Daar staat een kolonel, nog een heel jonge kerel. Ik kan zijn gezicht niet zo goed herkennen, maar ik zou er wat onder willen, verwedden, dat het onze waarde heer de Rallion is. Ha, nu draait hij zich om. Ik kan hem nu beter zien. Hij is het!


    En Fritz, ken je die man in burger naast hem?’


    ‘Ja, die witbaard? Zeg, is dat niet onze oude vriend Richemonte?’


    ‘Ik zou het haast zeggen. Maar als hij het inderdaad is, dan moet ik daaruit opmaken ...’


    ‘Wat?’


    ‘Als de oude er niet bij was, zou je kunnen aannemen dat ze een bende francs-tireurs omsingeld hebben om die wegens de een of andere schurkenstreek te straffen, maar noch Rallion, noch de kapitein zou dat doen.’


    ‘Daar, daar,’ zei Fritz, twee maal snel achter elkaar. ‘Zie je dat? Daar, aan de gevel?’


    ‘Ja. Omlaag je hoofd! Dat moet een teken voor ons zijn en die Fransen zouden daaruit onze aanwezigheid kunnen opmaken.’


    Ze bukten zich achter het rijshout, maar merkten meteen dat ze niet in gevaar waren.


    ‘Fritz, heb je het herkend? Een rode huzarentuniek. Ze hebben ons van het slot uit gezien en willen ons nu laten merken wie zich daar bevinden.’


    ‘Dus Pruisische huzaren. Maar hoe komen die op slot Malineau?’


    ‘Wie zal het zeggen? Zeker een patrouille. We moeten hen in elk geval te hulp komen.’


    ‘Natuurlijk. Het zijn dappere kerels. En ze hebben ook scherpe ogen: ons hier op te merken!’


    ‘Inderdaad. Kom mee!’


    Ze begaven zich weer onder de bomen en haastten zich terug naar het eskadron.


    ‘En?’ vroeg de luitenant nieuwsgierig.


    ‘Drie eskadrons Franse gardecavallerie belegeren een Pruisische huzarenpatrouille die in het slot dekking heeft gezocht,’


    antwoordde Fritz, ‘Dan zijn we net op tijd. Of niet?’


    De officier wierp een vragende blik achter zich op zijn mannen.


    Greifenklau begreep hem.


    ‘Of we tegenover die drie eskadrons te zwak zijn?’


    ‘Het is mijn plicht deze gedachte uit te spreken.’


    ‘Natuurlijk! Maar ...’


    ‘De jongens rijden naar de hel, als wij dat willen! Luister!’


    Vanuit de richting van het slot werd een signaal gehoord.


    ‘Ha,' meende Fritz. ‘De heren zien in dat ze op deze manier met de belegering niet verder komen. Ze roepen hun mensen weer samen. Ze gaan krijgsraad houden.’


    ‘Daar maken wij gebruik van en hakken op ze in!’ zei Greifenklau.


    ‘Die kerels zijn, behalve de officieren, afgestegen.


    Hun paarden staan links aan het einde van deze weg onder bewaking van een paar dragonders. Als wij tussen ruiters en paarden kunnen komen, zijn zij verloren. Luitenant, het zijn één dragonder op twee kurassiers. Als ze te voet zijn, hebben we het gemakkelijk. We rijden hen eenvoudig tegen de vlakte.


    Laten we er wat dichter naar toe gaan, zodat ook u kunt inspecteren.’


    Boven bij het raam van de zolderetage had ritmeester von Hohenthal het bovengenoemde teken laten geven, zodra hij de twee ulanen ontdekt had. Toen keek hij weer door zijn verrekijker.


    ‘Allemachtig!’ riep hij uit.


    ‘Mogen we weten wat er is, ritmeester?’ vroeg Marion.


    ‘Eigenlijk niet,’ glimlachte hij. ‘Maar ik wil het u niet verzwijgen.


    Binnen enkele minuten krijgt u gelegenheid de dapperste ulanenofficier te leren kennen. Ik heb hem met mijn verrekijker duidelijk herkend. Een vriend van mij, Richard von Greifenklau, komt die heren daar beneden een lesje geven.’


    ‘Greifenklau?’ fluisterde Marion.


    Ze was zeer bleek geworden.


    ‘Ja. Als ik het goed heb, bevindt hij zich hier niet alleen. Gaat u alstublieft naar het hoekkamertje, dan kunt u getuige zijn van een levendig gevecht. Ik moet naar beneden.’


    Hij haastte zich met zijn begeleider weg.


    Ella legde haar arm om de schouders van Marion.


    ‘Tu es saisie - je bent geschrokken?’ vroeg ze bezorgd. ‘Niet waar, Greifenklau heette die officier die jij in Dresden gezien hebt?’


    ‘Ja, en wiens portret ik bezit.’


    ‘Zou hij het werkelijk zijn?’


    ‘En tout cas - vast.’


    Marion streek peinzend met haar hand over haar voorhoofd.


    ‘Kan je niet met hem spreken?’ vroeg Ella.


    ‘Het was een droom,’ antwoordde Marion zacht, ‘maar ik leef werkelijk. Zijn aanwezigheid kan geen invloed op mij hebben.’


    Toen hoorden ze het teken dat ook Greifenklau met zijn mensen gehoord had. Enige ogenblikken later kwam de generaal.


    ‘Ha, zitten jullie hier! De ruiters trekken zich terug. De strijd schijnt ten einde te zijn.’


    ‘O nee,’ liet Ella zich ontvallen.


    Verrast hief de generaal het hoofd op.


    ‘Waarom niet? Weet jij het beter?’


    ‘Ja. Er zijn Pruisische ulanen in het bos. Ritmeester von Hohenthal heeft het gezegd.’


    ‘Wel, dan opgepast, kurassiers! Maar waar zitten die ulanen?’


    ‘Ils sont partis - ze zijn weg; je kunt ze niet meer zien.’


    Op de trap klonken snelle voetstappen; ritmeester von Hohenthal kwam binnen.


    ‘Hebben de dames het u verteld?’ vroeg hij de generaal.


    ‘Ja.’


    ‘Het spijt me dat het mij niet vergund is uw vaderlandsliefde te ontzien, excellentie. Het is nu eenmaal oorlog. Overigens zult u nu, als ik me niet vergis, een zeldzaam stuk ruiterwerk te zien krijgen.’


    ‘U hebt al iets onvergelijkelijks geleverd.’


    ‘Oh, vriend Greifenklau komt eraan! Dat is een klasse apart.’


    ‘Greifenklau? Die naam heb ik al eens meer gehoord. Zo heette een Pruisisch officier die zich verheugde in de buitengewone gunst van maarschalk Blücher.’(14).


    ‘En degene die ik nu bedoel is de kleinzoon van die man.’


    ‘Ha, de belegeraars hebben zich teruggetrokken. Ze omsingelen het slot en vragen om versterking.’


    ‘Dat is hun plan; maar ze zullen een beetje gedwarsboomd worden in de uitvoering ervan. Hoort u het paardengetrappel in de parterre?’


    ‘Ja. U gaat toch geen uitval doen?’


    ‘Zeker zal ik dat.’


    ‘Wat een waagstuk! Wilt u de dekking die u hier hebt opgeven?’


    ‘Waarom niet? Ha, excellentie, daarginds!’


    Hij wees door het raam.


    ‘Pardieu! Pruisische ulanen!’ riep generaal de Perret uit.


    ‘Garde-ulanen! De spits laat zich voorzichtig zien. Nu is het mijn tijd. Ik moet de aandacht van de vijand op mij vestigen, zodat Greifenklau naderbij kan komen. Tot ziens!’


    Hij rende naar beneden.


    ‘O, mon Dieu!' klaagde de generaal. ‘En ik mag onze mensen geen teken geven! Het breekt gewoon mijn hart!’


    Er schalde een hoorn door de vertrekken van het huis.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Ella.


    ‘Het zal wel betekenen: klaar voor de aanval!’ dacht de generaal.


    ‘Kijk! Onze soldaten kijken allemaal naar de poort van het slot!’


    ‘De ritmeester is werkelijk een waaghals als hij die poort opent. Ik geloof zelfs dat hij zijn huzaren in huis heeft laten opstijgen. Luister!’


    Van de kant waar de Fransen stonden, weerklonk een schallend gelach. De ruiters keken nog steeds naar de ingang van het slot en namen de karabijn in de rechterarm.


    ‘De huzaren zijn verloren als ze nu werkelijk een uitval wagen,’ zei de generaal misprijzend.


    Ella vouwde haar handen.


    ‘O, God, wend dat af!’ fluisterde ze.


    Van de plek waar kolonel de Rallion stond, klonk een scherp bevel. Zijn mensen vormden een dubbele rij schutters. De eerste rij legde knielend aan, de tweede mikte staande. Zo wachtten zij op de huzaren; er was geen twijfel mogelijk, de dappere ruiters zouden al verloren zijn op het ogenblik dat zij uit de beschutting van de poort naar buiten kwamen.


    ‘Ciel! Daarginds, daarginds!’ schreeuwde de generaal.


    Hij wees naar de bosrand die zij de laatste minuten uit het oog verloren hadden.


    Daar braken de ulanen als een onweer uit het bos, helemaal vooraan Greifenklau met geheven sabel. Dat alles was zo snel in zijn werk gegaan, dat de Fransen het niet eens gemerkt hadden. Pas nu de bodem onder de hoefslag van de vijandelijke paarden dreunde, keerden zij het hoofd om.


    ‘Hoera! Hoera!’


    Met deze uitroep waren ze er ook al, de Pruisische ulanen.


    En nu werd er ook van het slot uit geantwoord. Door de geopende poort stroomden de huzaren naar buiten. Met hooggeheven sabels stortten ze zich op de Fransen.


    ‘O Heer!’ steunde moeder Mélac en verborg haar gezicht in beide handen.


    ‘Magnifique - prachtig!’


    Deze lof kwam uit de mond van de generaal. Hij kon het niet inhouden, hij moest zelfs zijn bewondering voor de vijand uiten.


    De officieren van de Fransen hadden zich tot dusverre tamelijk op een afstand gehouden zodat hun gelaatstrekken niet te onderscheiden geweest waren. En daar ritmeester von Hohenthal niets gezegd had over het onderhoud van de onderhandelaar met kolonel de Rallion, wist Marion niet wie de Franse officieren waren.


    Ze had wel gemerkt dat er een burger bij de officieren was en dat dat een oude heer moest zijn. Nu de ulanen echter aan kwamen stormen en de verblufte Fransen deze onverwachte vijand opmerkten, gaf de oude zijn paard de sporen en rukte het opzij. Het steigerde en galoppeerde naar de andere kant het bos in. Hierbij keek de grijsaard woedend om, zodat Marion zijn gezicht kon herkennen.


    ‘Lieve hemel! De kapitein!’ riep ze uit.


    ‘Welke kapitein?’ vroeg Ella.


    ‘Richemonte!’


    ‘Jouw kwelgeest? Waar?’


    ‘Daar, die oude, die daar net in het bos verdwijnt!’


    ‘Dan is deze hele overval op jou gemunt geweest!’


    ‘Inderdaad. Goddank! Hij is weg!’


    De aanval was schitterend geslaagd; de overmacht was te groot en de wanhopige Fransen weerden zich als duivels. Aanvankelijk werden ze eenvoudig onder de voet gereden, waarbij de lansen ontzettend huis hielden. Maar nu grepen ze de gevallen karabijnen. Het lukte weliswaar niet de paarden te bereiken, maar ze vochten dapper te voet. Het gevecht loste zich op in gevechten van man tegen man.


    ‘Daar, de kolonel!’ riep generaal de Perret enthousiast. Hij verdedigt zich tegen twee huzaren. Een goede vechter. Werkelijk, ik ken hem! Dat is Rallion!’


    ‘Rallion?’ vroeg Marion ontzet. ‘Ja, ja, zeker! Nu herken ik hem ook! Het was dus inderdaad op mij gemunt.’


    ‘Wie is nu Greifenklau?’ fluisterde Ella haar toe.


    ‘De aanvoerder die voorop reed!’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘De aanvoerder?’ vroeg de generaal. ‘Daar is hij, er midden in!


    Hij draagt de onderscheidingstekens van een ritmeester. Mille tonnerres, wat een kerel! Kijk eens hoe hij met zijn sabel weet om te gaan! In de rechterhand de sabel, in de linker het pistool!’


    Marion vouwde de handen. Plotseling stootte zij een luide angstkreet uit.


    ‘Grand Dieu, il est perdu - hij is verloren!’


    Een dragonder had zich van achteren naar het paard van Greifenklau gedrongen en haalde uit met zijn sabel. De ritmeester merkte het echter, draaide zich om en schoot hem een kogel door het hoofd.


    ‘Sauve - gered!’ steunde Marion.


    ‘Hij laat zijn paard steigeren!’ riep de generaal. ‘Daar, daar krijgt hij hulp! Een luitenant, een reusachtige kerel, met nog een stel - alle duivels, wat hakken die erop in!’


    ‘Rallion is zijn beide huzaren nog steeds niet kwijt,’ zei Ella nu. ‘Let op, Marion - de ritmeester van de ulanen heeft hem in de gaten - hij vliegt erop los - hij roept de huzaren iets toe - die laten de kolonel met rust - hij wil hem voor zich alleen hebben - ha, de aanvoerders met elkaar in een tweegevecht!’


    Generaal de Perret had zijn handen om het raamkruis geklemd en keek met op elkaar geklemde kaken toe.


    Nu zag de kolonel zijn nieuwe vijand.


    ‘Sacre!' riep hij. ‘Docteur Müller! Ha, ik weet het - verdomde Greifenklau! - Naar de hel, vervloekte hond!’


    Hij rukte zijn paard om en haalde uit voor een verschrikkelijke houw. Hij maakte intussen een schijnstoot en wilde nu met suizende kling een dodelijke slag tussen oor en schouder van zijn tegenstander geven.


    Maar hij had Greifenklau onderschat; zijn sabel gleed af op de kling van de ander. De harde tegenstoot rukte hem bijna de sabel uit de hand.


    Richard von Greifenklau ging in de stijgbeugels staan.


    ‘Neer jij!’riep hij.


    Een harde slag veegde Rallion de helm van het hoofd - daarna kwam een houw uit de hoogte - Rallion zonk met gespleten schedel uit het zadel.


    Boven in de dakkamer klonk een luide, meerstemmige kreet.


    ‘Un homme terrible - een verschrikkelijke man,’ zei de generaal.


    Marion herademde en liet het voorhoofd vermoeid op de schouder van Ella zinken, die zelf over haar hele lichaam trilde.


    ‘Ik kan niet meer,’ steunde Ella.


    ‘C’en est trop - het is teveel,’ fluisterde Marion.


    Moeder Mélac was al lang in een stoel gezonken. Ook de generaal voelde zich geschokt; hij veegde zijn bezweet voorhoofd af.


    ‘Laten we weer teruggaan naar onze kamer,’ zei hij herademend.


    ‘Dat... dat...’ hij bedacht, dat hij als oud soldaat zijn emoties toch niet mocht laten blijken en vervolgde: ‘... dat is niets voor jullie.’


    Toen Greifenklau de kolonel neergeslagen had, wendde hij zijn paard. Hij zag dat de ritmeester van de huzaren in gevaar was en snelde hem te hulp. Hij had tot dusverre nog geen tijd gehad om zich om hem te bekommeren.


    ‘Wat!’ riep hij terwijl hij zijn vriend met twee slagen wat lucht verschaft had, ‘Artur, jij?’


    ‘Bonjour, Richard! Laten we schoon schip maken!’


    Maar het zwaarste werk was al gedaan. De laatste dragonders en kurassiers wendden hun paard voor de vlucht; de overwinning was definitief.


    Greifenklau en Hohenthal schudden elkaar de hand.


    ‘Dat was mooi op tijd, Richard! Maar hoe wist je dat ze mij hier wilden roosteren?’


    ‘Daar wist ik niets van!’


    ‘Niet? En toch kom je naar Malineau? Puur toeval dus!’


    ‘Nee! Ik kom van Ortry, waar ik hoorde dat de kapitein hier Marion wilde halen. Ik dacht francs-tireurs aan te treffen, maar niet jou!’


    ‘O, die kerels heb ik onder handen genomen met de sabel.’


    ‘Marion is er toch? Is ze gezond?’


    ‘Zeker! Ik herkende je toen je daarginds achter dat rijshout lag. Zij stond naast mij en ik zei dat de heer von Greifenklau mij zou bevrijden.’


    ‘Wat antwoordde ze?’


    ‘Niets! Of zo goed als niets.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Wel, ze fluisterde je naam, vriend, en haar mooie wangen werden bleek.’


    ‘Ik moet naar haar toe!’


    ‘Alsjeblieft niet zo stormachtig! Je kunt je toch wel voorstellen dat ik er bij zou willen zijn. Bovendien hebben we hier eerst nog wat op te ruimen en verdere stappen te beramen.


    Maar waar is de kapitein?’


    ‘Het ziet ernaar uit dat die ontkomen is!’


    ‘Verdorie!’


    ‘Ik kon helaas niet snel genoeg bij hem komen; toen hij ons zag, ging hij er meteen vandoor. Maar ik heb een paar ulanen op zijn spoor gezet.’


    De bewoners van het slot wachtten op de dingen die nu komen zouden.


    Eindelijk kwam Hohenthal binnen. Ella’s ogen onderzochten hem angstig of hij misschien een verwonding had opgelopen.


    Hij merkte het met een gevoel van geluk.


    ‘U bent meester gebleven van het terrein, zag ik!’ ontving hem Perret. ‘Ik hoop dat er niet teveel offers gevallen zijn?’


    ‘We zijn er schappelijk vanaf gekomen. Maar helaas niet uw kameraden.’


    ‘Je m’en doutais - ik vermoedde het al.’


    De oude generaal keek pijnlijk getroffen voor zich.


    ‘Ja, de oorlog is wreed en onverbiddelijk en men moet doen wat het ogenblik gebiedt.’


    ‘Hebt u gevangenen?’


    ‘Een flink aantal!’


    ‘Wat doet u met hen?’


    ‘Ze zitten in de kelder bij de francs-tireurs. We zullen hen wegvoeren!’


    ‘Sta me een vraag toe: blijft slot Malineau bezet?’


    ‘Daarover moet ik nog met ritmeester von Greifenklau spreken. Ik zal hem het bevel overdragen.’


    ‘Waar is de heer von Greifenklau?’


    ‘Hij zal weldra verzoeken zich aan u te mogen voorstellen.’


    ‘Kolonel Rallion bevond zich bij de troepen die u aanvielen?’


    ‘Ja. Hij had nog een kapitein Richemonte bij zich. Ze waren beiden van plan - ha, daar komt hij al! Mijne heren, sta mij toe u mijn kameraad voor te stellen: ritmeester von Greifenklau!’


    Na een kort klopje was Richard binnengekomen, groette de aanwezigen, wachtte tot hem de namen genoemd waren en wendde zich toen tot generaal de Perret.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, excellentie, dat ik door de omstandigheden gedwongen ben op zo’n ongewone manier hier binnen te dringen. Ik hoop dat het weldra mogelijk zal zijn, u van de aanwezigheid van uw ongenode gasten te bevrijden!’


    ‘U bent weliswaar ongenood, maar niet onwelkom, ritmeester,’ antwoordde Perret hoffelijk. ‘Ik ben officier, al ben ik ook niet meer actief; ik zal u niet hinderen bij de uitoefening van uw plicht.’


    Marion bekeek Greifenklau, alsof ze een spook voor zich zag, met een uitdrukking die angst genoemd zou kunnen worden.


    Ze beefde en haar gezicht was lijkbleek.


    Greifenklau deed, alsof hij dat niet merkte en gaf het gesprek een neutrale wending. Maar toen zij opstond en vermoeid naar buiten wankelde, kon hij zich niet meer beheersen.


    ‘Mademoiselle de Sainte-Marie, alstublieft! Er is in mijn eskadron iemand die beweert u te kennen. Hij wenst aan u voorgesteld te worden.’


    Marion keerde zich om.


    ‘Hoe is zijn naam ritmeester?’


    ‘Eschenrode. Hij is een zoon van de generaal der infanterie, graaf Kunz von Eschenrode.’


    ‘Ik herinner me niet een heer van die naam te kennen.’


    ‘Hij beweert de groeten naar Ortry overgebracht te hebben, hij is er ook gisteren geweest, maar had niet de eer u te ontmoeten.’


    ‘Groeten, van wie?’


    ‘Van juffrouw Nanon Kohier die, naar hij mij meedeelde, nu een andere naam draagt.’


    Haar wangen kregen weer een beetje kleur.


    ‘Van Nanon?’ vroeg ze. ‘O, laat u hem alstublieft komen!’


    ‘Direct!’


    Greifenklau opende het raam en riep naar beneden: ‘Luitenant von Eschenrode wordt verzocht bij mij te komen!’


    De luitenant scheen al klaar gestaan te hebben; want nauwelijks was het bevel gegeven of de deur ging al open.


    ‘Mag ik u voorstellen,’ zei Greifenklau, ‘luitenant von Eschenrode.’


    Marion stond nog vlak bij de deur. Toen zij Fritz’ gezicht zag, deed ze geschrokken een pas achteruit. ‘Mon Dien, ’zei ze, ‘dat is immers ...’


    Hij sloeg zijn hakken tegen elkaar. ‘De plantenzoeker Schneeberg, om u te dienen.’


    ‘Is het mogelijk ... is ...’


    Ze stokte en keek radeloos om zich heen. Ze had deze man bij doctor Müller gezien. Nu bevond hij zich bij Greifenklau. Ze wist er geen raad mee.


    ‘Ja,’ lachte de ritmeester. ‘De luitenant heeft zich in de omgeving van Thionville een beetje anders voorgedaan dan hij was. U zuit hem dat toch wel kunnen vergeven, mademoiselle?’


    ‘Pardonner! Ik heb het recht niet over hem te oordelen,’ stamelde zij.


    Greifenklau kuste haar de hand.


    ‘Dan mag ik toch wel de hoop koesteren, dat u ook vergeving zult schenken aan iemand die evenzo gedwongen was zijn werkelijke naam te verbergen!’


    Marion bloosde diep.


    ‘Vous etiez - u was ... u was doctor Müller?’


    ‘Ja, mademoiselle.’


    ‘Oh Dieu! Ella!’


    Ze strekte haar vrije arm uit. Ze wankelde en zocht steun bij de snel naderbij gekomen vriendin. Ella leidde haar voorzichtig de kamer uit. Toen juffrouw de Perret na een poosje terugkwam, liep Richard haar in de gang tegemoet.


    ‘Freule, is ze wat tot rust gekomen?’


    ‘Ja, onvoorzichtige booswicht.’


    ‘Waar is ze nu?’


    ‘Daar in de laatste kamer die door de francs-tireurs het minst verwoest is.’


    ‘Is ze boos op mij?’


    ‘Vraagt u haar dat liever zelf!’


    Greifenklau klopte op de hem aangewezen deur. Een halfluid: ‘Entrez . .


    Hij ging naar binnen. Marion zat op de sofa met het hoofd in de handen gesteund. Hij trok de deur achter zich in het slot.


    ‘Mag ik?’


    Ze keek hem met een vreemde blik aan. ‘U bent bevelhebber van dit slot; wie zou u de toegang kunnen weigeren?’


    ‘Op dit moment,’ zei hij zacht, ‘ben noch ik bevelhebber van het slot, noch Richard von Greifenklau. Op dit ogenblik ben ik niemand anders dan - dan de gouverneur Müller.’


    Toen zij niet antwoordde, kwam hij naderbij en ging naast haar zitten.


    ‘Marion, het is me heel zwaar gevallen, maar ik mocht niet anders. Wil je mij je hand geven, ten teken dat je me alles vergeven hebt?’


    ‘ Voici monsieur le - docteur!’


    Ze glimlachte, half gelukkig, half weemoedig.


    ‘Vergeven is prettig, Marion. Maar jij bent treurig. En ik zou zo graag een beetje vreugde in je ogen zien!’


    Toen zonk haar hoofd op zijn schouder. Ze huilde. Hij trok haar naar zich toe.


    ‘Marion!’


    ‘Richard!’


    ‘Waarom ben je zo treurig?’


    'Omdat je me geen vertrouwen hebt geschonken!’


    ‘Ik was niet als particulier op Ortry en moest mijn geheim bewaren, zelfs tegenover jou. Ik mocht je niets zeggen, hoewel ik zo gelukkig was je eindelijk gevonden te hebben.’


    Er scheen een zonnestraal over haar gezicht te glijden.


    ‘Gevonden? Heb je me dan gezocht?’


    ‘Ja. Ik had je in Dresden gezien, op de weg naar Blasewitz, in het voorbijrijden. Slechts een ogenblik, maar je trekken waren toch onuitwisbaar in mijn geheugen gegrift. Ik voelde, dat ik je lief had en toch was je voor mij zo onbekend als een ster die je uit de hemel ziet vallen. Jij kende tenminste mijn naam!’


    ‘Denk je dat?’


    Ze boog het hoofd nog dieper.


    ‘Ik zag hem op de achterkant van mijn portret dat je in de steengroeve verloor,’ glimlachte hij. ‘Mijn lieve Marion, wat maak je me gelukkig! Nooit had ik gedacht, juist op Ortry, bij onze doodsvijand, het geluk van mijn leven te zullen vinden!’


    ‘Ennemi mortel - doodsvijand?’


    ‘Ja, Marion. Herinner je je de naam Greifenklau, waar ik je naar vroeg, toen je mij de brief van Aboe Hassan toonde? En denk je nog aan de arme gevangene die ik tegelijk met jou bevrijdde?’


    Ze knikte verbaasd.


    ‘Dat was mijn vader Gebhard von Greifenklau.’


    ‘Hemel! O, die kapitein! En vandaag wilde hij mij dwingen met hem van hier te vertrekken!’


    ‘Ik wist het, daarom ben ik hierheen gekomen!’


    ‘Jij? Jij wist het?’


    ‘Ja, ik was bij hem op Ortry.’


    ‘Hoe is het daar nu?’


    ‘Het slot bevindt zich in onze handen. Alle samenzweerders zijn gevangengenomen . . . maar dat weet je niet en ik zal het je later wel vertellen. Ik bedenk nu ineens dat je Fritz, de kruidenzoeker, helemaal niet gevraagd hebt naar de groeten die hij je moest overbrengen.’


    ‘Hij is ... Nanons verloofde?’


    ‘Ja. Hij is Nanons verloofde en graaf de Caligny’s broer. Je kent de graaf toch.’


    ‘Caligny’s broer? Hoe is dat nu mogelijk?’


    ‘Ook dat zal ik je later uitleggen, lieve Marion. Nu zou ik liever niets willen vertellen en niets zeggen. Nu zou ik je alleen aan willen kijken en ... ’


    Hij zweeg en keek haar met stralende ogen in het gelukkig glimlachende gezicht.


    Toen drukte hij zijn lippen op haar mond.


    ‘Richard, mijn Richard! Wat gelukkig ben ik!’


    ‘Ja, het is een geschenk van God, dat alle leed nu eindelijk in vreugde verkeert! Waar is je moeder? Ik heb haar nog niet gezien!’


    ‘Ze is op haar kamer. De onrust en opwinding van de laatste dagen hebben haar erg aangepakt. Maar wat zullen de jouwen zeggen als ze horen dat ik het ben, die je hart bezit?’


    ‘Ze zullen zich met mij verheugen. Mijn zuster kent je al en mag je graag.’


    ‘Ta soeur - je zuster?’


    ‘Ja, mijn zuster - miss de Lissa.’


    ‘ Mon Dieu! Miss Harriet is je zuster?’


    ‘Ja.’


    ‘O Richard, wat heerlijk is dat allemaal! Wat ben ik gelukkig.’


    Er werd zachtjes geklopt en de deur werd op een kier geopend.


    ‘Est-ce que je peux entrer - mag ik even storen?’ vroeg Ella door de kier.


    ‘Viens - kom binnen!’


    Met die woorden sprong Marion op en rende haar tegemoet.


    ‘Neem me niet kwalijk!’ zei de freule. ‘Maar ritmeester, u wordt gezocht.’


    ‘Waar?’


    ‘In de voorkamer.’


    Hij ging erheen en trof een ulaan die hij achter de kapitein aangestuurd had.


    ‘Terug van achtervolging!’ meldde hij.


    ‘Maar niets gevangen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is hij helaas voor ons verloren?’


    ‘Nee, ritmeester, om u te dienen! Hij komt weer terug.’


    ‘Hoe?’


    ‘Met een groep Afrikaanse ruiters.’


    ‘Spahi’s?’


    ‘Ja, zo heten ze, geloof ik.’


    ‘Vertel!’


    ‘Het gelukte ons niet de oude te pakken te krijgen. Hij had een grote voorsprong en wij kenden de omgeving niet en konden hem dus niet de pas afsnijden. Maar we hebben zijn spoor gevonden. Zijn paard had in galop zo’n duidelijk spoor achtergelaten, dat we ons niet konden vergissen. We volgden hem.


    Het spoor liep, naar ik op mijn kaart kon vaststellen, in de richting van Samogneux. We kwamen weer in een bos dat een hoogte bedekte. Van boven af zagen wij in een dal een groep spahi’s, die ons tegemoet reed. De oude ontmoette de groep.


    We konden duidelijk zien, dat hij met de aanvoerder sprak en zich toen bij de groep aansloot.’


    ‘Dan brengt hij hen natuurlijk hierheen.’


    ‘Ja. We galoppeerden onmiddellijk terug om niet door hen in open veld ontdekt te worden. Niet ver hier vandaan, aan de andere kant van het woud, konden wij hen van de hoogte omlaag zien komen.’


    ‘Hebben jullie hen kunnen tellen?’


    ‘Nee, maar een paar honderd zijn het er beslist.’


    ‘Hoe ver zouden ze nu hier vandaan zijn?’


    ‘Ze kunnen in een half uur hier zijn.’


    ‘Goed! Klaar?’


    ‘Om u te dienen!’


    ‘Afmars!’


    Generaal de Perret had deze melding gehoord.


    ‘Ritmeester, wat gaat u doen?’


    ‘Hier blijven!’


    ‘Ik mag me het recht niet aanmatigen, uw besluiten te beïnvloeden; maar denkt u niet, dat u zich in een te groot gevaar begeeft?’


    ‘Ik heb er nu alleen maar aan te denken dat ik de bewoners van het slot niet aan zekere gevaren mag blootstellen. Overigens schijnt slot Malineau belangrijk in de oorlog te worden. De kroonprins van Pruisen bevindt zich ver in het westen. Als een vijandelijke troepenmacht onze verbindingslijn nadert, moet dat een oorzaak hebben, die ik zou willen kennen.’


    ‘Het zal weer op een veldslag uitlopen.’


    ‘Mogelijk.’


    ‘Uw strijdkracht is verzwakt. De uiteengeslagen francs-tireurs en ruiters kunnen zich verzamelen en met spahi’s tot de aanval overgaan.’


    ‘We zullen hen ontvangen.’


    ‘Inderdaad!’ meende Hohenthal die tot dusverre zwijgend toegehoord had. ‘Ik ben er nog niet toe gekomen je te zeggen, dat ik versterking verwacht.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Uit Trouville. Ik heb twee koeriers uitgezonden toen ik van de aankomst der ruiters hoorde.’


    ‘Wanneer kunnen die versterkingen aankomen?’


    ‘Misschien vanavond al, in elk geval echter nog gedurende de nacht.’


    ‘Dan hebben we helemaal niets te vrezen. De zon gaat al onder; straks is het donker. De posten zijn bezet en we zullen de spahi’s bewijzen dat wij op onze hoede zijn. Al het overige zien we wel.’


    Hij trof zijn voorzorgsmaatregelen.


    Nauwelijks was het donker of van opzij, uit de richting waaruit men de vijand verwachtte, klonk een tamelijk levendig geweervuur.


    Er werd gemeld dat de spahi’s geprobeerd hadden het slot te naderen. Maar toen het vuur op hen geopend werd, hadden zij zich teruggetrokken.


    Ze probeerden het toen van de andere kant, maar ook daar waren de Duitsers waakzaam. Er vielen enkele schoten. Greifenklau, wiens wachtposten rondom het slot stonden opgesteld, haalde de kring steeds nauwer aan om geen bres te krijgen waardoor de aanvallers binnen zouden kunnen dringen. Aarzelend volgden de spahi’s en toen de ritmeester later inspectie hield, kon hij zich ervan overtuigen dat buiten zijn posten een vijandelijke ring gevormd was, die het hem onmogelijk moest maken te ontkomen.

  


  
    


    


    16. De spahis


    Er was weliswaar geen maan, maar in het vrije veld was toch enige meters zicht. Achter het dorp lagen een erwten- en een aardappelveld, naast elkaar. Ze waren door een grasstrook van elkaar gescheiden. Hier schoven twee menselijke lichamen uiterst voorzichtig voorwaarts.


    Van de kant van het bos viel een schot.


    ‘Weer een!’ fluisterde de ene.


    Degene die voorop kroop hield stil en keerde zijn hoofd om.


    ‘Het is beslist zoals ik al zei: onze huzaren zijn ingesloten.


    Nietwaar?’


    ‘Geloof ik ook, sergeant-majoor.’


    ‘Maar mij versperren ze niet zomaar de weg; dat is duidelijk als pudding. Vooruit!’


    Zij vervolgden hun weg tot zij aan het eind van de grasstrook gekomen waren, die aan het bos grensde.


    ‘Nu links langs de rand van het bos naar boven!’ beval de sergeant-majoor.


    Hij was klein en dik, maar scheen desondanks zeer behendig te zijn. Het duurde een poosje tot het bos in een punt uitliep, waarachter een weg verdween, die naar het slot liep. Het was dezelfde weg, waarop die dag kolonel de Rallion met zijn ruiters was komen aanrijden.


    ‘Halt!’ fluisterde de dikke. ‘Bukken!’


    Zij hoorden het hoefgetrappel van een paard.


    Er naderden twee mannen. De ene had een witte mantel om, de andere was in het donker gekleed en leidde het paard aan de teugel.


    ‘Hier kunt u opstijgen,’ zei de man in de witte mantel. ‘De voorpostenring van die vervloekte Duitsers loopt daar naar rechts. Hier merken ze het dus niet, als er iemand wegrijdt.


    Hebt u de brief goed verstopt? Dat is de hoofdzaak.’


    ‘In de voering van mijn laars.’


    ‘Net als bij mij. MacMahon is een sluwe vogel. Hij heeft mij twee gelijkluidende brieven meegegeven. Bereikt de ene zijn doel niet, dan zal tenminste de tweede in de handen van Bazaine komen. U gelooft dus dat de weg naar hem toe nog vrij zal zijn?’


    ‘Zeker. Ik ben ervan overtuigd dat de vijand vandaag teruggedrongen is. En zelfs als dat niet het geval zou zijn, zou ik er doorheen weten te komen.’


    ‘Juist daarom heb ik u deze ene brief toevertrouwd. U kent hier alle wegen. U weet dus niet of kolonel de Rallion ontkomen is?’


    ‘Nee, kolonel. Ik ben zo verstandig geweest de strijd niet af te wachten. Maar ik had er geen idee van dat u zo dichtbij was.’


    ‘Maakt u zich niet bezorgd! Als hij gevangen is, moeten de Duitsers hem uitleveren. Bij het aanbreken van de dag val ik aan; dan zet ik de rit verder voort om de brief te bezorgen. En nu goedenacht, kapitein!’


    ‘Goedenacht, kolonel.’


    De ruiter steeg op.


    ‘En u houdt woord met betrekking tot dat meisje en levert het mij uit?’


    ‘Ik heb u mijn woord gegeven. Die mademoiselle de Sainte-Marie zal ik me niet laten ontgaan.’


    De man in de witte mantel keerde terug en de ruiter draafde de weg af naar het bos.


    De beide luisteraars hielden zich nog een paar minuten lang stil.


    ‘Verdorie! Die kerel ken ik toch!’ fluisterde de dikke sergeantmajoor.


    ‘Die in het wit?’


    ‘Nee. Dat was zo’n Afrikaanse menseneter. Ik bedoel de ander.


    Hij werd kapitein genoemd en had precies de stem van een man waarop ik bijzonder dol ben. Dus een brief van MacMahon aan Bazaine! Aardig! Luister, jij wacht hier! Als ik binnen twee uur niet terug ben, dan hebben ze mijn nek omgedraaid en me gebalsemd. Jij sluipt dan terug en zegt, dat bij het aanbreken van de dag het feest begint.’


    Hij bewoog zich als een slang, steeds vlak over de grond en stak zo de weg over. Het leek wel alsof hij zich jarenlang geoefend had in deze manier van voortbewegen.


    Aan de overkant kwam hij weer onder de bomen en boog naar links, in de richting van het slot. Al gauw zag hij een matglanzend punt voor zich.


    ‘Kijk! Daar staat zo’n sukkel!’ dacht hij. ‘Moet dat een wachtpost voorstellen?’


    Hij kroop verder, vlak langs de man in de witte mantel. Zijn ogen waren aan het donker gewend en nu zag hij na enige tijd een andere gestalte, echter in het donker gekleed, tegen een boom leunen.


    ‘Dat is een Duitser,’ dacht hij. ‘Ben benieuwd of hij mij ziet!’


    Hij dacht dat hij de reeks wachtposten volkomen doorbroken had.


    Daarom stond hij op en vervolgde zijn weg rechtop. Hij kwam het bos uit. Daar lag rijs- en hakhout. Hij was nog niet ver of er klonk vóór hem: ‘Halt! Wie daar?’


    ‘Een vriend.’


    ‘Het wachtwoord!’


    ‘Onzin! Ik kan toch niet weten, wat jullie er hier voor een hebben!’


    ‘Halt of ik schiet!’


    ‘Verdorie! Ik heb haast; ik moet naar ritmeester von Hohenthal.’


    ‘Zo, wacht dan tot ik word af gelost!’ zei de wachtpost en monsterde hem wantrouwend. ‘Dat gebeurt zo meteen.’


    De dikzak zag in, dat hij zich daarin moest schikken. Eindelijk kwam de aflossing.


    ‘Sergeant, een spion!’ meldde de post. ‘Hij is daarginds door de linies geslopen en beweert naar ritmeester von Hohenthal te moeten.’


    ‘Mooi, mijn jongen. Met dergelijk volk maken we niet veel complimenten. Voorwaarts, Anton!’


    De dikkerd werd in het midden genomen. Hij deed het zonder er een woord tegen in te brengen.


    In het slot werd hij bij de wachtmeester van de ulanen afgeleverd.


    ‘Een spion, wachtmeester! Ritmeester von Greifenklau zal wel blij zijn.’


    Toen de gevangene deze naam hoorde, trok een glimlach over zijn gezicht.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg de wachtmeester.


    ‘Pudding!’


    ‘Aardige naam! Wat ben je?’


    ‘Pudding!’


    ‘Wat? Ach, je bent er dik en vet genoeg voor. Waar kom je vandaan?’


    ‘Pudding!’


    ‘Kerel, denk je soms dat je hier voor je lol bent? Hier gaat het om leven en dood! Vooruit, wie ben je?’


    ‘Pudding!’


    De wachtmeester ging kwaad melding maken. Twee man voerden de gevangene af.


    De Pruisische officieren bevonden zich met de bewoners in de salon.


    ‘Ritmeester, er is een spion gevangen!’ luidde de melding. ‘De ulaan Schellmann heeft hem gesnapt. Toen sprak hij heel goed Duits. Op mijn vragen antwoordt hij echter alleen maar met het woord pudding.’


    ‘Breng hem hier!’


    De deur ging open en de beide soldaten traden binnen met de gevangene. Deze liep snel op Greifenklau toe en ging groetend in de houding staan.


    ‘Ritmeester, ik meld mij als spion. De Franse linies ben ik goed doorgekomen, maar onze mensen hebben mij gevangen genomen.*


    ‘Schneffke!’ riep Greifenklau verbaasd.


    ‘Tot uw orders. Hieronymus Aurelius Schneffke, dier- en kunstschilder. Als bijbaantje sergeant-majoor van het koninklijk Pruisische leger.’


    ‘Hoe komt u hier?’


    ‘Op mijn buik.’


    ‘Dat moet u vertellen.’


    ‘Tot uw orders.’


    ‘Nee, wachtmeester,’ lachte Greifenklau, ‘deze man is geen spion. Afmars!’


    Het drietal volgde dat bevel op.


    ‘Wel, sergeant-majoor, waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Trouville. Ritmeester von Hohenthal heeft versterkingen gevraagd. Bij de staf veronderstelde men dat er belangrijke dingen aan de hand waren; daarom werden er twee eskadrons huzaren en twee compagnieën infanterie gezonden, natuurlijk op allerhande voertuigen. We hebben Etain bezet en ik ben met een kameraad die in het bos op mij wacht, erop afgegaan om de ritmeester onze aankomst te melden en eventuele bevelen in ontvangst te nemen.’


    ‘Wat een roekeloosheid!’


    ‘Oh, mij overkomt niets. Sergeant-majoor Schneffke is een even goed kunstenaar als de dierschilder Schneffke.’


    ‘Het is werkelijk een wonder dat de vijand u niet heeft opgemerkt. Om de twintig pas staat een schildwacht.’


    ‘Ik ben te dik om ontdekt te worden. Ik pas precies in deze dikke duisternis.’


    ‘Waar hebt u dit pak vandaan?’


    ‘Een dikke leerlooier in Etain heeft het mij moeten lenen. Het is me veel te nauw, maar ik heb u nog iets heel belangrijks te melden.’


    ‘Vooruit dan!’


    ‘Er is een brief van MacMahon aan Bazaine onderweg, ritmeester.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Dat heb ik afgeluisterd. De ene brief is nu op weg naar Metz en de andere bevindt zich in de voering van de laars van de kolonel die u belegert.’


    Hieronymus Aurelius Schneffke bracht nu uitvoerig verslag uit.


    ‘Kapitein werd de ander genoemd?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Tot uw orders!’


    ‘En hij is bij onze aanval gevlucht?’


    ‘Ja zeker!’


    ‘Zou het soms die oude Richemonte zijn? Die kent u toch ook?’


    ‘Die zal ik nooit vergeten. Ik heb hem ondanks de duisternis aan zijn stem herkend. Overigens heeft hij de ander laten beloven dat hij mademoiselle de Sainte-Marie zal gevangennemen en uitleveren.’


    ‘Dat zal hem niet lukken. Wie voert het bevel over uw afdeling?’


    ‘Majoor von Posicki.’


    ‘Heeft hij u soms iets toevertrouwd?’


    ‘Nee. Ik moet uw bevelen op volgen.’


    ‘Wanneer staat hij ter beschikking?’


    ‘Elk ogenblik.’


    ‘Denkt u dat u weer goed terug zoudt kunnen sluipen?’


    ‘Ik geloof niet dat ze me zullen snappen.’


    ‘Zegt u tegen de majoor, dat hij nog gedurende de nacht de vijand moet omsingelen. Bij het aanbreken van de dag val ik aan, dan bevinden de heren spahi’s zich tussen twee vuren.


    Hebt u honger of dorst?’


    ‘Nee, dank u, maar ik heb een verzoek.’


    ‘En dat is?’


    ‘Mag ik, voordat ik opbreek, eerst de huisbewaarder Mélac spreken?’


    ‘Zo, zo! Ik heb er niets tegen en sta u een half uur toe.’


    ‘Tot uw orders, ritmeester!’


    Hij maakte rechtsomkeert; beneden klopte hij bij Mélac aan en hoorde de stem van Marie antwoorden. Toen hij binnenkwam, zag hij dat de grootouders aanwezig waren; desondanks stootte Marie een luide kreet van vreugde uit en vloog hem om de hals.


    Maar boven, in de salon, zei generaal de Perret, terwijl er een lachje om zijn lippen speelde: ‘Werkelijk wonderlijk, zoals dat Pruisische leger is samengesteld!


    Doctoren in de filosofie worden ritmeesters, wijnhandelaren worden ritmeesters en wachtmeesters en uit de dikste schilder komt nog een zeer bruikbare sergeant-majoor.’


    De beide officieren glimlachten.


    Beneden bij vader Mélac nam het gesprek tussen Marie en haar Hieronymus een tedere wending. De oude huisbewaarder was niet meer in de jaren waarin men van de liefde en maneschijn leven kan.


    ‘Dus, waarde Schneffke, u beweert dat u onze Marie liefhebt?’ vroeg hij.


    ‘Buitengewoon!’


    ‘Wel, ik zeg u eerlijk, dat u mij al vanaf het eerste ogenblik bevallen bent. Maar nu bent u soldaat; nu mag u niet aan vervulling van persoonlijke wensen denken.’


    ‘Doe ik ook niet. Ik wacht geduldig tot die Napoleon weggejaagd is. Dan kom ik terug om Marie te halen. U geeft mij uw woord, monsieur Mélac?’


    ‘Ja, mijn woord en mijn hand!’


    Zij reikten elkaar de hand.


    De schilder moest natuurlijk weer de weg terug, waarlangs hij gekomen was. Een van de onderofficieren bracht hem naar de wachtpost. Daar hurkte hij neer om zijn kruippartij weer te beginnen. Hij was nog niet ver gekomen toen hij meende vóór zich twee eigenaardige punten te zien.


    ‘Zijn dat mensenogen?’ dacht hij.


    Hij kroop opzij en wachtte. Werkelijk, daar schoof een menselijke gestalte geruisloos en langzaam langs hem heen.


    Wie was dat? Vriend of vijand? Als hij zich niet vergiste, droeg de man een witte pofbroek, zoals oosterlingen dragen.


    Wat moest hij doen?


    Schneffke draaide zich om en sloop vlak achter de ander aan.


    Het gelukte hem de man te volgen zonder door hem te worden opgemerkt.


    De vreemdeling ging langs de wachtpost, maar nu hield Schneffke het voor geraden in te grijpen. Hij maakte een korte omtrekkende beweging, stuitte op de ander en greep hem bij de keel die hij zo dichtdrukte, dat de man geen geluid kon geven.


    ‘Pst!’ riep hij toen zacht. ‘Kameraad!’


    De wachtpost schrok op.


    ‘Wie daar?’


    ‘Zacht, zachtjes - ik heb een spion!’


    De ulaan bukte zich om beter te kunnen zien.


    ‘Lieve hemel, die dikke weer .. .’


    ‘Hebt u geen touw?’ sneed Schneffke hem het woord af.


    ‘Een riem.’


    ‘Geef op! We binden hem en dan breng ik hem naar de wacht.’


    De gevangene was ook een sterk man, maar hij was verrast; hij liep gevaar te zullen stikken en hij liet zich zonder te verweren zijn armen boeien.


    ‘Zo vriend, opstaan!’ zei Schneffke. ‘We gaan een beetje wandelen.’


    Hij trok de ander omhoog en bracht hem weg.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, ritmeester!’ meldde een paar minuten later de wachtmeester van de ulanen. ‘Een spion.’


    ‘Alweer?’ vroeg Greifenklau. ‘Zeker weer een pudding?’


    ‘O nee. Nu een echte. De dikke sergeant-majoor heeft hem zojuist zelf gevangengenomen.’


    ‘Laat binnenkomen!’


    Schneffke bracht zijn gevangene. Nauwelijks had Greifenklau een blik op hem geworpen of hij stond stomverbaasd op.


    ‘Aboe Hassan, de tovenaar!’


    De gevangene had strak voor zich gekeken. Bij deze woorden hief hij de ogen op en keek hem onderzoekend aan.


    ‘Heer, kent u mij? Waar hebt u mij gezien?’


    ‘Dat doet er nu niet toe.’


    ‘Uw stem komt mij bekend voor; ik moet al eens met u gesproken hebben.’(15).


    ‘Mogelijk, wat doet u hier?’


    ‘Ik ben uw gevangene. Dood mij!’


    ‘Wat? U wilt sterven, zonder - Liama teruggezien te hebben?’


    ‘Liama?’ Allah! Wat weet u van haar?’


    ‘Meer dan u! Maar zeg mij hoe u naar Malineau gekomen bent?’


    ‘Ik ben gedwongen dienst te nemen bij de spahi’s.’


    ‘Zo! U hoort bij degenen die ons ingesloten hebben?’


    ‘Ja. Ze namen ons gevangen en brachten ons bij het regiment onder, ik en mijn broer ... ’


    ‘Sadi?’


    ‘Heer!’ riep Aboe Hassan verbaasd.


    ‘Vertel verder!’


    ‘We zijn de oorlog ingetrokken tot vandaag en tot hier. Moeten we verder mee? Moeten wij ons bloed en ons leven geven voor degenen met wie wij een eeuwige bloedwraak hebben? Neen! Terwijl mijn broer op wacht staat, ga ik om uit te zoeken of de vijand van de Fransen ons zal beschermen als wij toevlucht bij hem zoeken.’


    ‘Dan bent u dus geen spion maar een overloper?’


    ‘Ja, heer, mag ik mijn broer halen?’


    ‘Als u een spion was, zou ik u moeten laten doden; maar ik geloof u, want ik ken u. U werd dus gedwongen uw vaderland te verlaten?’


    ‘Ik had mijn vaderland toch verlaten, maar niet als soldaat.’


    ‘Waarheen wilde u?’


    ‘Ik ben Hassan, de tovenaar; ik laat de mensen mijn kunsten zien waarvoor ze mij betalen.’


    ‘Is Sadi ook een tovenaar?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom hebt u hem dan meegenomen?’


    ‘Hij moest zien ...’


    Hij zweeg.


    ‘Ik weet wat u zeggen wilt,’ vulde Greifenklau aan. ‘Hij moest Marion zien, de dochter van Liama.’


    ‘Heer, hoe weet u dat?’


    ‘Ik ken uw gedachten. Hoe lang moet Sadi, uw broer, op wacht staan?’


    ‘Een uur; dan los ik hem af.’


    ‘Kom mee, ik zal u iemand laten zien!’


    Terwijl sergeant-majoor Pudding wachtte, begaf Greifenklau zich met Aboe Hassan een trap hoger. Daar bleef hij voor de deur staan en luisterde. Binnen was een vrouwenstem te horen.


    ‘Hier moet u binnengaan!’ zei Greifenklau en het was alsof zijn stem beefde, ondanks zijn barse beveltoon.


    ‘Wie is daar binnen?’


    ‘Vraag niet! Ga naar binnen!’


    Hij deed de deur open zonder te kloppen en schoof de Bedoeïen de kamer in. Eerst was alles stil; toen hoorde hij Hassan een luide kreet slaken.


    ‘Liama! Allah il Allah we Mohammed rasoel Allah! Ben je Liama of ben je het niet?’


    ‘Hassan!’juichte ze. ‘Hassan!’


    ‘Ze kent me! Ze is geen geest, geen verschijning! Ze leeft; ze bestaat! Liama!’


    Verbaasde uitroepen, klagelijke uitroepen - Greifenklau greep zijn sabel - hij had geen tijd; hij opende de deur.


    ‘Hassan, kom mee! De tijd is afgelopen.’


    ‘Heer, wees genadig! Laat mij nog bij de dochter der Aïssa’s blijven. Zij moet mij vertellen ...’


    ‘U zult haar terugzien, vandaag nog - kom nu mee!’


    Hassan wierp nog een laatste blik op Liama en gehoorzaamde.


    ‘U wilt dus met uw broer naar ons overlopen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja heer, als u het goedvindt.’


    ‘Hoe heet uw kolonel?’


    ‘Parcoureur.’


    ‘Wat is hij voor een man?’


    ‘Hij wordt door iedereen gehaat.’


    ‘Vecht hij zelf ook mee als het gevaarlijk wordt?’


    ‘Ja, hij is moedig.’


    ‘Dat is goed; misschien krijgen we gelegenheid hem van zijn mensen af te zonderen en gevangen te nemen.’


    ‘Wilt u dat? Waarom?’


    ‘Ik moet met hem spreken.’


    ‘Heer, neemt u mij en mijn broer op, als wij u de kolonel in handen spelen?’


    ‘Jullie kunt ook zonder dat hier blijven. Maar hoe wilt u hem in uw macht krijgen?’


    ‘Heel eenvoudig. Hij doet zelf de ronde en controleert de posten.


    Als hij komt, brengen we hem naar u toe!’


    ‘Goed. Ga nu en haal uw broer! Sergeant-majoor, breng hem weer naar de plek waar u hem gevangengenomen hebt. Hij is al net zo min een spion als u zelf.’


    ‘Hm!’ zei Schneffke verwonderd, terwijl hij zich met Hassan verwijderde. ‘Dus geen spion. Maar wat dan wel? Hij werd gedwongen dienst te nemen. Geen wonder dat hij er eigenmachtig weer vandoor gaat.’


    Toen ze bij de wachtpost aankwamen en de sergeant-majoor niet omkeerde, fluisterde Hassan hem toe: ‘Ga je niet terug naar het slot?’


    ‘Nee, ik moet verder.’


    ‘Voorbij de wachtposten?’


    ‘Ja.’


    ‘Je hoeft niet zo te sluipen als daarnet; je kunt rechtop lopen net als ik. Mijn broer zal je niet aanhouden. Kom, volg mij!’


    ‘Bij de heilige Michelangelo! Je mag met een granaat door de lucht vliegen, vriendje, als je mij beetneemt!’


    Na deze krachtterm waagde Hieronymus Aurelius Schneffke het zich aan hem toe te vertrouwen en hij behoefde dat niet te berouwen. Hij kwam zonder moeite door de keten van wachtposten en trof zijn kameraad op dezelfde plek aan waar hij hem verlaten had.


    Er was bijna een uur verstreken, toen de wacht die sergeantmajoor Pudding en later Aboe Hassan als spion bij Greifenklau had ingeleverd, twee mannen zag, die op hem toekwamen.


    Hij had zijn orders gekregen en vroeg dus niet naar het wachtwoord, maar hield alleen zijn geweer schietklaar met de wijsvinger aan de trekker, om in geval van verraad paraat te zijn.


    De beide mannen sleepten een derde mee en brachten die naar het slot.


    Aan de ingang stond wachtmeester Martin Tannert; hij had met spanning op dit moment gewacht.


    ‘Is het gelukt?’ vroeg hij.


    ‘De zoon der woestijn mislukt geen overval,’ antwoordde Hassan, de tovenaar.


    ‘Draag de gevangene naar binnen!’


    Hij werd naar het wachtlokaal gebracht. Hij had een prop in de mond. De handen waren met een touw gebonden en om zijn hoofd was een tulband gewonden. Verder was er niets met hem gebeurd. Hij droeg zelfs nog al zijn wapenen.


    Nu pas werden die hem afgenomen. Hassan en Sadi werden in de kamer ernaast gebracht om te voorkomen dat hij hen onmiddellijk zou zien; toen werden zijn boeien afgenomen.


    Kolonel Parcoureur haalde eerst heel diep adem, keek toen om zich heen en vloekte barbaars.


    ‘Ou suis-je - waar ben ik?’ vroeg hij.


    ‘Op slot Malineau.’


    ‘Diable! Waar zitten die schoften die het gewaagd hebben zich aan mij te vergrijpen?’


    ‘Dat gaat ons niets aan, kolonel. Wij stellen veel meer belang in het bezoek dat u ons brengt.’


    ‘Bezoek? Naar de duivel met dat bezoek! Deze schofterig gemene manier een soldaat op slinkse wijze ...’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, ritmeester von Greifenklau wenst u te spreken. Volgt u ons alstublieft.’


    Greifenklau ontving hem beleefd, maar koel. Slechts de officieren bevonden zich bij hem.


    ‘Mijn waarde confrère,’ barstte de kolonel onmiddellijk uit, ‘is het in Duitsland gewoonte mensen te ontvoeren?’


    ‘Bent u ontvoerd?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan schijnen uw vrienden geen grote prijs op u te stellen, anders hadden ze u beter bewaakt.’


    ‘Ritmeester!’ speelde de kolonel op.


    ‘Wij weten hoe wij met spionnen en dergelijke lieden moeten omgaan, monsieur.’


    ‘Houdt u mij soms voor een spion?’


    ‘Ja. Misschien voor nog erger. Wat hebt u met kapitein Richemonte besproken, met betrekking tot mademoiselle de Sainte-Marie?’


    De kolonel verschoot van kleur.


    ‘Niets, helemaal niets.’


    ‘Waar is de kapitein op het ogenblik?’


    ‘Je ne sais pas - ik weet het niet.’


    ‘Denkt u goed na. Hebt u hem niet met een brief naar Metz gestuurd naar maarschalk Bazaine?’


    ‘Waarom zou ik?’


    ‘Maar misschien hebt u zelf zo’n brief voor de maarschalk?’


    ‘Ritmeester, in vredestijd zou ik u voor een dergelijke opmerking tot een tweegevecht uitdagen! Van wie zou ik zo’n brief moeten hebben?’


    ‘Van maarschalk MacMahon.’


    Parcoureur werd zichtbaar onrustig. Hij deed de grootste moeite onverschillig te schijnen.


    ‘Hoe komt u daaraan?’


    ‘Dat doet er niet toe. Kunt u mij uw erewoord geven dat u een dergelijke brief niet bij u draagt?’


    Parcoureur zweeg.


    ‘Goed,’ ging Greifenklau verder. ‘U bent dus in het bezit van de brief. Ik moet u verzoeken mij die te overhandigen.’


    ‘Dat zou ik in geen geval doen, zelfs als ik hem had!’


    ‘Dan dwingt u mij u te laten fouilleren. Ik verzoek u vriendelijk, kolonel, niet te willen vergeten dat ik u gelegenheid gegeven heb deze pijnlijke fouillering te vermijden.’


    Hij belde en er verscheen een oppasser.


    ‘Haal een laarzenknecht!’ beval hij. ‘De kolonel wenst het zich gemakkelijk te maken bij ons.’


    Het gezicht van de kolonel werd asgrauw. Dat had hij niet verwacht.


    Hij moest toegeven dat Greifenklau uitstekend op de hoogte was. Maar hij perste de lippen op elkaar en wachtte op wat men nu zou ondernemen. Misschien dacht hij ook wel dat men er wel voor zou oppassen, een Frans officier geweld aan te doen.


    De soldaat bracht de laarzenknecht. Op een wenk van Greifenklau liep hij op de Fransman toe en maakte aanstalten hem behulpzaam te zijn bij het uittrekken van zijn laarzen.


    ‘Fous le camp, cochon - maak dat je weg komt, schoft!’ riep Parcoureur. ‘Als het dan niet anders kan, zal ik het zelf wel doen.’


    Hij trok zijn laarzen uit en zette zich toen schrijlings op zijn stoel met zijn rug naar de Duitsers toe.


    ‘Tot uw orders, ritmeester!’


    Met die woorden hield de oppasser triomfantelijk de laarzen omhoog.


    ‘Daarin zit een brief verstopt, in de voering. Kijk dat eens na.’


    De soldaat begon met een zakmes de voering los te tornen.


    In de eerste laars zat niets, maar in de tweede vond hij een kleine envelop.


    Greifenklau opende hem. Er zat een verscheidene malen opgevouwen brief in op zeer dun papier, ondertekend en gestempeld door maarschalk MacMahon. De inhoud luidde, vertaald: ‘Confrère, zojuist ontving ik het krijgsplan van maarschalk Palikao. Zijn instructie voor mij luidt, u door middel van een flankmars over Sedan en Thionville de hand te reiken. Ik breek daarom uit Chalons op en hoop u in en bij Metz in stelling te vinden en laat het aan uw inzicht en aan de omstandigheden over of u door de een of andere uitval het mij wilt vergemakkelijken, u te vinden. Voor alle zekerheid verzend ik deze brief in duplo. MacMahon.’


    Greifenklau vouwde de brief samen en stak hem weer in de envelop.


    ‘Wel, kolonel,’ zei hij, ‘u ziet nu in dat ik zeer goed op de hoogte was?’


    ‘Duivels, monsieur! Er blijft me niets anders over dan me een kogel door het hoofd te jagen..


    Greifenklau wenkte de soldaat zich te verwijderen.


    ‘Spaar u de moeite!’ wendde hij zich tot Parcoureur. ‘Uw leven zal waarschijnlijk voor uw keizer niet helemaal waardeloos zijn, hoewel het eigenlijk ons toebehoort. U blijft natuurlijk bij ons tot ik nadere instructies over u ontvangen heb. Ik wijs u een kamer toe en eis van u de belofte, dat u die niet zult verlaten zonder verlof van de bevelhebber.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Dat ben ik nu. Maar over enkele minuten zal dat de ritmeester graaf von Hohenthal zijn.’


    Hohenthal keek hem verbaasd aan.


    ‘Ik verzoek u nu mij te volgen, kolonel.’


    Greifenklau wees hem een kamer toe en gaf hem een huzaar voor bediening en bewaking. Toen keerde hij naar zijn kameraad terug.


    ‘Was het een goede vangst?’ vroeg Hohenthal.


    ‘Een zeer goede. Hier, lees!’


    ‘Donders, dat is inderdaad belangrijk! De brief moet meteen naar de staf, naar Moltke. Wie brengt hem weg?’


    ‘Ik zelf. Ik vertrouw hem aan niemand anders toe.’


    ‘Uitstekend. Dus daarom word ik bevelhebber. Maar vriendje, hoe wil je eruit komen? We zijn ingesloten.’


    ‘Ik sla me er doorheen. We ondernemen een verrassende uitvel, recht op de weg aan. En dan zou de duivel wel in het spel moeten zijn als het mij daarbij niet zou lukken erdoorheen te komen.’


    ‘Maar je gaat toch niet alleen?’


    ‘Nee, luitenant von Eschenrode begeleidt mij.’


    ‘Dat is prachtig,’ lachte Fritz.


    ‘Maar wat doen we met de beide overlopers?’ vroeg Hohenthal.


    ‘Die hoef je niet als gevangenen te behandelen, je hoeft ze niet eens te laten bewaken. Ze zullen integendeel de beste beschermers zijn voor madame Liama en mademoiselle Marion. Het spijt me werkelijk vreselijk dat ik er niet bij kan zijn als jullie bij het aanbreken van de dag de spahi’s aanvallen. Want onze uitval lukt in elk geval.’


    ‘Maar of we hier kunnen standhouden is een andere vraag.’


    ‘Nee, dat is helemaal geen vraag. Naar wat we van MacMahons plannen weten, is het nodig Etain en omgeving in elk geval te houden. We moeten met de Maaslinie in contact staan en zo spreekt het natuurlijk vanzelf dat slot Malineau zo bezet moet zijn dat het niet weer verloren kan gaan. Ik zal dat op de juiste plaats voordragen.’


    ‘Dat stelt me gerust. Wanneer vertrek je?’


    ‘Over een half uur.’


    ‘Ha, een paar minuten voor het afscheid.’


    ‘Nee, grappenmaker. Laat de dames slapen. Wat ik te zeggen had, is gezegd; nu zijn we in de eerste plaats soldaat.’

  


  
    


    


    17. De val van de laatste Napoleon 


    Binnen een uur verzamelden zich twee secties ulanen voor het slot. Dat ging haast volkomen geruisloos. Maar nauwelijks hadden zij zich in beweging gezet of daar klonken de kreten van de Franse wachtposten. Er werd geschoten en gevloekt en bevelen schalden door de nacht.


    Maar de Duitsers bereikten de weg en stoven in de richting van het dorp.


    De tegenstanders hadden, hoewel een versperring zeer gemakkelijk tot stand had kunnen worden gebracht, zich al te veilig gevoeld en de wegen open gelaten, zodat de ruiters het dorp bereikten en er ook doorheen kwamen zonder op een hindernis gestoten te zijn.


    Daar gaf Greifenklau bevel om te keren. Ze joegen weer door de verblufte vijand heen, die deze krankzinnige manoeuvre niet begreep, naar het slot terug zonder een man te hebben verloren, want er was totaal geen weerstand.


    Slechts Greifenklau en Fritz waren, zoals het plan was, aan de andere kant van het dorp achtergebleven. Ze vervolgden hun weg. Voor Etain stootten ze op majoor Posicki. Greifenklau bracht hem verslag uit over de toestand op slot Malineau; toen reden zij door, de hele nacht.


    Toen ze ’s morgens in Onville aankwamen hoorden zij, dat er de vorige dag een slag gewonnen was, de bekende slag van Vionville-Mars-la-Tour. Er hadden dientengevolge belangrijke troepenverschuivingen plaatsgevonden; desondanks lukte het Greifenklau over Saint-Marcel het derde legerkorps te bereiken, welke bevelhebber hij door zijn uiteenzetting ertoe bracht, een voldoende sterke afdeling naar Etain te zenden.


    Daar, in het hoofdkwartier van het derde korps, hoorde hij ook, waar hij het grote hoofdkwartier moest zoeken; hij bereikte het kort na de middag. De officieren bevonden zich in de grootste spanning. Hij verklaarde dat hij een bericht van bijzonder belang bracht en werd onmiddellijk bij Moltke aangemeld.


    Nauwelijks was hij door de ene deur de antichambre binnengegaan, of hij zag door de andere een man in burger, met het teken van de conventie van Genève, de band met het rode kruis om de arm, onder begeleiding weggaan.


    ‘Kapitein, waar bent u met deze man geweest?’


    ‘Binnen!’ was het korte antwoord.


    ‘Wie is dat?’


    ‘Hij zwierf hier in de buurt rond en deed verdacht; maar het is hem gelukt zich te legitimeren. Hij moet worden vrijgelaten.’


    ‘Hoe noemt hij zich?’


    ‘Bonblanc uit Soissons.’


    ‘Gelogen! Laat hem niet lopen! Let goed op hem en wacht alstublieft tot ik binnen geweest ben!’


    ‘Ritmeester kent u hem?’


    ‘Maar al te goed.’


    ‘Impossible - onmogelijk!’ riep de man uit, die doodsbleek geworden was.


    De kapitein keek verrast op.


    ‘Alle duivels!’ zei hij. ‘Hij heeft u verstaan.’


    ‘Natuurlijk, hij spreekt heel goed Duits.’


    ‘En tegen ons zei hij dat hij geen woord verstond! Ritmeester, u wordt toegelaten; ik zal dus zo lang op u wachten!’


    Toen Greifenklau binnentrad bij de veldheer met de vele plannen, zat deze aan een lange, met kaarten bedekte tafel. Hij beantwoordde de groet van de officier met de ernstige, haast onmerkbare hoofdknik van de man die druk bezet is.


    ‘U hebt een belangrijk bericht?’


    ‘Inderdaad! Alstublieft.’


    De ritmeester legde de brief op tafel. Moltke las hem. Op zijn gezicht stond geen enkele reactie te lezen.


    ‘Hoe bent u in het bezit van deze brief gekomen?’


    Greifenklau deelde het hem in het kort mee.


    ‘Die kapitein Richemonte heeft het duplicaat van dit schrijven?’


    ‘Ja.’


    ‘Het schijnt hem gelukt te zijn het te bestemder plaatse af te leveren; tenminste, hij is tot dusverre nog niet gegrepen. Wij zijn u grote dank verschuldigd, ritmeester; wij zullen ons u herinneren. U gaat nu weer terug naar uw troep?’


    ‘Ja.’


    Moltke knikte kort, wierp een welwillende blik op de jonge officier en boog zich weer over zijn kaarten, de passer alweer in de hand Maar Greifenklau sloeg nog éénmaal zijn hakken tegen elkaar.


    ‘Nog iets, ritmeester?’


    ‘Als ik een opmerking maken mag ...’


    ‘Gauw gang!’


    ‘Zo juist werd er een man weggebracht, die zich, naar ik hoorde Bonblanc noemt.’


    ‘En?’


    ‘Hij moest worden vrijgelaten; ik heb mij veroorloofd de kapitein te zeggen met hem in de antichambre te wachten. Die man is namelijk niemand anders dan graaf de Rallion, wiens zoon als kolonel bij de gardekurassiers was.’


    Slechts een kleine beweging in het scherpgetekende gezicht van de grote zwijger verraadde Greifenklau, wat voor indruk zijn bericht op de chef van de generale staf had gemaakt.


    ‘Kent u hem?’


    ‘Als mij zelf.’


    ‘Laat hem binnenkomen!’


    Greifenklau opende de deur en wenkte de kapitein met zijn gevangene.


    Met brutaal gezicht en in handig Frans probeerde Rallion te liegen. Pas toen Greifenklau op het litteken van de hand wees, dat hij door Fritz in de kloosterruïne opgelopen had, gaf de graaf de Rallion zijn krampachtige pogingen op; hij zakte volkomen door de mand.


    Toen even later Greifenklau met Fritz het grote hoofdkwartier verliet, had hij de genoegdoening, dat een van de gemeenste en meest harteloze vijanden van zijn familie zich in verzekerde bewaring bevond.


    Zwijgend reden de twee onafscheidelijke vrienden nu over het slagveld. Ze waren trots op de overwinning der Duitse wapenen en toch werden hun lippen verzegeld door de vele slachtoffers die hier aan beide zijden ter wille van de eerzucht van één enkele man gevallen waren. Zwijgend spoorden zij hun paarden aan om sneller over de uitgestrekte golvende hoogvlakte te komen.


    De strijd had een werkelijk afschuwelijk beeld van vernietiging achtergelaten. De velden waren met lijken bedekt, vriend en vijand naast elkaar. In de wervelwind fladderden de witte paperassen van de Franse intendancewagen als meeuwen over het veld. De wapens blikkerden hel in de stralen van de zon, maar de handen van degenen die ze gevoerd hadden, waren koud, verstard, in doodsstrijd gebald. De uniformen der doden, over de hele hoogvlakte en tot diep in de dalen verspreid, leken op rode klaprozen en blauwe korenbloemen. Daartussen de kleine heuvels van paardelijken en hier en daar een omgevallen wagen. Het was een ontzettende aanblik, zoals zelfs Magenta, Solferino en Sadowa niet geboden hadden.


    En in de dorpen wachtte de beide zwijgende ruiters een nog veel ergere aanblik ... Zo reden zij door tot in de omgeving van Hanonville. Daar lag het gardekorps en de beide officieren ontmoetten eindelijk hun legeronderdeel.


    Greifenklau vond snel het eskadron, waarover hij voordien het bevel had gevoerd. Terwijl hij nu met zijn opvolger in levendige discussie de gebeurtenissen van de laatste dagen besprak, merkte hij niet hoe zijn kameraad hem door het kamp voerde, in de richting van een grote lange tent, waarin de artsen met hun assistenten en verpleegsters bezig waren.


    Pas toen zij er vlak bij waren, keek Greifenklau op en zag een oude man met grijs haar en een lange witte baard, die bezig was een op de grond zittende gewonde te verbinden. Verrast bleef hij staan. Hij kreeg een vermoeden en met een paar snelle passen ging hij verder, zonder op zijn begeleider te letten die glimlachend achterbleef. Werkelijk! Hij had zich niet vergist: hij rende op de oude man toe. ‘Grootvader!’


    Hugo von Greifenklau richtte zich bij het horen van deze metalen stem verbaasd op.


    ‘Richard!’


    Zij omarmden elkaar.


    ‘Maar,’ zei Richard na de eerste begroeting, ‘hoe hebt u het kunnen wagen hierheen te komen?’


    ‘Wagen? Jongen, die oorlogsverklaring heeft me weer jong gemaakt! Toen jij weg was, kon ik het aan de Spree ook niet langer meer uithouden. Als vechtjas konden ze me natuurlijk niet meer gebruiken, maar ik heb tenminste verlof gekregen om gewonden te verzorgen.’


    ‘En thuis hebben ze u zomaar laten gaan?’


    ‘O nee! Ze zijn eenvoudig meegekomen.’


    ‘Meegekomen? Wie?’


    ‘Je vraagt wie? Allemaal natuurlijk, behalve moeder, voor wie de inspanning te groot geweest zou zijn!’


    ‘Allemaal? Vader dus ook?’


    ‘Ja.’


    ‘En Emma?’


    ‘Natuurlijk! En ze heeft nog vriendinnen meegenomen!’


    ‘Soms Nanon en Madelon?’


    ‘Geraden! En bovendien mr. Deephill of beter de heer de Basse-Montagne die zijn dochters niet alleen wilde laten gaan.


    Wacht, ik zal ze even halen!’


    ‘Zijn ze hier?’


    ‘Ja, waar zouden ze anders zijn? Ze zijn ons in het hoofdkwartier bijzonder ter wille geweest; de trotse namen Blücher en Waterloo hebben op de dag van vandaag in Berlijn hun glans nog niet verloren.’


    Met werkelijk jeugdige ijver keerde hij om en verdween in het lazaret, terwijl Richard verbluft buiten bleef staan.


    Dat was een weerzien! Er werden handen geschud en er werd omarmd. Mager en grijs, maar bijna kaarsrecht, stond Gebhard von Greifenklau voor zijn zoon die hem uit de afschuwelijke kerker van Ortry bevrijd had. Slechts de diepliggende ogen herinnerden nog aan de ontzettende jaren van zijn onderaardse kwellingen. Zijn handdruk was niet meer zo stevig als vroeger, maar een gelukkige glimlach lag om zijn smalle lippen terwijl hij Richard voortdurend aankeek.


    ‘Mijn zoon! Mijn zoon!’ fluisterde hij steeds weer.


    ‘Vader!’


    In een opwelling boog Richard zich over de oude hand en kuste die.


    ‘Fritz, lieve Fritz!’


    Nanon vloog de voormalige kruidenman om de hals ‘Zeg,’ meende mr. Deephill-Basse-Montagne, ‘mag ik soms ook een woordje ter begroeting zeggen, meneer von Eschenrode?’


    ‘Zo meteen, zo meteen!’ riep Fritz tussen twee kussen door.


    De Greifenklau’s, vader, grootvader en Emma kregen van de leidende arts korte tijd verlof en begaven zich met Richard naar het kamp.


    Nauwelijks hadden zij plaatsgenomen toen er een ordonnans meldde dat er een dame was aangekomen die al enige dagen naar het gardekorps zocht om leden van de familie Greifenklau op te zoeken.


    ‘Een dame?’ vroeg Richard. ‘Dat is dapper, ja, het is zelfs roekeloos onder deze omstandigheden het leger te volgen.


    Waar komt ze vandaan?’


    ‘Uit Parijs.’


    ‘Ongelofelijk! Een dame uit Parijs? Een Fransaise die naar ons zoekt op het slagveld? Wie zou dat kunnen zijn?’


    ‘Overigens komt ze niet rechtstreeks uit Parijs, maar uit Berlijn, waar zij tevergeefs naar u gezocht heeft.’


    ‘Vreemd. Hoe heet ze?’


    ‘Agnès Mascaret.’


    ‘Volkomen onbekend. Maar laat haar komen.’


    Er kwam een jonge dame binnen. Zij was in de rouw, zag er zeer bleek en ontdaan uit en groette haast onderdanig.


    ‘Neemt u alstublieft plaats,’ zei Richard terwijl hij haar een omgevallen kist toeschoof.


    ‘Non merci, monsieur,’ zei ze treurig en met zachte stem, ‘U weet immers niet voor welke zaak ik naar u toegekomen ben.’


    ‘Dat zal ik nu horen. Gaat u dus alstublieft zitten.’


    En om haar aan te moedigen, voegde de oude Greifenklau eraan toe: ‘Wij hoorden dat u uit Berlijn gekomen bent?’


    ‘Ja. Ik ben van Parijs daarheen gereisd om u op te zoeken.’


    ‘Is de zaak dan zo dringend, dat u zich dergelijke inspanningen en risico’s op de hals moest halen? Kon het geen uitstel dulden?’


    ‘Nee. Ik weet niet of de officier die zo vriendelijk was mij bij u te brengen, mijn naam genoemd heeft?’


    ‘U heet Agnès Mascaret.’


    ‘Ja, deze naam is u onbekend?’


    ‘Volkomen.’


    ‘In Parijs kent iedereen hem. Mijn vader was de meest bekende lompenhandelaar in heel Frankrijk. Ze noemden hem roi des chiffonniers. Hij stierf kort geleden en wel in Algiers, waar ik om zakelijke redenen met hem was. Hij werd vermoord.’


    ‘Vermoord?’


    ‘Ja, door twee Fransen, twee beruchte kerels, naar wie de politie al lang tevergeefs zoekt. De een is een man die slechts Père Mystère genoemd wordt en de ander heet Grigaut en was koorddanser.’


    ‘Alle donders!’ liet Richard zich ontvallen. ‘Père Mystère en Grigaut!’


    ‘Kent u die misdadigers?’


    ‘Ja. Gisteren hebben wij het nog over hen gehad. Zij zijn allebei gegrepen. Père Mystère zit in Metz in de gevangenis en zal met de stad in onze handen vallen, tenminste dat hoop ik. En de ander heb ik zelf over de grens gebracht naar Duitsland.


    Hij bevindt zich in Berlijn in voorarrest en heeft al belangrijke bekentenissen afgelegd.’


    Agnès Mascaret vouwde onwillekeurig de handen.


    ‘Dan ontkomen ze toch niet aan hun gerechte straf. Deze twee mannen vermoordden mijn vader terwijl ik in de kamer ernaast was. Hij kon mij alleen nog maar zeggen dat zijn naam niet Mascaret was en dat ik in de brandkast moest zoeken.


    Daar vond ik behalve zijn spaargeld een portefeuille die slechts voor mij was bestemd. Er zaten twee brieven in en bovendien een bekentenis van mijn vader, die betrekking heeft op u.’


    ‘Op ons?’ vroeg Richard. ‘Hoe dat zo?’


    ‘De ene brief was geschreven door een graaf de Rallion en de andere door een kapitein Richemonte.’


    ‘Verder, verder!’


    ‘Beide brieven bewijzen dat de genoemden het plan hadden, het bezit van de familie Greifenklau met hulp van een Berlijnse makelaar in onroerende goederen te kopen ...’


    ‘Lieve hemel!’ riep de oude Greifenklau.


    ‘Zo is het!’ ging Agnès Mascaret verder. ‘De prijs zou worden betaald, maar dan gestolen worden en tussen de beide genoemden verdeeld.’


    ‘Dat is ook gebeurd! Dus die twee schurken hebben de som gedeeld? Dacht ik het niet!’


    ‘Non, monsieur, ze hebben niet gedeeld. Degene die het geld gestolen heeft, heeft het de andere helemaal niet gegeven; hij heeft hem bedrogen. Zijn naam was ... ’ ze stokte ... ‘Georges de Lormelle.’


    De oude Hugo von Greifenklau greep naar zijn hoofd en knikte zwijgend.


    ‘Dat zijn kwade herinneringen,’ mompelde hij. ‘Die schurkenstreek kostte mijn vrouw het leven. Oh, Margot, Margot!’(16)


    Er viel een minutenlange stilte. Iedereen was zeer onder de indruk.


    ‘Maar wat hebt u met die gebeurtenissen te maken, mademoiselle?’ begon Richard opnieuw.


    ‘Wel, heren, mijn vader was ... was die ... Georges de Lormelle.’


    Bij die woorden stond de oude Greifenklau op; zijn blik was strak op Agnès Mascaret gericht.


    ‘Wat? Uw vader was de dief?’


    ‘Ja!’ snikte ze.


    ‘Hij hielp bij het stelen van mijn have en goed,’ zei hij langzaam met hese stem. ‘En vermoordde daardoor mijn vrouw.


    Ik heb hem vervloekt in woorden en gedachten en ...’


    ‘Grootvader!’ onderbrak Emma hem smekend, ‘Georges de Lormelle is dood en zij is immers onschuldig!’


    ‘Onschuldig! O kind, moge het je bespaard worden, het liefste op de wereld te verliezen!’ Plotseling liet hij de opgeheven handen zinken. ‘Maar je hebt gelijk: zij is onschuldig en ik wil haar geen ellende bezorgen.’


    ‘Gaat u verder!’ zei Richard.


    Ze deed moeite haar snikken te bedwingen en ging door: ‘Ik las de bekentenis van mijn vader en de beide brieven; ik zag dat hij een dief was, o mijn God, een dief en dat hem niets toebehoorde, helemaal niets en mij ook niet. Alles wat hij naliet is eigendom van de familie Greifenklau. Ik moet en wil het teruggeven.’


    ‘Dat is een zware slag voor haar!’ zei Emma medelijdend.


    ‘Dat ik het geld terug moet geven en zelf straatarm word, dat is het niet. Maar dat mijn vader een dief is, dat heeft mij zo diep getroffen!’


    ‘Ja, dat is ontzettend voor u, mademoiselle,’ zei Richard.


    ‘Waarom hebt u de bekentenis van uw vader niet eenvoudig vernietigd? Niemand wist er iets van en u zou veel bespaard zijn gebleven!’


    ‘Ritmeester!’ zei ze snikkend.


    ‘Kalm maar. U bent dapper en eerlijk. Hier is mijn hand. Ik reik u de hand in naam van al mijn bloedverwanten en ik verzeker u, dat van uw vaders daad geen schaduw op u valt.’


    Er verscheen een dankbare trek op haar mooi bleek gezichtje.


    ‘Oh monsieur, dit is het eerste gelukkige ogenblik voor mij sedert de dood van mijn vader. Ik was wanhopig. En toch moest ik handelen om u uw eigendom terug te bezorgen. De oorlog stond voor de deur; wat zou de toekomst brengen? Ik deed wat ik het juiste achtte. Ik kende een solvente koper en verkocht de zaak met alles wat wij bezaten. De opbrengst en het baar geld dat vader had nagelaten, wisselde ik bij de bankier voor cheques op een Berlijnse bank en daarmee ging ik naar Duitsland om u te zoeken. Nu heb ik u eindelijk gevonden. Hier zijn de cheques; hier is ook de portefeuille van mijn vader.


    Wees ervan overtuigd dat u nu alles hebt wat ik bezat.’


    Ze overhandigde de oude Greifenklau twee portefeuilles. Hij aarzelde ze aan te nemen.


    ‘Maar mademoiselle,’ zei hij. ‘


    ‘Prenez, s’il vous plait - neemt u het toch aan, alstublieft!’ drong Agnès aan. ‘Het is toch uw eigendom.’


    Ontroerd strekte de oude nu beide handen uit.


    ‘Mademoiselle Mascaret,’ zei hij hartelijk, ‘u bent onschuldig aan de hele ellende die ons getroffen heeft, en ... en ... en ... ’


    het viel hem moeilijk, maar hij ging toch voort: ‘Uw vader is vergeven; dat hij in vrede ruste. Maar wat dit geld betreft, Gebhard, Richard, wat zeggen jullie ervan?’


    Richard maakte een afwerend gebaar. ‘We nemen dit geld niet aan,’ riep hij, ‘maar we zullen het op een veilige plaats achterlaten.


    Zodra de oorlog voorbij is en wij weer rust hebben, bespreken we de zaak nader. Grootvader, vader, vinden jullie dat ook niet?’


    ‘Ja!’ zei de oude Hugo von Greifenklau.


    Gebhard antwoordde slechts met een peinzende hoofdknik, alsof hij al lang had geleerd alle aardse dingen te verachten.


    ‘Ik mag u nu niet tegenspreken!’ zei ze. ‘Maar ik ga getroost heen. U hebt mij en mijn vader vergiffenis geschonken.’


    Ze keerde zich om, maar Emma hield haar tegen.


    ‘Gaat u nog niet weg! U bent geheel zonder middelen. Ik doe u een voorstel. Blijf hier bij ons; doe mee aan ons verpleegsterswerk!


    Dit barmhartige werk zal u rust geven.’


    Agnès Mascarets ogen kregen weer glans.


    ‘Est-ce qu'on me le permettra - zal men dat goed vinden? Zullen ze mij aannemen?’


    Zeker, mademoiselle! Daar zullen wij wel voor zorgen. Als de oorlog voorbij is, vindt u wel een nieuw thuis.’


    ‘Oh Dieu! Ik had nooit verwacht, zoveel vriendelijkheid aan te treffen bij degenen tegen wie wij zo zwaar gezondigd hadden. Ik ben u zo dankbaar!’


    Reeds de volgende dag wijdde Agnès zich aan haar nieuwe beroep en dat was de zware dag van de slag van Gravelotte en Saint-Privat.


    De teerling werd geworpen en weer viel alles in het voordeel van de Duitsers uit. In een vreselijk gevecht werden Bazaine’s legers teruggedrongen tot onder het bereik van de kanonnen van Metz en daar volkomen ingesloten. Een op de le september ondernomen doorbraakpoging werd door het eerste Pruisische legerkorps en de divisie Kummer onder generaal von Manteuffel in de slag van Noisseville afgeslagen. Toen vonden er om Metz nog maar kleine gevechten plaats, tot de sterke vesting de wapens strekte.


    Het resultaat van deze overgave was overweldigend. Drie maarschalken, vijftig generaals, zesduizend officieren, honderd drieënvijftigduizend manschappen en twintigduizend in de lazaretten liggende soldaten moesten zich overgeven. In de vesting werden aangetroffen: drieënvijftig vaandels, zesenzestig mitrailleurs, vijfhonderdeenenveertig stuks veld- en achthonderd stuks vestinggeschut, onderdelen voor vijfentachtig veldbatterijen, tweeduizend militaire wagens, driehonderdduizend infanteriegeweren en grote voorraden uitrustingsstukken en geschut.


    Maar vóór deze overgave was er nog een andere vesting gevallen: Sedan.


    Terwijl de bloedige slagen voor Metz plaatsvonden, had Mac Mahon zich met zijn bij Wörth verslagen korps en dat van de Failly op Chalons teruggetrokken, waar eigenlijk een vereniging met Bazaine tot stand moest komen. Daar deze echter bij Metz vastgehouden werd, moest MacMahon, zoals reeds vermeld, zich met hem verenigen door een flankmars over Sedan en Thionville.


    Dat was een dapper plan dat bij enige onoplettendheid van de Duitsers slagen kon. Lukte het echter niet, dan was niet slechts een zware nederlaag te vrezen, maar ook een volledige vernietiging van het leger van MacMahon.


    Na de slag van Gravelotte waren het garde-, het vierde en het twaalfde legerkorps van het eerste Duitse leger afgesplitst en tot een vierde Duitse leger verenigd, waarover de kroonprins van Saksen het opperbevel kreeg.


    Dit vierde leger had dezelfde bestemming als het door de kroonprins van Pruisen aangevoerde derde leger: over Verdun naar Chalons op te trekken en over de weg van Nancy naar Toul.


    Eigenlijk was er bij Chalons een veldslag te verwachten geweest, vooral daar het zich bij Grand Mourmelon, ongeveer twee mijlen van deze stad, bevindende kamp bijzonder versterkt moest zijn. Maar toen de leiders van de beide genoemde Duitse legers merkten dat de naar Parijs leidende weg prijsgegeven was, werden de plannen onmiddellijk veranderd en het bleek dat Mac Mahon zijn marsrichting ongeveer op Stenay en La Chêne uitgestippeld had. Hij wilde dus zijn plan ten uitvoer brengen dat hij in de door Richard von Greifenklau onderschepte brief besproken had.


    Zonder te aarzelen dirigeerden de beide leiders hun legers in een andere richting, zodat het mogelijk werd de door de vijand beoogde marspunten nog vóór hen te bereiken.


    Dit snelle besluit en het feit dat het zonder de minste aarzeling werd uitgevoerd, moeten als een van de meest bewonderenswaardige prestaties van de Duitse troepen en hun legerleiding beschouwd worden. De verwezenlijking van het vijandelijke plan kon zodoende verijdeld worden.


    Reeds op de avond van de 31e augustus hadden de Duitsers de vijand in een grote halve cirkel omsingeld; als het mogelijk was deze ring te sluiten was de vijand verloren, want dan was hij niet in staat naar het vrije Belgische gebied te trekken om zich te redden.


    Om deze redenen kreeg het Saksische korps zijn stelling in Pouru-Saint-Remy en Pouru-aux-Bois, het dichtst bij de vijand.


    Het vierde Pruisische korps was voor ondersteuning bestemd en het gardekorps kreeg de opdracht, zich achter deze beide legeronderdelen om naar het noorden te begeven om de van Sedan via La Chapelle naar de Belgische grens leidende hoofdweg te bezetten.


    Op de morgen van de le september belemmerde een dichte mist elk uitzicht en breidde een ondoordringbare sluier over de Maasvlakte en haar zijdalen. Toch aarzelde men niet met het begin van de slag.


    En ook hier weer besliste het lot ten gunste van de Duitsers.


    De door hen om Sedan opgeworpen maar naar het noorden nog te open ring, werd gesloten. In elkaar geslagen en geschoten raakte het Franse leger ’s middags na een vergeefse strijd in volkomen verwarring. Met duizenden tegelijk lieten de aan elke redding wanhopende Fransen zich gevangennemen; in een waanzinnige vlucht probeerden groepjes Sedan te bereiken, waarheen alle wrakstukken van het verslagen legerkorps terugstroomden.


    Reeds aan het begin van de slag was MacMahon gewond geraakt, maar ook zijn opvolger was niet in staat geweest, het geluk aan zijn vaandel te hechten.


    Slechts in Douzy en Balan hadden twee korpsen een poos standgehouden, maar een oprukken van de Duitsers besliste ook daar. Door de Saksen frontaal doorbroken en door de Pruisische gardes en het vierde legerkorps aan beide flanken ingesloten, zagen de Fransen zich met onweerstaanbaar geweld naar Sedan gedreven.


    Voor deze slag waren de Pruisische garden over Bois de Garenne en door het dal van de Givonne opgerukt. Daar was ook Richard von Greifenklau die, daar zijn meerderen gewond waren, het regiment aanvoerde.


    Kort voor de laatste, beslissende slag boden de Fransen nog eenmaal een werkelijk wanhopige weerstand. Een van hun batterijen maaide met een goedgemikte kogelregen de gelederen der Duitsers met rijen neer. Met artillerie was deze verderf zaaiende Franse batterij niet te benaderen; bovendien werd ze door twee bataljons infanterie gedekt en had in de rug een bataljon zoeaven. De Duitse infanterie werd op deze plek overmatig in beslag genomen en zo kreeg het garde-ulanenregiment het bevel, de batterij tot zwijgen te brengen.


    Greifenklau liet tot de aanval blazen. Hij wist: dat werd een dodenrit. Geen spier van zijn gezicht vertrok. Hij hief de sabel, het regiment zette zich in beweging.


    Eerst stapvoets, daarna in draf en galop. Zo vlogen zij de vijand tegemoet. Salvo’s sloegen diepe en brede gaten; ze sloten zich ogenblikkelijk weer aaneen. Als een hagelstorm kwamen de ulanen in de twee bataljons infanterie terecht; de moordende Franse geweren - de chassepots - verstomden; de lansen, sabels en bajonetten hadden het bloedige werk overgenomen.


    Een nauwelijks minutenlange verwarring en de bataljons waren overhoop gereden.


    Toen joeg wie nog in het zadel zat, verder het eigenlijke doel tegemoet: de brullende ijzeren muilen van de batterij. De artilleristen vielen ondanks de hardnekkige afweer onder de stormaanval van de ulanen naast hun geschut neer. De batterij was genomen.


    Maar toen rukte het daarachter staande zoeavenbataljon op.


    ‘Er op los en er doorheen!’ riep Greifenklau.


    Zijn mannen vlogen achter hem aan. De vijand liet hen vlakbij komen; pas toen gaf hij vuur af op de rest van de aanstormende ulanen. Vele paarden zakten in elkaar; vele raasden met leeg zadel verder de rijen uitstekende schutters tegemoet.


    Greifenklau kreeg een kogel in de linkerarm; hij merkte het nauwelijks. Met een geweldige sprong dreef hij zijn paard in de Franse gelederen, zonder om te kijken of de zijnen hem wel volgden.


    Maar ze waren er, vlak achter hem en nu drong Fritz naast hem.


    Bajonet, sabel en lans woedden. In de rijen der zoeaven kwamen openingen, maar zij hielden stand, ze verdedigden zich.


    De strijd loste zich op in gevechten van man tegen man.


    De meeste zoeavenofficieren schenen gevallen of gewond.


    Vlak bij Fritz von Eschenrode vocht nog een kapitein als een razende. Wie hem te nakwam, viel. Zijn gezicht was zwart door de kruitdamp, zijn trekken waren nauwelijks meer te onderscheiden.


    ‘Duivels!’ schreeuwde Fritz, toen weer een van zijn beste ulanen in het zadel wankelde en viel.


    Hij spoorde zijn paard aan in de richting van de gevaarlijke tegenstander en haalde uit voor een houw; maar de kapitein had zijn ogen overal en weerde hem af. Zijn tegenhouw trof Fritz in de zij, maar gleed af op de sabelschede.


    Greifenklau was om dezelfde reden op de zoeavenkapitein afgestormd; maar hij zag dat Fritz tegen deze Fransman opgewassen was. Fritz haalde uit, de slag moest de tegenstander uitschakelen, want hij had zich noodlottig blootgegeven.


    ‘In ’s hemels naam!’ schreeuwde Greifenklau op dat moment, ‘Fritz, hou op! Het is je broer!’


    Hij sloeg de sabel van Fritz weg, maar de kracht van de stoot was te geweldig om zijn doel niet meer te breiken; hij trof de Fransman in de schouder.


    Desondanks haalde de gewonde nog uit voor een tegenstoot.


    Hij moest treffen; Fritz had op de kreet van Richard zijn sabel laten zinken en staarde zijn tegenstander aan.


    ‘Halt!’ schreeuwde Greifenklau nogmaals. ‘Graaf de Caligny, uw broer!’


    De klingen sloegen tegen elkaar; het was hem gelukt de sabel op te vangen.


    ‘Mon frere - mijn broer?’ stamelde Caligny ontdaan.


    ‘Ja, uw eigen broer!’


    De tegenstand van de zoeaven was gebroken; zij sloegen ongeordend op de vlucht. De rest van de ulanen bleef hen op de hielen; daar ze daarbij echter in het vuur van een opzij opgestelde vijandelijke batterij geraakten, liet Greifenklau verzamelen blazen.


    Het regiment had zijn opgave uitstekend volbracht. Het had drie bataljons overhoop gereden en een batterij tot zwijgen gebracht; maar op elke vier mannen was er een gevallen ...


    Fritz hield de kapitein bij de hand.


    ‘Broer, je moet met mij mee!’ zei hij eenvoudig.


    ‘Je ne peux pas - ik kan niet. Ik ben Frans officier.’


    ‘En je denkt dat ik je laat gaan?’


    ‘Vous devez - je moet! Ik heb mijn sabel nog.’


    ‘Onzin! Kijk om je heen! Daar gaan je zoeaven. Je bent mijn gevangene. Je bent immers door ons volkomen omsingeld!’


    Caligny keek donker de vluchtenden na.


    ‘Bovendien ben je gewond,’ ging Fritz verder. ‘We laten onze wonden hechten en verbinden, daar beneden in het dal. Ik laat mij door een zekere Nanon verbinden, en jij ...’ en daar kapitein de Caligny nog steeds zwijgend in de verte staarde, voegde hij eraan toe: ‘ .... en jij door een zekere Madelon.’


    ‘Mille diables! - Madelon? Is die hier?’


    ‘Ja zeker, waarde broer, als verpleegster. Nou zie je wel, nu word je verstandig! Hou voor mijn part je sabel!’


    Het regiment reed terug. De generaal reed hen tegemoet en reikte Richard de hand.


    ‘Bravo, ritmeester! Dat was een meesterstuk! We zullen het niet vergeten.’


    Hij liet een regiment infanterie voorgaan om het veroverde gebied te bezetten en gaf de ulanen bevel zich uit de vuurlinie terug te trekken.


    De slag was gewonnen en daarmee de tegenstand van de vijand volkomen gebroken.


    De zon neigde ter kimme. De heuvels die men elkaar zo bloedig betwist had, waren rood in het avondlicht.


    De vesting kreeg nu alle aandacht van de legerleiding. De koning had een generaal-adjudant met de eis tot overgave weggezonden en was om de situatie beter te kunnen beoordelen, tot aan de grote batterij op de heuvel van Saint-Pierre gereden.


    Daarheen zonden de troepen alle die dag op de vijand buitgemaakte veld- en overwinningstekens.


    Eindelijk, tegen zes uur, galoppeerden enige ruiters naar de heuvel waar de koning zich met zijn staf bevond. Het was de naar de vesting gestuurde adjudant, met generaal Reille, de eerste persoonlijke adjudant van keizer Napoleon.


    Generaal Reille overhandigde de koning de beroemde brief, waarmee Napoleon zijn overgave bekendmaakte:


    ‘Monsieur mon frerel - Daar het mij niet vergund werd, te midden van mijn troepen te sterven, blijft mij niets anders over dan mijn degen in de handen van Uwe Majesteit te leggen.


    Sedan, 1.9.1870. Napoléon III.’


    In het Duitse hoofdkwartier had niemand vermoed dat ook Napoleon in Sedan was ingesloten. De koning deelde deze boodschap aan zijn legerleiding mee; het bericht ging als een lopend vuurtje van mond tot mond. De honderdduizenden die rond de vesting wachtten, schenen door een vreugdegolf overspoeld te worden. Trommels roffelden, trompetten schalden.


    Nog om middernacht werd tussen Moltke en generaal Wimpffen die in plaats van MacMahon nu het opperbevel voerde, de overgave afgesloten. De volgende morgen vond er een bespreking plaats tussen Bismarck en Napoleon en later een tweede tussen de koning en de keizer.


    Tegen de middag van de 2e september strekten de Fransen de wapens.


    Nadat Richard von Greifenklau zich met zijn ulanen had teruggetrokken, droeg hij het bevel voor korte tijd over om met Fritz en diens teruggevonden broer naar het veldlazaret te rijden.


    Van alle kanten werden de gewonden aangesleept en iedereen had de handen vol.


    Madelon die bij de ingang bezig was, keek op en kon haar ogen niet geloven.


    ‘Monsieur Haller!’ riep ze eindelijk.


    ‘Ha, mademoiselle Madelon, wie had gedacht dat ik u hier zou ontmoeten. U waagt u in de gevaarlijke nabijheid van de dood?’


    Toen hief Greifenklau afwerend zijn rechterhand op.


    ‘Geen vergissingen, alstublieft. Deze heer heet niet Haller, maar Eschenrode; hij is de verloren gewaande broer van onze luitenant Fritz von Eschenrode. Maar nu moeten we in de eerste plaats naar onze wonden kijken.’


    Gelukkig bleken die bij alle drie niet gevaarlijk te zijn.


    Toen later gemeld werd dat de keizer gevangengenomen was, was Greifenklau weer bij zijn regiment in de buurt van Douzy.


    Er marcheerde een bataljon infanterie voorbij. Het waren gardesoldaten, lange, breedgeschouderde gestalten; daardoor stak een klein mannetje dat in de flank marcheerde, scherp tegen hen af. Hij was dik, droeg de onderscheidingstekenen van een sergeant-majoor en had in plaats van de helm met de punt of de kepi, een rode zakdoek om zijn hoofd gewikkeld.


    Hij was gewond, maar zong luidkeels mee.


    Het enthousiasme, waarmee hij dat deed en de tegenstelling tussen zijn kogelrond figuurtje en zijn lange kameraden, ontlokte de ulanen een luid gelach. De dikzak bleef onwillekeurig staan en kwam snel naderbij.


    ‘Kerel,’ siste hij de vleugelman toe, ‘wat valt er te lachen? Vind je me soms te dik?’


    ‘Tot uw orders, nee, sergeant-majoor!’


    ‘Dat is je geraden ook!’


    Hij marcheerde verder, moest langs Greifenklau, kreeg hem in het oog en bleef onmiddellijk weer staan.


    ‘Lieve help! Doctor Mül . . . oh, pardon! Ik bedoel ritmeester von Greifenklau!’


    ‘Sergeant-majoor Schneffke!’


    ‘Tot uw orders. Hieronymus Aurelius Schneffke, kunst- en dierschilder buiten dienst.’


    ‘Wat is er met uw hoofd?’


    ‘Ben per ongeluk tegen een voorbijvliegende kanonskogel aangelopen.’


    ‘Ik dacht dat u gevallen was.’


    ‘In dienst val ik niet. Hé, wie is dat daar? Zeg, dat is toch die verfklodderaar uit het Tharandter Woud? Gegroet, oude Zweed! Maar in Frans uniform en kapitein?’


    ‘U ziet hoe een mens zich kan vergissen,’ lachte Greifenklau, ‘anders gezegd, sergeant-majoor, hoe komt Saul eigenlijk onder de profeten?’


    ‘U bedoelt: de dikzak tussen de langen?’


    ‘Ja.’


    Ik moest papieren overbrengen en daar er hier geen eind aan het gekrakeel kwam, heb ik er ook maar vlijtig op los geslagen. Daarom is die Napoleon er ook zo gauw vandoor gegaan.’


    ‘Weet u hoe het op Malineau is afgelopen?’


    ‘Wij hebben driekwart van de spahi’s gevangengenomen; de anderen moesten eraan geloven. Overigens, die schoft Berteu die de kleine Kohier belaagde, is daar ook door de duivel gehaald ... ik bedoel: door een Pruisische sabel!’


    ‘En de dames op het slot?’


    ‘Die verkeerden in goede welstand toen wij drie dagen later werden afgelost.’


    ‘Dank u. Wanneer gaat u terug?’


    ‘Morgen.’


    ‘Gaat u dan eerst eens naar het veldlazaret, daarginds; uw schedel kan best een behoorlijk verband gebruiken. Bovendien zult u daar oude bekenden aantreffen.’

  


  
    


    


    18. Eindafrekening bij de krijgskas 


    Op de avond van de verloren slag heerste er in de straten van Sedan een verward gedrang. Alle hoofdverkeerswegen waren door troepen van alle legeronderdelen volkomen versperd.


    Burgers waren er nauwelijks.


    Daardoor kwam het zeker dat een man die langzaam langs de huizenrij voortsloop, degene die hij tegenkwam en die net als hij slechts burgerkleding droeg, wat nauwkeuriger bekeek dan hij anders gedaan zou hebben. Ze waren elkaar al gepasseerd toen hij bleef staan en zich omkeerde.


    ‘Pst! Hé daar! Wacht eens even!’


    De aangesprokene liet de ander naderbij komen.


    ‘Wat wilt u van mij? Kent u mij?’


    ‘Ja. Maar u zult het waarschijnlijk niet prettig vinden als ik uw naam hardop uitspreek, Père Mystère.’


    ‘Sacre cochon! Wat wil je van mij?’


    ‘Maak u niet ongerust! Kijk eens goed!’


    Hij sloeg de rand van zijn hoed omhoog, zodat het schijnsel van de lantaarn op zijn gezicht viel.


    ‘Nom d’une pipe!' zei Père Mystère. ‘Kapitein! Wat voert u hier uit?’


    ‘Hebt u onderdak? Niet? Kom dan met mij mee!’


    ‘Waarheen?’ vroeg Mystère argwanend.


    ‘Ik woon bij een officier.’


    ‘Ben ik daar veilig?’


    ‘Zeker zo veilig als ik.’


    ‘Maar u bent toch maar tot morgen veilig.’


    ‘Is dat voorlopig niet genoeg?’


    Samen gingen ze verder. Kapitein Richemonte bracht de voormalige waard voorzichtig naar een binnenplaats en liet hem een steile, smalle houten trap op gaan.


    ‘Waar voert dat heen?’ vroeg Père Mystère. ‘Soms naar het duivenplat?’


    ‘Nee, het is slechts de houtkamer. Blijf daar staan tot ik licht gemaakt heb.’


    Weldra lichtte een vlammetje op en bij het schijnsel daarvan kon Mystère zien dat hij zich bevond in een met planken beslagen kleine ruimte, waarvan de vier wanden verborgen waren achter hoge stapels gekloofd brandhout. In het midden stond een bankje en in de ene hoek lag een wollen paardedeken.


    ‘Voila,’ meende de oude, ‘genoeg rondgekeken?’


    ‘Ja. Er is niet veel te zien. ’t Is hier klein genoeg.’


    ‘Dan doven we het licht weer. Gaat u op het bankje zitten! Ik ga op de deken liggen. Hebt u honger?’


    ‘Meer dan me lief is.’


    ‘Wel, ik heb daar tussen het hout wat vlees en brood liggen. Dat is voor ons tweeën wel genoeg.’


    Hij haalde zijn kleine voorraad voor de dag en deelde die met hem.


    ‘Een vreemde ontmoeting,’ zei hij tegen de misdadige waard.


    ‘Ik dacht gehoord te hebben dat u in Metz gevangen zat.’


    ‘Was ook zo.’


    ‘Dus gevlucht?’


    ‘Nee. Het ging erom papieren door de omsingeling heen te krijgen. Dat was riskant. Ik hoorde het en bood mijn diensten aan. Ze lieten me vrij onder voorwaarde dat ik die brieven zou bezorgen.’


    ‘En u hebt het klaargespeeld?’


    ‘Slechts voor de helft. De Duitsers renden me na toen ze me gezien hadden. Ik heb de ene brief na de andere weggegooid.


    Terwijl zij achter mij de papieren opraapten, bereikte ik het bos.’


    ‘Et apres - en toen?’


    ‘Toen? Ellendige geschiedenis! Maar ik kan het u wel vertellen: ik ben vogelvrij. Toen ontmoette ik een boer die een oorlogsvracht had moeten vervoeren. Ik maakte me meester van zijn wagen en zijn papieren. Op zijn wagen bereikte ik de omgeving van Stonne. Daar werd ik door chasseurs gesnapt die me dwongen hen te vervoeren.’


    ‘Waar wilde u naar toe?’


    ‘Ik moest hier vlak in de buurt zijn, namelijk in Douzy. Daar heb ik een bloedverwant die het een en ander aan mij te danken heeft en mij zeker verder geholpen zou hebben.’


    ‘Waren de papieren dan voor dat doel geschikt?’


    ‘Parfaitement - uitstekend. Die boer was zelf uit de omgeving van Mézières; als ik daarheen wilde moest ik dus over Sedan.’


    ‘Dat komt me goed van pas.’


    ‘Wat? Hoe bedoelt u?’


    ‘Zegt u mij eerst, wat is er van die boer terechtgekomen van wie u die wagen afgenomen hebt?’


    ‘Die zal geen oorlogsvracht meer hoeven te vervoeren.’


    ‘Zo, daaraan herken ik mijn Père Mystère.’


    ‘Hebt u uw wagen nog?’


    ‘Die is naar de haaien! Kapotgeschoten.’


    ‘Maar de papieren?’


    ‘Ja, hier in mijn zak.’


    ‘Dan zullen ze u dus doorlaten en het is voor u niet moeilijk ook mij er doorheen te slepen.’


    ‘We zouden het misschien zó kunnen versieren: u komt uit mijn dorp en moest met paard en wagen het leger volgen, net als ik. U hebt daarbij alles verloren, méér nog dan ik, namelijk ook uw papieren.’


    ‘Zo zal het wel lukken. Ik moet in elk geval uit Sedan zien te komen.’


    ‘Wat heeft u toch naar dit afschuwelijke gat gevoerd?’


    ‘Ik moest een brief van MacMahon naar Metz brengen. Het is me gelukt. Ik kreeg antwoord en bracht dat aan de maarschalk nadat ik de Duitsers was ontvlucht. Ze hadden Metz nog niet helemaal ingesloten. Ik ben bij het leger gebleven omdat ik dacht dat wij de Duitsers zouden verslaan. Nu zit ik in de muizeval. De duivel hale alle Pruisen!’


    ‘Voor mijn part de hele wereld, mij inbegrepen! Maar eerst wil ik nog een beetje van het leven genieten. Wat doen we vanavond? Zouden we niet al vandaag de stad uit kunnen komen?’


    ‘Impossible - onmogelijk. Ze laten er geen muis door.’


    ‘Dan moeten we geduld hebben. Maar zijn we hier dan werkelijk veilig?’


    'Volkomen. De officier waaraan ik toevertrouwd ben en van wie dit huis is, heeft mij hier naar boven laten gaan. We kunnen hier rustig slapen.’


    Het ongewone kabaal op straat wekte hen de volgende morgen al vroeg. Ze gingen naar beneden en de straat op. Maar de stad was nog volkomen ingesloten en geen mens mocht haar verlaten vóór de afhandeling van de overgave.


    Dientengevolge trokken ze zich weer in hun schuilplaats terug.


    Toen zij tegen de middag nogmaals de straat op gingen, hoorden ze dat de overgave een feit was en dat er al burgers de stad uit mochten.


    Ze waagden dus de poging. Slechts bij de poort vroeg de Duitse officier van de wacht naar naam en beroep; toen Père Mystère zijn papieren toonde en daarbij opmerkte dat zijn metgezel een kameraad van hem was, die met hem terug wilde naar zijn dorp, werd hun niets in de weg gelegd.


    Ze kwamen vele troepenonderdelen tegen en zagen de sporen van de strijd van de vorige dag. Na korte tijd bereikten ze Douzy, waar de neef van Père Mystère zich enige jaren tevoren als winkelier had gevestigd.


    Hij kende het huis precies. Ze openden de deur naar de woonkamer, maar deden geschrokken een stap achteruit. De kamer lag vol gewonden; ze werd als lazaret gebruikt.


    Op dat ogenblik kwam de neef, de eigenaar van het huis, uit de tegenoverliggende deur naar buiten. Hij zag zijn bloedverwant en schrok.


    ‘Ciel! Ben jij hier?’ riep hij uit. ‘Hebben ze je gezien?’


    ‘Alleen die daar binnen.’


    ‘Ben je in de kamer geweest?’


    ‘Natuurlijk; dat was toch altijd jouw woonkamer.’


    Quoi! En die stomme leerjongen, die nietsnut, staat hier bij de deur en zegt je niet dat daar een lazaret is ingericht! En wat nu als iemand je herkend heeft? Wacht, jongen!’


    Hij gaf de knaap een oorvijg en bracht het tweetal toen een trap hoger.


    Het huis had maar één verdieping. Beneden bevonden zich de woonkamer en de winkel. Daarboven lagen twee eenvoudige kamertjes met houten wanden en in één daarvan bracht de neef hen.


    ‘Hier huis ik nu,’ zei hij. ‘Deze oorlog is een pure ellende; maar hij brengt mij geld in het laatje. Sinds gistermorgen heb ik bijna al mijn voorraden verkocht. Heel jammer, dat ik niets meer had! Wie is deze heer?’


    ‘Een vriend van mij.’


    ‘Hij kent jou en ... hm ... je tegenwoordige omstandigheden dus?’


    ‘Niet precies. Hij weet alleen dat de politie de handjes naar me uitsteekt.’


    ‘Maar hoe kan je je nu in deze omgeving wagen?’


    ‘Voor mij is het overal gevaarlijk. Ik moest naar jou, omdat ik geld nodig heb; zonder geld kan ik niet verder.’


    ‘Je kunt krijgen wat ik missen kan. Waar wil je heen?’


    ‘Aux Etats-Unis - naar Noord-Amerika.’


    ‘Heb je papieren?’


    ‘Hier mijn vriend heeft uitstekende relaties - Sacredieu!' Hij had door het dakraampje gekeken. Zijn neef wierp ook een blik naar buiten.


    ‘Dat is mijn inkwartiering.’


    ‘Wonen die bij jou?’


    ‘Ja. Het is een Duitse ritmeester van de ulanen met zijn familieleden.


    Die lui zijn ook blij dat ze onder dak zijn. De kamers worden als lazaret gebruikt, die heren hebben de zolderkamertjes.’


    Ook kapitein Richemonte was bij het raam gekomen.


    ‘Komen die mannen werkelijk hierheen?’ vroeg hij, bleek tot aan zijn lippen.


    ‘Ja. Ze wonen ginds in de andere kamer.’


    ‘Ze mogen ons in geen geval zien! Wat kunnen we doen?’


    ‘Zijn het kennissen van u?’ vroeg Père Mystère.


    ‘Mijn bitterste vijanden!’


    ‘Sacre!' vloekte de winkelier. ‘Is dat even pech!’


    ‘En naar beneden kunnen we niet meer want ze zijn al vlak bij. Een schuilplaats, een schuilplaats! Is er dan hier boven geen schuilplaats?’


    ‘Een heel klein hokje, boven, onder het dakbeschot.’


    ‘Snel naar boven!’


    ‘Er is geen ladder of trap. Hijs u maar op aan de balken!’


    De beide vluchtelingen hielpen elkaar op het nauwe kleine zoldertje en kropen zo ver mogelijk weg. Nauwelijks hadden ze zich in veiligheid gebracht of de drie mannen kwamen de trap op: de oude Greifenklau met Gebhard en Richard.


    Richard ging de kamer van de waard binnen.


    ‘Heeft er iemand naar mij gevraagd?’


    ‘Nee, ritmeester.’


    ‘Gaat u dan naar beneden en zorgt u ervoor dat er niemand boven komt!’


    De winkelier gehoorzaamde en ging naar beneden. Richard overtuigde zich ervan dat er niemand in de buurt was; toen gingen zij de andere kamer binnen, waarboven de beide vluchtelingen zaten.


    Dit kamertje bevatte drie strozakken en een stoel; dat was de hele inrichting. Door een dakraampje konden zij naar buiten kijken.


    Hugo von Greifenklau ging op de stoel zitten; de beide anderen op de strozakken.


    ‘Zo,’ zei Richard. ‘De inspanning is voor grootvader teveel. Gisteren en de hele nacht werkzaam geweest in het lazaret! U moest nu maar een paar uurtjes slapen.’


    ‘Een beetje rusten, ja,’ zei de oude. ‘Maar slapen kan ik niet. Kinderen, jullie kunnen niet geloven, wat er in mij omgaat!


    Ik ben hier toch op het toneel van mijn jeugdjaren.’


    Hij liep naar het raampje en wees naar buiten.


    ‘Zo kom je in Raucourt en Chesne. Daar zong ik ten teken dat de kust veilig was Ma cherie est la belle Madeleine. Zó kom je in meierhof Jeannette, waar ik de grote Napoleon hoorde! En daar rechts voert de weg naar Bouillon, waar ik destijds - ach, de kas, de kas, de krijgskas! Ik wil nadenken, ik moet nadenken! O, mijn hemel, de herinnering komt, de herinnering komt terug!’


    Hij hield zich vast aan het raamkozijn en staarde naar buiten.


    Zijn lippen beefden en zijn oud, gerimpeld gezicht vertrok.


    ‘Zo ga je naar Bouillon. Ik bleef ’s nachts in de herberg. Toen langs het water, bij de bomen linksaf langs de kolenbrandershut naar de kloof. Daar doodde Richemonte baron Reillac. En daar groeven wij - groeven wij - de krijgskas op en brachten hem - lieve hemel, ik heb het, ik heb het! Zo is het geweest! O God, eindelijk, eindelijk weet ik weer alles wat er destijds gebeurde! Luister, kinderen, ik moet het jullie vertellen!’


    En hij vertelde, woord voor woord, wat er destijds gebeurd was.(17)Hij kon zich plotseling alle bijzonderheden, elke struik herinneren. Hij beschreef de plek waar hij de kas voor de tweede maal had begraven, zo precies, alsof hij het gisteren gedaan had.


    ‘We moeten er beslist heen,’ zei hij met jeugdig vuur, ‘vandaag of morgen of wanneer dan ook, maar gauw, heel gauw!’


    Zwijgend en peinzend schudde Gebhard von Greifenklau het hoofd.


    ‘Nu zou ik alleen nog die schurk, die Richemonte in handen willen krijgen! Ha, kon ik maar met hem vechten, vandaag nog, vandaag nog! Kinderen, ik weet niet hoe ik het heb; het vermoeit me toch allemaal! Laat me wat slapen; ik wil slapen en dan gaan we naar de kas - de kas - de kas!’


    Hij stond op en ging op zijn strozak zitten.


    Gebhard schudde het hoofd, alsof hij tegen wilde spreken, maar Richard legde hem het zwijgen op.


    ‘Laat hem, vader! Ja, laat hij wat slapen. Later kunnen we verder zien.’


    Hij steunde het hoofd van de oude man met zijn arm en liet hem achterover glijden. Wonderlijk, het duurde geen minuut of Hugo von Greifenklau was in diepe slaap verzonken.


    ‘De inspanning van de hersenen was te groot,’ meende Richard.


    ‘De slaap zal hem sterken. Kom, vader, laten we gaan, we zouden hem kunnen storen!’


    ‘Vreemd - vreemd,’ mompelde Gebhard.


    ‘Onbegrijpelijk! De meer dan vijftig jaar lang verloren gegane samenhang is plotseling gevonden, alleen bij de aanblik van deze omgeving. Kom, we kunnen straks weer naar hem gaan kijken!’


    Ze vertrokken.


    De beide mannen boven hen hadden elk woord verstaan; ze konden zelfs door een paar spleten in de bodem naar beneden kijken.


    ‘Il s’agissait de vous - ze bedoelden u,’ fluisterde Père Mystère.


    De kapitein knikte; hij berekende snel dat hij zonder hulp niets kon ondernemen.


    ‘Bestaat die krijgskas werkelijk?’


    ‘Het is allemaal precies zoals die oude satan vertelde.’


    ‘Dat zou iets voor ons zijn!’


    ‘Er ontbreekt maar één ding aan: geld. We kunnen hier vandaan niet meenemen wat wij nodig hebben: wagens, houwelen, schoppen en zo.’


    ‘Mijn neef kan voor geld zorgen. Of nóg beter, hij moet mee.


    Drie is beter dan twee.’


    ‘Dat is zo. Maar dan moeten we gauw opbreken! Anders zijn ze ons voor!’


    ‘Ik zal mijn neef halen.’


    Voorzichtig ging hij naar beneden en kapitein Richemonte volgde hem zo behoedzaam, dat hij de oude Greifenklau niet in zijn slaap stoorde.


    Père Mystère kwam heel gauw met de waard opdagen. Zij voerden een kort gesprek.


    Intussen kwam zachtjes de jongen die een klap om zijn oren gekregen had, de trap op en drukte zijn oor tegen de houten wand. Toen hij merkte dat het gesprek ten einde was, wilde hij zich terugtrekken, struikelde echter in zijn haast en viel op de grond. Onmiddellijk werd de deur van het vertrek opengerukt en de winkelier kwam naar buiten.


    ‘Je hebt ons af geluisterd!’


    ‘Nee! Er zijn mensen beneden in de winkel en ik wilde u roepen; toen struikelde ik in mijn haast.’


    ‘Daar heb je wat voor dat struikelen!’


    Nogmaals gaf hij hem een klap om zijn oren en duwde hem ruw de trap af.


    Toen de winkelier na een poosje met zijn twee gasten het huis verliet om de weg naar Bouillon in te slaan, volgde de jongen hem met van haat vervulde blik.


    En toen kort daarop Richard von Greifenklau terugkwam om naar zijn grootvader te kijken, liep de jongen hem na de trap op en vestigde boven de aandacht op zich door te hoesten.


    ‘Wat wil je?’


    ‘Ze willen de krijgskas halen.’


    ‘Wie? Wat? Hoe?’ vroeg Richard verbluft.


    ‘Die drie.’


    ‘Welke drie?’


    ‘Mijn meester en de vreemdelingen. Ze kwamen en verstopten zich daar boven.’


    Hij wees naar de hanebalken.


    ‘Zaten daar boven mannen?’ vroeg Richard geschrokken.


    ‘Oui, deux - twee. Ik ken ze niet; maar de oude was een kapitein.


    De andere noemde hem zo.’


    ‘Beschrijf ze eens!’ De jongen gehoorzaamde.


    ‘Wat zeiden ze?’


    ‘Toen u weg was, kwam de ene naar beneden in de winkel, niet de oude, maar de andere. Ze spraken zachtjes, maar ik hoorde toch dat ze een schat wilden opgraven. Toen gingen ze naar boven naar de kapitein. Ik sloop hen na en luisterde.


    Ze willen de kas opgraven en delen. En als ze terugkomen, willen ze de drie die Greifenklau heten, doden.’


    ‘Hebben ze niet gezegd wanneer ze terugkomen?’


    ‘Nee.’


    ‘Goed, zoon, hier heb je vijf francs. Maar vertel aan niemand wat je gehoord hebt!’


    Richard liet zijn grootvader slapen en rende naar het veldlazaret om zijn vader te melden wat er gebeurd was.


    Er kwam in Gebhard von Greifenklau’s ogen een eigenaardige glans toen Richard hem alles vertelde. Toen hij de naam van zijn oude vijand hoorde en de mogelijkheid tot hem doordrong dat hij hem nu eindelijk zou kunnen ontmoeten, scheen de zwaarmoedigheid die sedert zijn bevrijding nog steeds niet geweken was, te verdwijnen. Een nieuwe energie doorstroomde hem en drong hem tot handelen.


    ‘Dat is een geluk voor ons!’ riep hij levendig.


    ‘Natuurlijk. De oude loopt nu zelf in onze armen.’


    ‘Vlug er achter aan!’


    ‘Alsjeblieft vader, niets overhaasten! Wij rijden natuurlijk en dat drietal is te voet. We zouden hen inhalen en dat is in dit geval niet goed.’


    ‘Waarom niet? We nemen hen gevangen, daar waar we ze vinden!’


    ‘Denk eraan, dat Bouillon nu Belgisch gebied is. Ik mag er niet eens in uniform heen.’


    ‘Dat is vervelend!’


    ‘Maar volgens grootvaders beschrijving ligt de kas weer op Frans gebied, daar we van Bouillon uit naar rechts, dus naar het westen moeten. Als we de kerels daar te pakken krijgen, dan ontkomen ze ons niet!’


    ‘Denk je dat we ze kunnen vervoeren?’


    ‘Ja. Als we hen op Frans grondgebied gevangennemen en slechts over een klein stukje Belgisch grondgebied weer op Frans terrein brengen, kan ons dat niet worden verboden. Overigens zal het nacht zijn en dan kunnen we van alles doen.’


    ‘Wie gaat er mee?’


    ‘Jij, grootvader, ik en Fritz. Vier is wel genoeg. Maar om op alles voorbereid te zijn, zullen we ook Fritz’ broer meenemen.’


    ‘Krijgen jullie daarvoor verlof?’


    ‘Zeker. Laat mij dat maar in orde maken! We hebben natuurlijk burgerkleding nodig voor de twee broers Eschenrode en mij. Ik hoop dat in Sedan te kunnen krijgen. We rijden kort voor het invallen van de duisternis weg.’


    ‘Maar zal grootvader ook in de nacht de plek kunnen vinden?


    Het is meer dan vijftig jaar geleden.’


    ‘Ik hoop het. Hij heeft hem zo precies beschreven dat ik geloof dat ik hem zelfs alleen zou kunnen vinden.’


    Tegen de avond reed het vijftal weg, met drie extra paarden aan de teugel. Omdat zij niet in uniform waren en geen wapens droegen, werden zij niet aan de grens opgehouden. Aan de overkant hoorde Richard in een herberg dat Richemonte met zijn metgezellen daar gerust had.


    Het was merkwaardig welk een indruk de aanblik van deze omgeving op Hugo von Greifenklau maakte. Hij voelde zich een jongeman, reed aan de kop en stopte pas toen zij Bouillon al door waren en de laatste huizen bereikt hadden.


    ‘Hier,’ zei hij, ‘is de herberg waar ik heb overnacht. Er is een nieuw stuk aangebouwd, zie ik; maar het oude stuk herken ik onmiddellijk. Van hieraf moeten we lopen, Richard.’


    ‘Afstijgen dus en wachten! Ik zal de paarden onderbrengen.


    Fritz, wil je me even helpen?’


    De dieren werden in de stal van de herberg ondergebracht; toen ging het te voet verder.


    Ze volgden het water tot de bekende elzen, waar ze linksaf sloegen en de berg opklommen.


    De kolenbrandershut was er niet meer, maar ze konden zich oriënteren op de open plek waar de hut vroeger gestaan had.


    Van daar uit bereikten ze de kloof die Hugo von Greifenklau ondanks de duisternis en de veranderde boomgroei onmiddellijk herkende.


    ‘Daarin heeft de schat gelegen!’ zei hij. ‘Daar werd Reillac gedood. Nu keer ik me naar het zuiden. Kom mee, volg mij, maar zachtjes! De drie schoften zijn vast in de buurt.’


    De nacht was helder; de sterren fonkelden aan de hemel. Hier was geen struikgewas. Zonder veel moeite kon de juiste richting worden aangehouden.


    Het ging bergaf en toen weer omhoog. Boven op een heuvel bleef de oude staan. Ondanks zijn hoge leeftijd was zijn gehoor nog zo scherp dat hij een voor de nacht ongewoon geluid gehoord had.


    ‘Luister!’ fluisterde hij. ‘Daar beneden is het. Hebben jullie het gehoord? Dat klonk alsof er met een houweel gewerkt werd.’


    ‘Ja. Ik zie ook licht!’ bevestigde Richard.


    Langzaam liepen ze naar beneden, achter elkaar. Hoe lager ze kwamen, des te helderder en duidelijker werd het schijnsel van het licht. Eindelijk waren ze er zo dicht bij dat ze alles duidelijk konden onderscheiden.


    De drie schatgravers hadden al een tamelijk groot gat gegraven.


    Er stond een lantaarn naast het gat. Twee werkten met de houweel en de kapitein groef.


    ‘Dat is Richemonte, mijn zwager,’ fluisterde Hugo von Greifenklau, ‘en onze waard uit Douzy. Maar wie is die derde?’


    ‘Die ken ik!’ antwoordde Richard even zacht. ‘Dat is een van de gevaarlijkste misdadigers uit de hoofdstad en hij moet uit Metz ontsnapt zijn. Laten we ze insluiten. Zodra ik met mijn tong klak, werpen we ons van drie kanten op hen. Het lijkt me het beste dat we hen in het gat gooien. Dan hebben ze geen bewegingsvrijheid. Touwen om hen te binden hebben we bij ons.’


    Ze gingen uiteen om de kerels tussen zich in te krijgen.


    Toen klonk een doffe slag.


    ‘Qu’est-ce que c’etait - wat was dat?’ vroeg kapitein Richemonte.


    ‘Dat was mijn houweel,’ antwoordde Père Mystère. Tk moet een hol voorwerp geraakt hebben.’


    ‘Verder, verder! Het is de goede plek; we hebben hem, alle duivels, ja!’


    In enkele minuten was er een stuk van de deksel blootgelegd.


    ‘Ha!’ riep de oude begerig. ‘Voila l'argent - daar is het geld, daar, daar! Vervloekte Greifenklau-honden. Kom maar op, als je mij deze vondst nog wilt betwisten!’


    ‘Hier zijn we al!’ klonk het achter hem.


    Tien handen grepen toe. Het volgende ogenblik vielen de drie schatgravers in hun eigen gegraven kuil.


    ‘Nom de tonnerre!' brulde Père Mystère. ‘Wie is dat? Ha, dat zal jullie niet lukken!’


    Hij werkte zich bliksemsnel uit het gat als een panter uit zijn hol. Richard pakte hem; Fritz en Gebhard von Greifenklau grepen ook. Hij sloeg als een razende om zich heen.


    ‘Père Mystère, je uur is gekomen! Ons kan je niet ontkomen zoals je uit Metz ontsnapt bent!’ riep Richard.


    De moordenaar zag het gevaar waarin hij verkeerde. Dat verdubbelde, ja verdrievoudigde zijn ongewone kracht.


    ‘Jullie kennen mij?’ gromde hij. ‘Dan weten jullie ook dat er met mij niet te spotten valt!’


    Hij liet zich niet grijpen. Hij sloeg en trapte om zich heen. Zo lukte het hem in het vage licht, eerst de een toen de ander van zich af te schudden. Zodoende verwijderde hij zich van het gat. Hij kwam in het donker en toen was het moeilijk hem te grijpen.


    ‘Erop los!’ riep Richard. ‘Grijp hem, we moeten hem hebben!’


    ‘Essayez donc - probeer het maar!’


    Ook de winkelier wilde er vandoor; maar Caligny wierp zich op hem. Hij hield hem vast, maar om hem te binden waren er twee nodig en drie hadden de handen vol aan de woedende Père Mystère.


    Kapitein Richemonte was het eerste ogenblik rustig blijven liggen.


    Hij was altijd al meer sluw dan dapper geweest; dat bleek ook nu weer. Pas toen hij merkte dat Père Mystère er verscheiden bezighield, probeerde hij op te staan. Hij zag de lange gestalte van zijn oude vijand voor zich staan met over de borst gekruiste armen. Hij scheen zich om de anderen helemaal niet te bekommeren.


    ‘Greifenklau!’ liet hij zich ontvallen.


    ‘Ja, hier ben ik, Richemonte! Vandaag rekenen wij af!’ klonk het hem koud en dreigend tegemoet.


    De kapitein overzag met een snelle blik het toneel. Hij zag dat hij alleen tegenover zijn vijand stond; dat deed zijn moed toenemen.


    ‘Oui, aujourd’hui nous reglons - ja, vandaag rekenen wij af!’ antwoordde hij. ‘Vandaag gaat het om de beslissing en die is jouw dood!’


    Hij greep een houweel en drong verrassend snel op Hugo von Greifenklau in. Maar in de eerbiedwaardige strijder uit de tijd van Blücher scheen met de oude krijgsgeest ook de oude tegenwoordigheid van geest ontwaakt te zijn; hij bukte, sprong opzij en sloeg zijn tegenstander met de vuist onder de kin, zodat deze een hese kreet slaakte en het houweel uit zijn hand vloog.


    Het boorde zich bij een wortel in de aarde en bleef met een punt naar boven liggen.


    ‘Hond, dat was je laatste slag!’ siste Richemonte.


    Hij sprong op zijn tegenstander toe. Weer week Hugo von Greifenklau handig uit en kapitein Richemonte, te stijf en stram om zijn evenwicht te bewaren, sloeg languit tegen de grond.


    Een afschuwelijke kreet kwam over zijn lippen. Hij bleef liggen zonder zich te bewegen.


    Hugo von Greifenklau knielde onmiddellijk bij de bewusteloze neer en bond zijn voeten samen.


    Eindelijk was ook Père Mystère overweldigd. Hij schuimbekte als een wild dier. Ze waren bezig hem te binden.


    ‘Hierheen, naar mij toe!’ riep Caligny.


    Hugo von Greifenklau rende naar hem toe en hielp hem, de winkelier te boeien. Hij werd naast zijn neef gelegd. Toen men nu ook Richemonte wilde opnemen om hem naast zijn kameraden te leggen, ontdekte men pas de afschuwelijke verwonding van de oude misdadiger; hij was bij zijn poging zijn sprong af te remmen en zich om te keren, in het houweel terechtgekomen en had de punt daarvan in de rug gekregen.


    ‘Is het dodelijk?’ vroeg Fritz.


    ‘Misschien,’ antwoordde Richard. ‘We zullen hem zo goed mogelijk verbinden.’


    Zelfs terwijl ze daarmee bezig waren, bleef Richemonte bewusteloos.


    ‘Wat nu?’ vroeg Caligny. ‘De kas is er.’


    ‘Maar we kunnen hem niet vervoeren. Dat moeten de bevoegden doen. Laten we het gat weer dichtgooien en wel zo, dat er geen spoor meer te zien is van het werk dat hier is verricht.’


    Dat gebeurde en toen begaven ze zich op de terugweg.


    Beneden in het dal wekten Richard en Fritz de huisknecht van de herberg om hun paarden terug te krijgen. De gevangenen werden op de paarden gebonden; toen begaf de kleine groep zich weer op weg.


    Na een korte rit ontwaakte kapitein Richemonte uit zijn bewusteloosheid.


    Zijn voortdurend steunen deed vermoeden welke pijnen hij leed. Stapvoets werd Bouillon gepasseerd en toen ging het op de Franse grens af, waar zij goed overheen kwamen.


    De gevangenen werden in Sedan afgeleverd.


    De vrouw van de winkelier kreeg van een onbekende een brief van haar man, waarin hij haar meedeelde dat hij korte tijd op reis was, maar gauw weer terug zou komen.


    Richemonte leed ontzettende pijnen; hij werd er zo murw van dat hij een volledige bekentenis van al zijn zonden en misdaden aflegde. Zijn verhoor kostte veel tijd; meermalen moest het worden onderbroken; de dokter wendde alle middelen aan om de onvermijdelijke dood enige tijd uit te stellen. Tenslotte stierf hij onder lichamelijke en geestelijke pijnen, en de aanblik daarvan was ontzettend.


    Bij een van die verhoren werd graaf de Rallion binnengebracht.


    Het bericht van de dood van zijn zoon had hem diep getroffen; toen hij Richemonte zag liggen, werkte dat bijna verdovend op hem. Zo bekende ook hij wat hij aanvankelijk geloochend had en hij werd ingesloten tot de beslissing was genomen welke rechtbank voor zijn zaak competent was.


    Evenzo verging het Père Mystère. Hij moest na het sluiten van de vrede aan de Franse rechtbank uitgeleverd worden. Maar voordat het tot een veroordeling kon komen, had deze misdadiger zichzelf al berecht: op een morgen vonden zij hem in zijn cel; hij had zich opgehangen.


    De winkelier keerde inderdaad al na enige dagen van zijn reis terug. Zijn vrouw heeft nooit vernomen wat zijn reisdoel geweest was.


    Na de bloedige dagen van Sedan begaven de Duitse legers zich op weg naar Parijs. De jonge graaf Caligny-Eschenrode kreeg verlof als ziekenverpleger bij het leger dienst te doen.


    Zo bleef hij in de buurt van Madelon.


    Nog op de dag na de slag van Sedan had Richard von Greifenklau twee telegrammen laten verzenden. Het ene was gericht aan graaf von Eschenrode; naar aanleiding daarvan stapte deze met zijn echtgenote meteen op de trein en kwam reeds na drie dagen op slot Malineau aan, waar hij zich aan generaal de Perret voorstelde. De tweede depêche bereikte graaf Caligny via een omweg over Zwitserland; ook hij begaf zich onmiddellijk naar hetzelfde punt.


    Maar het slot Malineau zou nog meer gasten krijgen.


    De gunstige marsrichting van het Duitse leger opende voor degenen die eraan deelnamen de mogelijkheid een kort verlof te krijgen; en zo kwam het dat op een mooie dag verscheidene wagens en ruiters voor de poort stopten en ter begroeting als eerste de dier- en kunstschilder Hieronymus Aurelius Schneffke te voorschijn trad.


    ‘U hier, sergeant-majoor?’ vroeg ritmeester von Greifenklau verbaasd.


    ‘Tot uw orders, ja!’ En op zijn verbonden voorhoofd wijzend ging hij voort: ‘De pudding die mijn schedel heeft geraakt, is van vervloekt stevig deeg geweest. Twee haren verder naar achteren en er was één ding verloren geweest: mijn kop of de granaat.’


    Nu volgde er eerst een begroeting; daarna een verward vragen en antwoorden. Men ging aan tafel zitten en pas nadat iedereen weer enigszins op krachten gekomen was, konden degenen die naar elkaar verlangden elkaar ergens ontmoeten.


    De oude generaal von Eschenrode en zijn vrouw hoorden evenals graaf Caligny, wat de clown Bajazzo die in Berlijn levenslange tuchthuisstraf te wachten stond, over de roof van de kinderen verklaard had: hij was er door Richemonte en Rallion uit wraak toe gedwongen. Voor de oude graaf Caligny was het pijnlijk, nu zijn vaderrechten op zijn geliefde zoon te moeten delen.


    Richard von Greifenklau stelde de mooie Marion de Sainte-Marie aan zijn familieleden voor en de dochter van Liama en Sadi smaakte de vreugde allerhartelijkst te worden omhelsd en begroet.


    Baron Gaston de Basse-Montagne, de voormalige mr. Deephill, stond wat terzijde, verzonken in de aanblik van Emma von Greifenklau. Zij trad op hem toe.


    ‘En, wilt u de Duitsers nog altijd haten?’ plaagde ze hem.


    ‘Hair - haten? Hoe moet ik u het tegendeel bewijzen?’


    ‘Dat kon u wel eens moeilijk vallen.’


    Hij keek haar aan.


    ‘Ach, als u mij de gelegenheid maar wilde geven, u mijn hele leven te bewijzen hoe lief ik tenminste één Duitse heb.’


    De beide harten begrepen elkaar; hun handdruk bevestigde dat. En ook twee andere handen vonden elkaar: die van Arthur von Hohenthal en Ella de Perret.


    Slechts één ding wierp een schaduw op al dat geluk: Hassan, de tovenaar, en Sadi waren twee dagen te voren van slot Malineau vertrokken en met hen Liama. Hassan had een brief achtergelaten, waarin hij zei dat Liama bij Sadi hoorde, dat zij zich in het avondland nooit gelukkig zou voelen en dat zij dus met haar geliefde echtgenoot mee ging om een zonnige oase op te zoeken, waar zij onder palmen met liefde aan Marion zouden denken en de donkere jaren uit het verleden zouden vergeten -Allah il Allah we Mohammed rasoel Allah.


    Bijgevoegd waren de documenten die de twee spahi’s uit Algerië hadden gehaald en die een duidelijk bewijs vormden van de schuld van de zogenaamde baron de Sainte-Marie en diens makker Richemonte aan de dubbele moord die zij jaren tevoren in de Sahara begaan hadden op de werkelijke baron de Sainte-Marie en diens zoon.(18).


    ‘Maintenant je n’ai plus que toi - nu heb ik niemand meer dan jou!’ zei Marion huilend tegen Richard.


    ‘Niet huilen, liefste! Haar hart zal steeds bij ons zijn. Laten we haar haar vaderland gunnen; hier bleef ze toch altijd maar een vreemde.’


    Maar nog rommelde het door Napoleon uitgelokte onweer en de bliksem flitste dreigend neer. Men moest scheiden.


    Maar toen de vredestijding haar ronde deed door het land, kwamen ze allen tezamen en zelfs dokter Bertrand verliet de Moezel om aan de Spree een thuis te vinden waar hij in de nabijheid kon zijn van degenen die hij lief had.


    Ook Hieronymus Aurelius Schneffke werd gelukkig met zijn knappe Marie Mélac. En dank zij de vorstelijk vrijgevige klandizie van Deephill-Basse-Montagne - een beloning had hij met een heilige eed op penseel en palet afgewezen - kon hij onbezorgd leven en zich geheel aan de schilderkunst wijden.


    De voormalige barones Adeline de Sainte-Marie kon het verlies van Ortry dat als vervanging van Jeannette in het rechtmatig bezit van de familie Greifenklau was overgegaan, niet verwerken. Op een morgen, kort na het einde van de oorlog, vond men haar dood in bed; ze had zich vergiftigd. Haar zwakzinnige man werd in een inrichting ondergebracht, waar hij zijn dagen sleet, vaak nog gekweld door de bloedige schaduw van het verleden. Richard von Greifenklau trok zich het lot aan van de zoon Alexandre, zijn voormalige leerling. Hij haalde hem naar Berlijn en liet hem een goede opleiding geven en Alexandre dankte hem daarvoor met roerende aanhankelijkheid.


    Hugo von Greifenklau werd nog een lange gelukkige levensavond in de kring van zijn familie gegund. Gebhard leefde, verzorgd door Ida, zijn stille, zorgzame echtgenote, weer geheel op; hij nam weer deel aan het dagelijkse leven, dacht nog graag aan zijn ontdekkingsreizen en hield ervan in de kring van zijn familie oude herinneringen uit allerlei landen op te halen.(19).


    En hiermee zijn wij aan het eind gekomen van de bonte afbeeldingen uit de kroniek van het geslacht Greifenklau.
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